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IEVADS

ANO Eiropas Ekonomikas komisijas Konvencija par robežšķērsojošo gaisa piesārņošanu lielos attālumos pieņemta Ženēvā 1979. gada 13. novembrī. To ir ratificējušas 44 dalībvalstis. Latvija ir pievienojusies Konvencijai; tas ir noteikts 1994. gada 7. jūnija Ministru kabineta lēmumā Nr. 63 (publicēts “Vēstnesī”, 30.06.1994. Nr. 75).

Konvencija par robežšķērsojošo gaisa piesārņošanu lielos attālumos ir pirmais starptautiskais dokuments, kurš ar likumu nosaka dažus gaisa piesārņojuma reģionālos aspektus. Konvencija ir pamats, uz kuru balstoties, līgumslēdzējas Dalībvalstis konstatē problēmas, ko rada robežšķērsojoša gaisa piesārņošana, un izstrādā protokolus attiecībā uz konkrētiem piesārņotājiem. Šobrīd Konvencijai ir astoņi protokoli, pie kam Latvija ir parakstījusi vai pievienojusies četriem. Tie ir:

· Protokols par Kopējās programmas gaisa piesārņojuma izplatības lielos attālumos novērošanai un novērtēšanai Eiropā (EMEP) ilgtermiņa finansēšanu, kurš pieņemts Ženēvā 1984. gada 28. septembrī. Latvija ir pievienojusies šim Protokolam; tas ir noteikts 1997. gada 16. janvāra Ministru kabineta rīkojumā Nr. 13 (publicēts “Vēstnesī”, 17.01.1997. Nr. 23);

· Protokols par noturīgajiem organiskajiem piesārņotājiem, kurš pieņemts Orhusā (Dānijā) 1998. gada 24. jūnijā. Latvija ir parakstījusi šo Protokolu 1998. gada 24. jūnijā. Protokola ratifikācija paredzama 2003. gadā;

· Protokols par smagajiem metāliem, kurš pieņemts Orhusā (Dānijā) 1998. gada 24. jūnijā. Latvija ir parakstījusi šo Protokolu 1998. gada 24. jūnijā. Protokola ratifikācija paredzama 2003. gadā; 

· Protokols par paskābināšanas, eitrofikācijas un piezemes ozona līmeņa samazināšanu, kurš pieņemts Gēteborgā (Zviedrijā) 1999. gada 13. novembrī. Latvija ir parakstījusi šo Protokolu 1999. gada 1. decembrī. Protokola ratifikācija paredzama 2003.-2004. gadā.

KONVENCIJA PAR 

ROBEŽŠĶĒRSOJOŠO GAISA PIESĀRŅOŠANU

LIELOS ATTĀLUMOS
Šīs Konvencijas Dalībvalstis,

cieši apņēmušās veicināt sakaru un sadarbības attīstību apkārtējās vides aizsardzības jomā;

apzinādamās svarīgo nozīmi, kāda ir Apvienoto Nāciju Organizācijas Eiropas Ekonomikas komisijas darbībai šādu sakaru un sadarbības nostiprināšanai, sevišķi gaisa piesārņojuma jomā, ieskaitot gaisa piesārņojuma pārnesi lielos attālumos;

atzīdamas Eiropas Ekonomikas komisijas ieguldījumu Eiropas drošības un sadarbības apspriedes Nobeiguma akta attiecīgo noteikumu daudzpusīgā realizēšanā,

ievērodamas Eiropas drošības un sadarbības apspriedes Nobeiguma akta nodaļas par apkārtējo vidi noteikumus, kuri pauž aicinājumu sadarboties gaisa piesārņošanas un tās seku ierobežošanā, arī gaisa piesārņotāju pārneses lielos attālumos jomā, kā arī starptautiskā sadarbībā izstrādāt plašu programmu, lai realizētu monitoringu un vērtētu gaisa piesārņotāju pārnesi lielos attālumos, sākot ar sēra dioksīdu un nodrošinot iespēju turpmāk aptvert arī citus piesārņotāju veidus;

ņemot vērā attiecīgos Apvienoto Nāciju Organizācijas Konferencē par cilvēka apkārtējās vides problēmām pieņemtās deklarācijas noteikumus un, it īpaši 21. principu, kurā izteikta kopēja pārliecība, ka saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas Hartu un starptautisko tiesību principiem valstīm ir suverēnas tiesības izmantot savus resursus atbilstoši savai politikai apkārtējās vides jomā un tās atbildīgas par to, lai darbības, kas tiek veiktas to jurisdikcijas vai kontroles ietvaros, nenodarītu kaitējumu apkārtējai videi citās valstīs vai rajonos, kuri atrodas ārpus šīs valsts jurisdikcijas;

atzīdamas gaisa piesārņošanas, arī robežšķērsojošās gaisa piesārņošanas, iespējamās negatīvās sekas gan īslaicīgā, gan ilgākā laika posmā;

paužot satraukumu par to, ka saskaņā ar prognozēm gaidāmā gaisa piesārņotāju emisijas līmeņa paaugstināšanās reģionā var pastiprināt šādas negatīvās sekas;

atzīdamas nepieciešamību pētīt sekas, kādas rada gaisa piesārņotāju pārnese lielos attālumos, un nepieciešamību meklēt radušos problēmu atbilstošus atrisinājumus;

apliecinādamas savu gatavību pastiprināt aktīvu starptautisku sadarbību, lai izstrādātu atbilstošu valsts politiku, un, apmainoties ar informāciju, sniedzot konsultācijas, realizējot zinātniskās pētniecības darbību un monitoringu, koordinētu valsts pasākumus cīņā pret gaisa piesārņošanu, arī robežšķērsojošo gaisa piesārņošanu lielos attālumos,

vienojās:

DEFINĪCIJAS

1. pants

Šajā Konvencijā:

1. 
“gaisa piesārņojums” nozīmē vielu vai enerģijas izvadīšanu gaisā, kuru tieši vai netieši izdarījis cilvēks un kuras rezultātā rodas apstākļi, kas bīstami cilvēku veselībai, nodara kaitējumu bioloģiskajiem resursiem, ekoloģiskajām sistēmām un materiālajām vērtībām, kā arī pazemina ainavas vērtību vai traucē citiem apkārtējās vides likumīgas izmantošanas veidiem; līdzīgi jāsaprot termins “gaisa piesārņotāji”;

2. 
“robežšķērsojošā gaisa piesārņošana lielos attālumos” nozīmē gaisa piesārņošanu, kuras izcelsmes avots, pilnīgi vai daļēji, atrodas teritorijā, kas pakļauta vienas valsts jurisdikcijai un kuras negatīvā ietekme izpaužas teritorijā, kas pakļauta otras valsts jurisdikcijai, tādā attālumā, ka visumā nav iespējams noteikt atsevišķu emisijas avotu vai avotu grupu īpatsvaru.

PAMATPRINCIPI

2. pants

Līgumslēdzējas Dalībvalstis, ņemot vērā attiecīgos faktus un problēmas, apliecina apņēmību aizsargāt cilvēku un viņa apkārtējo vidi no gaisa piesārņošanas un centīsies ierobežot un, ciktāl tas iespējams, pakāpeniski samazināt un novērst gaisa piesārņošanu, arī robežšķērsojošo piesārņošanu lielos attālumos.

3. pants

Šīs Konvencijas ietvaros Līgumslēdzējas Dalībvalstis, apmainoties ar informāciju, sniedzot konsultācijas, realizējot zinātniskās pētniecības darbību un monitoringu, iespējami drīzāk izstrādās politiku un stratēģiju kā līdzekļus cīņā pret gaisa piesārņotāju emisiju, ievērojot pasākumus, kuri jau tiek veikti valsts un starptautiskā līmenī.

4. pants

Līgumslēdzējas Dalībvalstis apmainās ar informāciju un novērtē savu politiku, zinātnisko darbību un tehniskos pasākumus, kuru mērķis ir pēc iespējas efektīvāk cīnīties pret gaisa piesārņotāju emisiju, kurai var būt negatīvas sekas, tādejādi palīdzot samazināt gaisa piesārņošanu, arī robežšķērsojošo gaisa piesārņošanu lielos attālumos.

5. pants

Sākuma stadijā pēc attiecīga pieprasījuma tiek rīkotas konsultācijas, no vienas puses – starp Līgumslēdzējām Dalībvalstīm, kuras faktiski izjūt vai ir pakļautas nelabvēlīgām sekām, ko izraisījusi robežšķērsojošā gaisa piesārņošana lielos attālumos, vai kur pastāv nopietni draudi, ka šādas sekas varētu iestāties, un, no otras puses – Līgumslēdzējām Dalībvalstīm, kuru robežās un kuru jurisdikcijas sfērā sakarā ar darbību, ko tās veic vai paredzējušas veikt, rodas vai var rasties ievērojama gaisa piesārņojuma pārnese lielos attālumos.

GAISA KVALITĀTES PĀRVALDĪBA

6. pants

Ņemot vērā 2. līdz 5. pantu, veicamo pētījumu, informācijas apmaiņas, monitoringa rezultātus, vietējo un citu pasākumu izmaksas un efektivitāti un lai cīnītos pret gaisa piesārņošanu, īpaši to, kura ir saistīta ar jaunām vai rekonstruētām iekārtām, katra Līgumslēdzēja Dalībvalsts apņemas attīstīt optimālu politiku un stratēģiju, ietverot gaisa kvalitātes pārvaldības sistēmas un – kā to sastāvdaļu – emisijas ierobežošanas pasākumus, atbilstošus līdzsvarotam attīstības procesam, it īpaši izmantojot labāko esošo un ekonomiski pieņemamo tehnoloģiju, mazatkritumu un bezatkritumu tehnoloģiju.

PĒTĪJUMI UN ATTĪSTĪBA

7. pants
Līgumslēdzējām Dalībvalstīm, atbilstoši savām vajadzībām, jāsadarbojas un jāveicina pētījumi un/vai attīstība šādos jautājumos:

(a)
esošās un ieteicamās tehnoloģijas sēra savienojumu un citu galveno gaisa piesārņotāju emisijas samazināšanai, ietverot tehnisko un ekonomisko iespējamību un ietekmi uz apkārtējo vidi;

(b)
aparatūra un citi līdzekļi, ko izmanto, lai novērotu un mērītu gaisa piesārņotāju emisijas ātrumu un koncentrācijas līmeni atmosfērā;

(c)
pilnveidoti modeļi, kuri ļautu labāk saprast gaisa piesārņotāju pārnesi lielos attālumos;

(d)
sēra savienojumu un citu galveno gaisa piesārņotāju iedarbība uz cilvēka veselību un apkārtējo vidi, tai skaitā lauksaimniecību, mežiem, materiāliem, ūdeņu un citām dabas ekosistēmām, kā arī redzamību, lai radītu zinātnisku pamatu devas/efekta attiecību noteikšanā apkārtējās vides aizsardzības nolūkos;

(e)
ekonomiskais, sociālais un ekoloģiskais novērtējums alternatīviem pasākumiem, kuri vērsti uz apkārtējās vides aizsardzības mērķu sasniegšanu, arī robežšķērsojošā gaisa piesārņojuma lielos attālumos samazināšanu;

(f)
izglītības un apmācību programmas, kas saistītas ar sēra savienojumu un citu galveno gaisa piesārņotāju radītā piesārņojuma ekoloģiskajiem aspektiem.

INFORMĀCIJAS APMAIŅA

8. pants

Līgumslēdzējas Dalībvalstis izpildinstitūcijas ietvaros, kā norādīts 10. pantā, un divpusēji, vadoties no kopējām interesēm, apmainās ar sekojošu pieejamo informāciju:

(a)
dati par emisiju iepriekš saskaņotā laika periodā par iepriekš saskaņotiem gaisa piesārņotājiem, sākot ar sēra dioksīdu, no saskaņota lieluma laukuma vienībām; vai saskaņotu gaisa piesārņotāju plūsmām pāri valstu robežām iepriekš saskaņotos laika periodos un attālumos;

(b)
galvenās izmaiņas valsts politikā un vispārējā rūpniecības attīstībā, to iespējamā ietekme, kas varētu izraisīt ievērojamas izmaiņas gaisa robežšķērsojošā piesārņošanā lielos attālumos;

(c) gaisa robežšķērsojošo piesārņošanu lielos attālumos ierobežojošas tehnoloģijas;

(d)
sēra savienojumu un citu galveno gaisa piesārņotāju emisijas ierobežošanas valsts mērogā iespējamās izmaksas;

(e)
meteoroloģiskie un fizikāli ķīmiskie dati, kas saistīti ar procesiem pārneses laikā;

(f)
fizikāli ķīmiskie un bioloģiskie dati, kas saistīti ar gaisa robežšķērsojošo piesārņošanu lielos attālumos, un kaitējuma pakāpe*, kas saskaņā ar šiem datiem var tikt attiecināta uz gaisa robežšķērsojošo piesārņošanu lielos attālumos;

(g)
valsts, lokālā un reģionālā politika un stratēģija sēra savienojumu un galveno gaisa piesārņotāju ierobežošanai.

* Šajā Konvencijā nav ietvertas normas par valsts atbildību attiecībā uz nodarīto kaitējumu.

KOPĒJĀS PROGRAMMAS GAISA PIESĀRŅOJUMA

IZPLATĪBAS LIELOS ATTĀLUMOS NOVĒROŠANAI UN

NOVĒRTĒŠANAI EIROPĀ

REALIZĒŠANA UN TĀLĀKA ATTĪSTĪBA

9. pants
Līgumslēdzējas Dalībvalstis, piešķirot svarīgu nozīmi nepieciešamībai izpildīt esošo Kopējo programmu gaisa piesārņojuma izplatības lielos attālumos novērošanai un novērtēšanai Eiropā (turpmāk EMEP), kā arī uz šīs programmas tālāku attīstību, vienojas pievērst uzmanību:

(a)
Līgumslēdzēju Dalībvalstu vēlmei vienoties un pilnībā izpildīt EMEP, kura pirmajā posmā vērsta uz sēra dioksīda un līdzīgu vielu monitoringu;

(b)
nepieciešamībai iespēju robežās izmantot salīdzināmas vai standartizētas monitoringa metodes;

(c)
vēlmei balstīt monitoringa programmu gan uz valstisko, gan starptautisko programmu sistēmu. Monitoringa staciju izveidošana un datu vākšana jārealizē saskaņā ar tās valsts jurisdikciju, kurā monitoringa stacijas ir izvietotas;

(d)
vēlmei izveidot kopēju vides monitoringa programmas sistēmu, kurā būtu ņemtas vērā pašreizējās un perspektīvās valstu, vietējās, reģionālās, kā arī starptautiskās programmas;

(e)
nepieciešamībai apmainīties datiem par emisiju iepriekš saskaņotos laika periodos, kuru rada iepriekš saskaņoti gaisa piesārņotāji, sākot ar sēra dioksīdu, kuru emisija notikusi no iepriekš saskaņota lieluma laukuma vienības; vai saskaņotām gaisa piesārņotāju, sākot ar sēra dioksīdu, plūsmām pāri valstu robežām, attālumos un laika periodos, par kuriem iepriekš vienojas. Metodei, arī modelim, kuru lieto, lai noteiktu plūsmas, kā arī metodei, tai skaitā modelim, kuru lieto, lai noteiktu gaisa piesārņotāju pārnesi, pamatojoties uz emisiju no laukuma vienības, jābūt pieejamai un periodiski pārskatāmai, lai pilnveidotu šīs metodes un modeļus;

(f)
gatavību turpināt apmaiņu ar valsts mērogā iegūtajiem datiem par iepriekš saskaņotā gaisa piesārņotāju, sākot ar sēra dioksīdu, kopējo emisiju, kā arī periodiska šo datu atjaunošana;

(g)
nepieciešamībai nodrošināt ar meteoroloģiskiem un fizikāli ķīmiskiem datiem, kuri attiecas uz procesiem pārneses laikā;

(h)
nepieciešamībai realizēt ķīmisko komponentu monitoringu citās vidēs, tādās kā ūdens, augsne un augu valsts, tāpat arī analoģisku monitoringa programmu, lai reģistrētu šo savienojumu iedarbību uz cilvēka veselību un vidi;

(i)
vēlmei paplašināt EMEP tīklu valsts mērogā, lai nodrošinātu tā izmantošanu emisijas ierobežošanas un uzraudzības nolūkiem.

IZPILDINSTITŪCIJA

10. pants

1. 
Līgumslēdzēju Dalībvalstu pārstāvji valdību Vecāko padomnieku vides problēmās EEK ietvaros izveido šās Konvencijas Izpildinstitūciju, un tā sanāk vismaz reizi gadā.

2. 
Izpildinstitūcija:

(a)
pārbauda šīs Konvencijas izpildi;

(b)
izveido, ja nepieciešams, darba grupas, lai izskatītu jautājumus, kas saistīti ar konvencijas izpildi un attīstību, un šajā nolūkā veiktu atbilstošus pētījumus un citu dokumentāciju, kā arī iesniegtu Izpildinstitūcijai rekomendācijas;

(c)
pilda arī citas funkcijas, kuras var būt nepieciešamas saskaņā ar Konvencijas nosacījumiem.

3. 
Izpildinstitūcija izmanto EMEP vadību, veidojot neatņemamu Konvencijas darbības sastāvdaļu, īpaši jautājumos, kas saistīti ar datu vākšanu un zinātnisko sadarbību.

4. 
Izpildinstitūcija, pildot savas funkcijas, ja tas lietderīgi, izmanto arī citu atbilstošu starptautisko organizāciju savākto informāciju.

SEKRETARIĀTS

11. pants

Eiropas Ekonomikas komisijas Izpildsekretārs realizē Izpildinstitūcijai nepieciešamās šādas sekretariāta funkcijas:

(a)
sasauc un sagatavo Izpildinstitūcijas sanāksmes;

(b)
nosūta Līgumslēdzējām Dalībvalstīm ziņojumus un citu saskaņā ar šīs Konvencijas prasībām, saņemto informāciju;

(c) veic Izpildinstitūcijas noteiktos pienākumus.

KONVENCIJAS LABOJUMI

12. pants

1. 
Jebkura Līgumslēdzēja Dalībvalsts var ierosināt izdarīt labojumus Konvencijā.

2. 
Ierosināto labojumu teksts rakstveidā jāiesniedz Eiropas Ekonomikas komisijas Izpildsekretāram, kas par to informē visas Līgumslēdzējas Dalībvalstis. Izpildinstitūcija izskata ieteiktos labojumus tuvākajā ikgadējā sanāksmē, ja Eiropas Ekonomikas komisijas Izpildsekretārs šos ieteikumus darījis zināmus Līgumslēdzējām Dalībvalstīm vismaz deviņdesmit dienas pirms sanāksmes.

3. 
Labojums Konvencijā tiek pieņemts, pamatojoties uz Līgumslēdzēju Dalībvalstu pārstāvju vienprātību, un tas stājas spēkā visām Līgumslēdzējām Dalībvalstīm, kuras to ir pieņēmušas deviņdesmitajā dienā pēc tam, kad divas trešdaļas Līgumslēdzēju Dalībvalstu ir iesniegušas aktus par labojuma akceptēšanu glabāšanai depozitārijam. Turpmāk labojums citai Līgumslēdzējai Dalībvalstij stājas spēkā deviņdesmitajā dienā pēc tam, kad šī Līgumslēdzēja Dalībvalsts ir iesniegusi depozitārijam aktu par labojuma akceptēšanu.

STRĪDU NOREGULĒŠANA

13. pants
Ja strīds radies starp divām vai vairākām Konvencijas Līgumslēdzējām Dalībvalstīm par Konvencijas interpretāciju vai lietošanu, tās meklē domstarpību atrisinājumu sarunu ceļā vai jebkurā citā strīda pusēm pieņemamā veidā.

KONVENCIJAS PARAKASTĪŠANA

14. pants

1. 
Šo Konvenciju varēs parakstīt Apvienoto Nāciju Organizācijas birojā Ženēvā no 1979. gada 13. līdz 16. novembrim (sakarā ar Augstākā līmeņa tikšanos Eiropas Ekonomikas Komisijas ietvaros par vides aizsardzības jautājumiem) Eiropas Ekonomikas komisijas dalībvalstis un Valstis ar padomdevēja statusu Eiropas Ekonomikas komisijā atbilstoši 1947. gada 28. marta Ekonomikas un Sociālo lietu Padomes 36.(IV) rezolūcijas 8. paragrāfam, kā arī reģionālās ekonomiski integrētās organizācijas, kuras izveido suverēnas valstis – Eiropas Ekonomikas komisijas locekles ar pilnvarām organizēt sarunas, slēgt un pildīt starptautiskos līgumus jautājumos, kuri iekļauti šajā Konvencijā.

2.
Šīs reģionālās ekonomiski integrētās organizācijas savu pilnvaru robežās izmanto tiesības un pilda saistības, kuras šī Konvencija nosaka to dalībvalstīm. Šādos gadījumos šo organizāciju dalībvalstis nevar izmantot šīs tiesības individuāli.

RATIFIKĀCIJA, PIEŅEMŠANA, APSTIPRINĀŠANA

UN PIEVIENOŠANĀS

15. pants

1. 
Konvencija ir ratificējama, pieņemama vai apstiprināma.

2. 
Valstis un organizācijas, kas minētas 14. panta 1. punktā, var pievienoties konvencijai ar 1979. gada 17. novembri.

3. 
Ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās akti nododami glabāšanā Apvienoto Nāciju Organizācijas Ģenerālsekretāram, kurš veic depozitārija funkcijas.

STĀŠANĀS SPĒKĀ

16. pants

1. 
Konvencija stājas spēkā deviņdesmitajā dienā pēc datuma, kad nodots depozitārijam divdesmit ceturtais akts par ratifikāciju, pieņemšanu, apstiprināšanu vai pievienošanos.

2. 
Katrai Līgumslēdzējai Dalībvalstij, kura ratificē, pieņem vai apstiprina vai arī pievienojas Konvencijai pēc tam, kad nodots depozitārijam divdesmit ceturtais akts par ratifikāciju, pieņemšanu, apstiprināšanu vai pievienošanos, Konvencija stājas spēkā deviņdesmitajā dienā pēc datuma, kad šī Līgumslēdzēja Dalībvalsts nodevusi glabāšanai depozitārijam aktu par ratifikāciju, pieņemšanu, apstiprināšanu vai pievienošanos.

IZSTĀŠANĀS

17. pants
Jebkurā laikā pēc pieciem gadiem no dienas, kad Konvencija stājusies spēkā konkrētai Līgumslēdzējai Dalībvalstij, šī Līgumslēdzēja Dalībvalsts var izstāties no Konvencijas, rakstiski par to paziņojot depozitārijam. Jebkura šāda izstāšanās no Konvencijas stājas spēkā deviņdesmitajā dienā pēc dienas, kad depozitārijs saņēmis paziņojumu.

AUTENTISKIE TEKSTI

18. pants
Konvencijas oriģināls, kuras angļu, krievu un franču valodā rakstītie teksti ir vienlīdz autentiski, tiek nodots glabāšanā Apvienoto Nāciju Organizācijas Ģenerālsekretāram.

To apliecinot, apakšā parakstījušies, būdami tam atbilstoši pilnvaroti, parakstīja šo Konvenciju.

PARAKSTīTS Ženēvā tūkstoš deviņsimt septiņdesmit devītā gada trīspadsmitajā novembrī.

1979. GADA KONVENCIJAS PAR ROBEŽŠĶĒRSOJOŠO GAISA PIESĀRŅOŠANU LIELOS ATTĀLUMOS PROTOKOLS PAR KOPĒJĀS PROGRAMMAS GAISA PIESĀRŅOJUMA IZPLATĪBAS LIELOS ATTĀLUMOS NOVĒROŠANAI UN NOVĒRTĒŠANAI EIROPĀ (EMEP)

ILGTERMIŅA FINANSĒŠANU
Līgumslēdzējas Dalībvalstis,

atgādinot, ka Konvencija par robežšķērsojošo gaisa piesārņošanu lielos attālumos (turpmāk saukta kā “Konvencija”) ir stājusies spēkā 1983. gada 16. martā;

apzinādamās Kopējās programmas gaisa piesārņojuma izplatības lielos attālumos novērošanai un novērtēšanai Eiropā” (turpmāk sauktu kā EMEP) nozīmi, kā noteikts Konvencijas 9. un 10. pantā;

iepazinušās ar līdz šim sasniegtajiem pozitīvajiem rezultātiem EMEP izpildē,

atzīdamas, ka EMEP izpilde līdz šim ir bijusi iespējama ar Apvienoto Nāciju Organizācijas Vides programmas (ANO VP) finansiālajiem līdzekļiem un brīvprātīgajiem valdību ieguldījumiem;

ņemot vērā to, ka ANO VP līdzekļu ieguldījumi turpināsies tikai līdz 1984. gada beigām, un, tā kā šie ieguldījumi kopā ar brīvprātīgajiem valdību ieguldījumiem nav bijuši adekvāti, lai pilnībā nodrošinātu EMEP darba plāna izpildi, tad pēc 1984. gada būs nepieciešams nodrošināt ilgtermiņa finansējumu;

ievērodamas Eiropas Ekonomikas komisijas (EEK) lēmumā B (XXXVIII) ietverto aicinājumu EEK valstu valdībām izveidot izmantojamus finansiālos līdzekļus, lai Konvencijas Izpildinstitūcija (turpmāk saukta Izpildinstitūcija) spētu rīkoties, sevišķi attiecībā uz EMEP realizāciju, par pamatu ņemot vienošanos, ko panāks Izpildinstitūcijas pirmajā apspriedē;

pieminot, ka Konvencija nesatur jebkādus nosacījumus EMEP finansēšanai un tādēļ ir nepieciešams veikt atbilstošus pasākumus šajā virzienā;

ievērodamas Konvenciju papildinošo oficiālo dokumentu sastādīšanas principus, kas pārskaitīti rekomendācijās, kas pieņemtas Izpildinstitūcijas pirmajā sesijā (1983. gada 7-10. jūnijā),

vienojās:

1. pants

Definīcijas

Šajā Protokolā:

1. 
“ANO noteiktā iemaksu likme” nozīmē Līgumslēdzējas Dalībvalsts iemaksas likmi dotajam finanšu gadam ANO izdevumiem saskaņā ar noteikto likmju skalu;

2. 
“finanšu gads” nozīmē Apvienoto Nāciju Organizācijas finanšu gadu; arī “ikgadējā bāze” un “ikgadējās izmaksas” ir atbilstoši tam veidotas;

3. 
“Vispārīgais ieguldījumu fonds” nozīmē Vispārīgo ieguldījumu fondu, kas paredzēts Konvencijas par robežšķērsojošo gaisa piesārņošanu lielos attālumos realizācijas finansēšanai un ko ir nodibinājis Apvienoto Nāciju Organizācijas Ģenerālsekretārs;

4.  “EMEP ģeogrāfiskais apgabals” nozīmē apgabalu, kura robežās tiek veikts monitorings, kuru koordinē EMEP starptautiskie centri*.
* Patlaban ir šādi starptautiskie centri: Ķīmiskās koordinācijas centrs, Meteoroloģiskais sintēzes centrs - Austrumi, Meteoroloģiskais sintēzes centrs - Rietumi.

2. pants

EMEP finansēšana

EMEP finansējums sedz EMEP starptautisko sadarbības centru ikgadējo pasākumu izmaksas, kas saistītas ar EMEP Vadības darba programmu.

3. pants

Iemaksas

1. 
Saskaņā ar šā panta noteikumiem EMEP finansēšana sastāv no obligātajām iemaksām, papildinātām ar brīvprātīgām iemaksām. Iemaksas var tikt veiktas konvertējamā valūtā, nekonvertējamā valūtā vai natūrā.

2. 
Obligātās iemaksas veic ikgadēji visas šā Protokola Līgumslēdzējas Dalībvalstis, kas atrodas EMEP ģeogrāfiskajā apgabalā.

3. 
Brīvprātīgās iemaksas var iemaksāt Protokola Līgumslēdzējas Dalībvalstis vai Dalībvalstis, kas to parakstījušas, kaut arī to teritorijas atrodas ārpus EMEP ģeogrāfiskā apgabala, kā arī ja Izpildinstitūcija apstiprina EMEP Vadības dotu rekomendāciju, jebkura cita valsts, organizācija vai persona, kura vēlas veicināt darba programmu.

4. 
Darba programmas ikgadējās izmaksas sedz ar obligātajām iemaksām. Iemaksas skaidrā naudā vai natūrā, piemēram, starptautiskos centrus uzturošo valstu ieguldījums, ir precizētas darba programmā. Brīvprātīgās iemaksas atkarībā no Izpildinstitūcijas apstiprinājuma EMEP Vadības dotai rekomendācijai var būt izmantotas obligāto maksājumu samazināšanai vai konkrētu pasākumu finansēšanai EMEP darbības sfērā.

5. 
Skaidras naudas obligātās un brīvprātīgās iemaksas nogulda Vispārīgajā ieguldījumu fondā.
4. pants

Izdevumu sadale

1. 
Obligātās iemaksas tiek veiktas saskaņā ar šā Protokola pielikuma noteikumiem. 

2. 
Nepieciešamību veikt labojumus pielikumā izskata Izpildinstitūcija: 

(a)
ja EMEP ikgadējais budžets palielinās divas ar pus reizes salīdzinājumā ar tā gada budžetu, kas pieņemts, stājoties spēkā šim Protokolam vai arī pēdējam Pielikuma labojumam, kurš no tiem ir stājies spēkā pēdējais; vai

(b) 
ja Izpildinstitūcija uz Vadības rekomendācijas pamata nosaka jaunu starptautisko centru; vai

(c) 
sešus gadus pēc šā Protokola stāšanās spēkā, vai sešus gadus pēc pēdējā labojuma tam Pielikumam, kurš no tiem ir stājies spēkā pēdējais.

3. 
Labojumus šim Pielikumam pieņem Izpildinstitūcija pēc vienprātības principa.

5. pants

Gada budžets

EMEP ikgadējo budžetu sastāda EMEP Vadība, un to pieņem Izpildinstitūcija ne vēlāk kā gadu pirms tā finansu gada, kuram budžets tiek pieņemts.

6. pants

Protokola labojumi

1. 
Jebkura šā Protokola Līgumslēdzēja Dalībvalsts var ierosināt izdarīt labojumus Protokolā.

2. 
Ierosināto labojumu tekstu rakstveidā iesniedz Eiropas Ekonomikas komisijas Izpildsekretāram, kas to nodod visām šā Protokola Līgumslēdzējām Dalībvalstīm. Izpildinstitūcija izskata ierosinātos labojumus tuvākajā ikgadējā sanāksmē ar nosacījumu, ka Eiropas Ekonomikas komisijas Izpildsekretārs ir iepazīstinājis ar šiem ierosinājumiem Līgumslēdzējas Dalībvalstis vismaz deviņdesmit dienas pirms sanāksmes.

3. Jebkurš labojums šim Protokolam, atšķirībā no labojuma tā Pielikumam, 

tiek pieņemts, pamatojoties uz Protokola Līgumslēdzēju Dalībvalstu vienprātību, un tas stājas spēkā Protokola Līgumslēdzējām Dalībvalstīm, kuras to ir pieņēmušas deviņdesmitajā dienā pēc tam, kad divas trešdaļas Līgumslēdzēju pušu ir iesniegušas labojumu akceptējošos aktus glabāšanai depozitārijam. Labojums jebkurai citai Līgumslēdzējai Dalībvalstij stājas spēkā deviņdesmitajā dienā pēc tam, kad šī Līgumslēdzēja Dalībvalsts ir iesniegusi depozitārijam aktu par labojuma akceptēšanu.

7. pants

Strīdu noregulēšana

Ja izraisījies strīds starp divām vai vairākām Protokola Līgumslēdzējām Dalībvalstīm par Protokola interpretāciju vai lietošanu, tās meklē domstarpību atrisinājumu sarunu ceļā vai jebkurā citā strīda pusēm pieņemamā veidā.

8. pants

Protokola parakstīšana

1.
Šo Protokolu varēs parakstīt Apvienoto Nāciju Organizācijas birojā Ženēvā no 1984. gada 28. septembra līdz 1984. gada 5. oktobrim ieskaitot, pēc tam Apvienoto Nāciju Organizācijas Galvenajā mītnē Ņujorkā līdz 1985. gada 4. aprīlim, Eiropas Ekonomikas komisijas Dalībvalstis un Valstis ar padomdevēja statusu Eiropas Ekonomikas komisijā, atbilstoši 1947. gada 28. marta Ekonomikas un Sociālās Padomes 36. (IV) rezolūcijas 8. paragrāfam, kā arī reģionālās ekonomiski integrētās organizācijas, ko izveido suverēnas valstis - Eiropas Ekonomikas komisijas locekles - ar pilnvarām organizēt sarunas, slēgt un pildīt starptautiskos līgumus jautājumos, kuri iekļauti šajā Protokolā, ar nosacījumu, ka attiecīgās valstis un organizācijas ir Konvencijas Dalībvalstis.

2.
Šīs reģionālās ekonomiski integrētās organizācijas savu pilnvaru robežās izmanto tiesības un pilda saistības, kuras šis Protokols nosaka tā dalībvalstīm. Šādos gadījumos šo organizāciju dalībvalstis nevar izmantot šīs tiesības individuāli.

9. pants

Ratifikācija, pieņemšana, apstiprināšana un pievienošanās

1.
Šis Protokols Parakstītājvalstīm ir ratificējams, pieņemams vai apstiprināms.

2.
Valstis un organizācijas, kas minētas 8. panta 1. punktā, var pievienoties Protokolam ar 1984. gada 5. oktobri.

3.
Ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās akti nododami glabāšanā Apvienoto Nāciju Organizācijas Ģenerālsekretāram, kurš veic depozitārija funkcijas.

10. pants

Stāšanās spēkā

1.
Protokols stājas spēkā deviņdesmitajā dienā pēc datuma, kad:

(a) 
ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās aktus ir nodevušas depozitārijam vismaz deviņpadsmit 8. panta 1. punktā minētās valstis un organizācijas, kas atrodas EMEP ģeogrāfiskajā apgabalā; un

(b)
šo valstu un organizāciju ANO noteiktā iemaksu likmju kopsumma pārsniedz četrdesmit procentus.

2. 
Katrai 8. panta 1. punktā minētajai valstij vai organizācijai, kura ratificē, pieņem vai apstiprina šo Protokolu vai pievienojas Protokolam pēc tam, kad 1. punktā minētās prasības par stāšanos spēkā ir izpildītas, Protokols stājas spēkā deviņdesmitajā dienā pēc datuma, kad šāda valsts vai organizācija nodevusi glabāšanai depozitārijam aktu par ratifikāciju, pieņemšanu, apstiprināšanu vai pievienošanos.

11. pants

Izstāšanās

1.
 Jebkurā laikā pēc pieciem gadiem no dienas, kad Protokols stājies spēkā konkrētai Līgumslēdzējai Dalībvalstij, šī Līgumslēdzēja Dalībvalsts var izstāties no tā, rakstiski par to paziņojot depozitārijam. Jebkura šāda izstāšanās no Protokola stājas spēkā deviņdesmitajā dienā pēc datuma, kad depozitārijs saņēmis paziņojumu.

2.
 Izstāšanās neietekmē izstājušās Dalībvalsts finansiālās saistības līdz datumam, kad izstāšanās stājas spēkā.

12. pants

Autentiskie teksti

Protokola oriģināls, kura angļu, franču un krievu valodā rakstītie teksti ir vienlīdz autentiski, tiek nodots glabāšanā Apvienoto Nāciju Organizācijas Ģenerālsekretāram.

To apliecinot, apakšā parakstījušies, būdami tam atbilstoši pilnvaroti, parakstīja šo Protokolu.

PARAKSTīTS Ženēvā tūkstoš deviņi simti astoņdesmit ceturtā gada divdesmit astotajā septembrī.

Pielikums Konvencijas par robežšķērsojošo gaisa piesārņošanu lielos attālumos Protokola par Kopējās programmas gaisa piesārņojuma izplatības lielos attālumos novērošanai un novērtēšanai Eiropā (EMEP) ilgtermiņa finansēšanu 4. pantam

Obligāto iemaksu sadalījums Kopējās programmas gaisa piesārņojuma lielos attālumos novērošanai un novērtēšanai Eiropā finansēšanai tiek aprēķināts šādi:

%

Austrija
1,59

Bulgārija
0,35

Baltkrievijas PSR
0,71

Čehoslovākija
1,54

Somija
1,07

Vācijas Demokrātiskā Republika
2,74

Vatikāns
0,02

Ungārija
0,45

Islande
0,06

Lihtenšteina
0,02

Norvēģija
1,13

Polija
1,42

Portugāle
0,30

Rumānija
0,37

Sanmarino
0,02

Spānija
3,54

Zviedrija
2,66

Šveice
2,26

Turcija
0,60

Ukrainas PSR
2,60

PSRS
20,78

Dienvidslāvija
0,60

Eiropas Savienības dalībvalstis:

Beļģija
2,36

Dānija
1,38

Francija
11,99

Vācijas Federatīvā Republika
15,73

Grieķija
1,00

Īrija
0,50

Itālija
6,89

Luksemburga
0,10

Nīderlande
3,28

Apvienotā Karaliste
8,61




Eiropas Savienība
3,33




KOPĀ
100,00

Secība, kādā Līgumslēdzējas Dalībvalstis ir uzskaitītas šajā Pielikumā, ir speciāli izveidota atbilstoši iemaksu sadalījuma sistēmai, ko apstiprinājusi Konvencijas Izpildinstitūcija. Tādējādi šī secība ir specifiska Protokolam par EMEP finansēšanu. 

1979. GADA KONVENCIJAS PAR ROBEŽŠĶĒRSOJOŠO GAISA PIESĀRŅOšanu LIELOS ATTĀLUMOS PROTOKOLS PAR NOTURĪGAJIEM ORGANISKAJIEM PIESĀRŅOTĀJIEM

Dalībvalstis,

apņēmušās īstenot Konvenciju par robežšķērsojošo gaisa piesārņošanu lielos attālumos;

atzīdamas, ka daudzu noturīgo organisko piesārņotāju emisija pārvietojas pāri valstu robežām un veido nosēdumus Eiropā, Ziemeļamerikā un Arktikā tālu no to rašanās vietām un ka atmosfēra ir galvenais pārneses ceļš;

apzinoties, ka noturīgie organiskie piesārņotāji dabiskos apstākļos ir noturīgi pret noārdīšanos un ar tiem saistīta nelabvēlīga ietekme uz cilvēku veselību un vidi;

norūpējušās par to, ka noturīgie organiskie piesārņotāji var akumulēties augšējos tropiskajos līmeņos tādās koncentrācijās, kas var ietekmēt savvaļas dzīvnieku un cilvēku veselību;

atzīstot, ka, palielinoties noturīgo organisko piesārņotāju koncentrācijai katrā barības ķēdes posmā, sevišķi apdraudētas ir Arktiskās ekosistēmas un īpaši to vietējie iedzīvotāji, kuri uzturā lieto Arktikas zivis un zīdītājus;
zinot, ka noturīgo organisko piesārņotāju emisijas ierobežošanas pasākumi dotu ieguldījumu arī vides un cilvēka veselības aizsardzībā apgabalos, kas atrodas ārpus Apvienoto Nāciju Organizācijas Eiropas Ekonomikas komisijas reģiona, arī Arktikā un starptautiskajos ūdeņos;

apņēmušās veikt pasākumus, lai prognozētu, novērstu vai samazinātu noturīgo organisko piesārņotāju emisiju, ņemot vērā Riodežaneiro Deklarācijas par vidi un attīstību 15. principā noteikto piesardzības pieeju;

vēlreiz apstiprinot, ka valstīm saskaņā ar Apvienoto Nāciju Hartu un starptautisko tiesību principiem ir suverēnas tiesības izmantot savus resursus saskaņā ar attiecīgo valstu vides un attīstības politiku un ir pienākums nodrošināt, ka darbības to jurisdikcijā vai kontrolē neizraisa postījumus videi citas valsts teritorijā vai platībās, kas atrodas ārpus valsts jurisdikcijas robežām;

ievērojot rīcības nepieciešamību globālā līmenī attiecībā uz noturīgajiem organiskiem piesārņotājiem un atgādinot, kāda nozīme Agenda 21 (rīcības programma ilgtspējīgai attīstībai 21. gadsimtā) 9. nodaļā ir paredzēta reģionālajiem līgumiem robežšķērsojošā gaisa piesārņojuma samazināšanā globālā mērogā un īpaši Apvienoto Nāciju Organizācijas Eiropas Ekonomikas komisijai, daloties savā reģionālajā pieredzē ar citiem pasaules reģioniem;

atzīdamas, ka darbojas subreģionāli, reģionāli un globāli režīmi, starp tiem arī starptautiskie dokumenti, kas regulē bīstamo atkritumu pārvaldību, to pārrobežu transportu un galējo apstrādi, it īpaši Bāzeles Konvencija par bīstamo atkritumu pārrobežu transporta kontroli un to galējo apstrādi;

ievērodamas, ka dominējošie gaisa piesārņojuma avoti, kas veicina noturīgo organisko piesārņotāju uzkrāšanos, ir noteiktu pesticīdu izmantošana, noteiktu ķimikāliju ražošana un izmantošana un neparedzēta noteiktu vielu veidošanās atkritumu sadedzināšanas, degšanas, metālu ražošanas un mobilo avotu darbības procesā;

zinot, ka ir pieejamas metodes un pārvaldības prakse noturīgo organisko piesārņotāju emisijas samazināšanai atmosfērā;

apzinoties rentablas reģionālās pieejas nepieciešamību gaisa piesārņojuma apkarošanā;

ievērojot privātā un nevalstiskā sektora zināšanas par sekām, kas saistītas ar noturīgajiem organiskajiem piesārņotājiem, iespējamajām alternatīvām un samazināšanas metodēm un minēto sektoru nozīmi noturīgo organisko piesārņotāju emisijas samazināšanas veicināšanā;

paturot prātā, ka pasākumi, kas tiek īstenoti, lai samazinātu noturīgo organisko piesārņotāju emisiju, nedrīkst radīt iemeslus patvaļīgai vai neattaisnojamai diskriminācijai vai starptautiskās konkurences un tirdzniecības slēptas formas ierobežojumiem;

ņemot vērā zinātniskos un tehniskos datus par emisiju, atmosfēras procesiem un noturīgo organisko piesārņotāju ietekmi uz cilvēku veselību un vidi, kā arī datus par emisijas samazināšanas izmaksām un atzīstot nepieciešamību turpināt zinātnisku un tehnisku sadarbību, lai veicinātu izpratni par šīm problēmām;

atzīstot pasākumus attiecībā uz noturīgajiem organiskajiem piesārņotājiem, kurus jau īstenojušas dažas Dalībvalstis valsts līmenī vai saskaņā ar citām starptautiskajām konvencijām,

vienojās:

1. pants

Definīcijas

Šajā Protokolā

1.
“Konvencija” nozīmē Konvenciju par robežšķērsojošo gaisa piesārņošanu lielos attālumos, kas pieņemta Ženēvā 1979. gada 13. novembrī;

2.
“EMEP” nozīmē Kopējo programmu gaisa piesārņojuma izplatības lielos attālumos novērošanai un novērtēšanai Eiropā;

3.
“Izpildinstitūcija” nozīmē Konvencijas izpildinstitūciju, kas izveidota saskaņā ar Konvencijas 10. panta 1. punktu;

4.
“Komisija” nozīmē Apvienoto Nāciju Organizācijas Eiropas Ekonomikas komisiju;

5.
“Dalībvalsts”, ja konteksts neprasa citādu apzīmējumu, nozīmē šā Protokola parakstītājas Dalībvalstis;

6.
“EMEP ģeogrāfiskais apgabals” nozīmē apgabalu, kas noteikts 1979. gada Konvencijas par robežšķērsojošo gaisa piesārņošanu lielos attālumos Ženēvā 1984. gada 28. septembrī pieņemtā Protokola “Par Kopējās programmas gaisa piesārņojuma izplatības lielos attālumos novērošanai un novērtēšanai Eiropā (EMEP) ilgtermiņa finansēšanu” 1. panta 4. punktā;

7. 
“noturīgie organiskie piesārņotāji” (NOP) nozīmē tās organiskās vielas, kas: (i) ir ar toksiskām īpašībām; (ii) ir stabilas; (iii) akumulējas bioloģiskās sistēmās; (iv) ir pakļautas robežšķērsojošai atmosfēras pārnesei un rada nosēdumus; un (v) var izraisīt nozīmīgas nelabvēlīgas sekas cilvēka veselībai vai videi šo vielu avotu tuvumā un tālāk no tiem;

8. 
 “viela” nozīmē atsevišķu ķīmisku savienojumu vai ķīmisko savienojumu rindu, kas veido īpašu grupu, tāpēc ka (a) tiem piemīt līdzīgas īpašības un tie kopā ir nokļuvuši vidē; vai (b) tie veido maisījumu, ko parasti pārdod kā atsevišķu izstrādājumu;

9. 
“emisija” nozīmē vielu izplūdi atmosfērā no punktveida vai difūza avota;

10. 
“stacionārs avots” nozīmē jebkuru stacionāru ēku, būvi, ierīci, ražošanas iekārtu vai iekārtu piederumus, kas tiešā vai netiešā veidā emitē vai var emitēt atmosfērā noturīgos organiskos piesārņotājus;

11. 
“galveno stacionāro avota kategorija” nozīmē jebkuru stacionāru avotu kategoriju, kas ir minēta VIII pielikumā;

12. 
“jauns stacionārs avots” nozīmē jebkuru stacionāru avotu, kas ir izveidojies vai kura būtiskas modifikācijas ir sākušās divus gadus pēc datuma, kad stājas spēkā: (i) šis Protokols vai (ii) labojums III vai VIII pielikumam, kur stacionārs avots kļūst par šā Protokola noteikumu subjektu, tikai pamatojoties uz šo pielikumu. Jautājums par to, vai kāda no modifikācijām ir vai nav nozīmīga, jāizlemj kompetentām valsts institūcijām, ņemot vērā modifikāciju radītos vidi aizsargājošos faktorus.
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MĒRĶIS

Šā protokola mērķis ir ierobežot, samazināt vai novērst noturīgo organisko piesārņotāju emisiju, izplūdi vai zudumus.
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PAMATPIENĀKUMI

1. Izņemot gadījumus, kad saskaņā ar 4. punktu paredzēti izņēmumi, katra no Dalībvalstīm īsteno efektīvus pasākumus:

(a)
lai pārtrauktu 1. pielikumā minēto vielu ražošanu un izmantošanu saskaņā ar minētajā pielikumā norādītajām prasībām attiecībā uz īstenošanu;

(b)
(i)
lai nodrošinātu, ka, iznīcinot I pielikumā uzskaitītās vielas vai veicot to galējo apstrādi, šāda iznīcināšana vai galējā apstrāde ir veikta videi draudzīgā veidā, ievērojot atbilstošus subreģionālus, reģionālus un globālus režīmus, kas regulē darbības ar bīstamajiem atkritumiem un to galējo apstrādi, it īpaši Bāzeles Konvenciju par bīstamo atkritumu pārrobežu transporta kontroli un to galējo apstrādi;

(ii)
cenšoties nodrošināt, ka I pielikumā uzskaitīto vielu galējā apstrāde tiek veikta valsts iekšienē, ievērojot atbilstošus ekoloģiskos apsvērumus;

(iii)
lai nodrošinātu, ka I pielikumā minēto vielu pārrobežupārvietošana tiek veikta videi draudzīgā veidā, ievērojot piemērojamus subreģionālus, reģionālus un globālus režīmus, kas regulē bīstamo atkritumu pārrobežu pārvietošanu, it sevišķi Bāzeles Konvenciju par bīstamo atkritumu pārrobežu transporta kontroli un to galējo apstrādi;


(c)
lai ierobežotu II pielikumā minēto vielu izmantošanu pielikumā minētajiem mērķiem saskaņā ar tajā norādītajām prasībām attiecībā uz īstenošanu.

2. 
Prasības, kas norādītas 1.(b) punktā, stājas spēkā attiecībā uz katru vielu no datuma, kad tiek pārtraukta konkrētās vielas ražošana vai izmantošana, pie kam no norādītajiem datumiem tiek piemērots vēlākais.

3. 
Vielām, kas minētas I, II un III pielikumā, katra no Dalībvalstīm izstrādā atbilstošas stratēģijas, lai identificētu izstrādājumus, kas joprojām tiek izmantoti, un atkritumus, kas satur šādas vielas, un īsteno atbilstošus pasākumus, lai nodrošinātu, ka šādi atkritumi un šādi izstrādājumi, pēc tam, kad tie kļūst par atkritumiem, tiek iznīcinātas vai pakļautas galējai apstrādei videi draudzīgā veidā.

4. 
1. līdz 3. punktā termini "atkritumi", "galējā apstrāde" un "videi draudzīgs" jāinterpretē atbilstoši šo terminu izmantošanai Bāzeles Konvencijā par bīstamo atkritumu pārrobežu transporta kontroli un to galējo apstrādi.

5.
Katra no Dalībvalstīm:

(a) izmantojot efektīvus pasākumus un atbilstoši katras Dalībvalsts īpašajiem apstākļiem, samazina tās kopējās ikgadējās emisijas atmosfērā katrai no vielām, kas minētas III pielikumā, attiecībā pret emisiju bāzes gadā, kas noteikts saskaņā ar šo pielikumu;

(b)
ne vēlāk, kā tas noteikts laika grafikos VI pielikumā, izmanto: 

(i) labākās pieejamās metodes (ņemot vērā V pielikumu) katram jaunam stacionāram avotam, kas iekļauts galveno stacionāro avotu kategorijā un kam V pielikumā dotas labākās pieejamās metodes;

(ii) vismaz tikpat stingras kā IV pielikumā noteiktās robežvērtības katram jaunam stacionāram avotam, kas iekļauts šajā pielikumā minētajā avotu kategorijā, ievērojot V pielikuma nosacījumus. Dalībvalstis kā alternatīvu var izmantot atšķirīgas emisijas samazināšanas stratēģijas, kuras dod līdzīgu kopējo emisijas līmeni;

(iii)
labākās pieejamās metodes (ņemot vērā V pielikumu) katram esošajam stacionāram avotam, kas iekļauts galveno stacionāro avotu kategorijā un kam V pielikumā noteiktas šādas metodes, tiktāl, cik tas ir tehniski un ekonomiski iespējams. Dalībvalstis kā alternatīvu var izmantot atšķirīgas emisijas samazināšanas stratēģijas, kuras dod līdzīgu kopējo emisijas līmeni. 

(iv)
vismaz tikpat stingras kā IV pielikumā noteiktās robežvērtības katram esošajam stacionāram avotam, kas iekļauts šajā pielikumā minētājā kategorijā, tiktāl, cik tas ir tehniski un ekonomiski iespējams. Dalībvalstis kā alternatīvu var izmantot atšķirīgas emisijas samazināšanas stratēģijas, kuras dod līdzīgu kopējo emisijas līmeni;

(v)
efektīvus pasākumus emisijas samazināšanai no mobilajiem avotiem, ņemot vērā VII pielikumu.

6. 
Gadījumos, kad piesārņojuma avoti ir sadedzināšanas procesi dzīvojamā sektorā, saistības, kas noteiktas 5.(b) punkta apakšpunktos (i) un (iii), attiecas uz visiem šīs kategorijas stacionārajiem avotiem kopā.

7. 
Ja Dalībvalsts pēc 5.(b) punkta piemērošanas nevar sasniegt 5.(a) punktā noteiktās prasības attiecībā uz III pielikumā noteikto vielu, Dalībvalsts jāatbrīvo no saistībām, kas par šo vielu minētas 5.(a) punktā.

8. 
Katra no Dalībvalstīm izstrādā un uztur III pielikumā minēto vielu emisijas kadastrus un apkopo pieejamo informāciju par I un II pielikumā minēto vielu ražošanu un tirdzniecību, pie kam tām Dalībvalstīm, kas atrodas EMEP ģeogrāfiskajā apgabalā, jāievēro vismaz EMEP vadības noteiktās metodoloģijas un vietas un laika ierobežojumi, un Dalībvalstīm, kas atrodas ārpus EMEP ģeogrāfiskā apgabala, jālieto Izpildinstitūcijas darba plāna ietvaros izstrādātās metodoloģijas. Dalībvalsts sniedz šo informāciju saskaņā ar prasībām par ziņošanu, kuras izklāstītas 9. punktā.
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ATVIEGLOJUMI

1.
3. panta 1. punktu nepiemēro vielas daudzumiem, kuri izmantojami laboratorijas mēroga pētījumos vai kā bāzes standarts.

2.
Dalībvalsts var piešķirt atvieglojumu 3. panta 1.(a) un 1.(c) punktu izpildē attiecībā uz noteiktu vielu, nodrošinot, ka atvieglojums netiek piešķirts vai netiek izmantots pretēji šā Protokola mērķiem un tiek izmantots tikai sekojošiem mērķiem, ievērojot sekojošus nosacījumus:

(a)
pētījumiem, atskaitot tos, kas iepriekš minēti 1. punktā, ja

(i)
paredzētās izmantošanas un sekojošās galējās apstrādes laikā nav sagaidāma ievērojama vielas daudzuma nonākšana apkārtējā vidē;

(ii)
Dalībvalsts novērtē un sankcionē šādu pētījumu mērķus un rādītājus, un

(iii)
ja notiek vielas ievērojama noplūde apkārtējā vidē, atvieglojumu nekavējoties anulē, veic pasākumus, lai novērstu šādas noplūdes sekas, un veic aizsardzības pasākumu novērtējumu pirms pētījumu atsākšanas;

(b)
lai novērstu neparedzētus draudus cilvēku veselībai, ja

(i)
Dalībvalstij nav iespēju īstenot piemērotus alternatīvus pasākumus situācijas normalizēšanai;

(ii)
veiktie pasākumi ir proporcionāli neparedzētās situācijas apjomiem un nopietnībai;

(iii)
tiek veikti nepieciešamie piesardzības pasākumi, lai pasargātu cilvēku veselību un apkārtējo vidi un lai minētā viela netiek izmantota ārpus tā ģeogrāfiskā rajona robežām, kurā noticis neparedzēts gadījums;

(iv)
atvieglojums tiek piešķirts uz laiku, kas nepārsniedz kritiskā stāvokļa ilgumu;

(v)
pēc neparedzētās situācijas novēršanas, attiecībā uz jebkādiem atlikušajiem vielas daudzumiem tiek piemēroti 3. panta 1.(b) punkta nosacījumi;

(c)
izmantošanai mazos apjomos gadījumos, kad Dalībvalsts nospriedusi, ka tas ir nepieciešams, ja:

(i)
atvieglojums tiek piešķirts uz laiku, ne ilgāku par pieciem gadiem;

(ii)
tā iepriekš nav piešķīrusi atvieglojumu saskaņā ar šā panta nosacījumiem;

(iii)
paredzētajam izmantošanas veidam nav piemērotu alternatīvu;

(iv)
Dalībvalsts ir aprēķinājusi to šīs vielas emisiju, kas veidojas atvieglojuma piešķiršanas rezultātā, un ieguldījumu Dalībvalstu kopējā emisijas apjomā, ko dod šī viela;

(v)
veikti atbilstoši piesardzības pasākumi, lai nodrošinātu, ka emisija apkārtējā vidē ir minimāla;

(vi)
atvieglojumam beidzoties, attiecībā uz jebkādiem atlikušajiem vielas krājumiem tiek piemēroti 3. panta 1.(b) punkta nosacījumi.

3.
Katra Dalībvalsts ne vēlāk kā deviņdesmit dienas pēc tam, kad tā piešķīrusi atvieglojumu atbilstoši 2. punktam, sniedz Sekretariātam vismaz šādu informāciju:

(a)
vielas, attiecībā uz kuru piešķirts atvieglojums, ķīmisko nosaukumu;

(b)
mērķi, kura dēļ atvieglojums ticis piešķirts;

(c)
nosacījumi, ar kādiem atvieglojums ticis piešķirts;

(d)
laiks, uz kādu atvieglojums ticis piešķirts;

(e)
personas vai organizācijas, uz kurām attiecas atvieglojums; 

(f)
attiecībā uz atvieglojumu, kas piešķirts atbilstoši 2.(a) un 2.(c) punktam, vielas emisiju, kas veidojas atvieglojuma piešķiršanas rezultātā, un vielas emisijas ieguldījuma novērtējumu Dalībvalstu kopējā emisijas apjomā.

4. 
Sekretariāts dara zināmu visām Dalībvalstīm saskaņā ar 3. punktu saņemto informāciju.
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INFORMĀCIJAS UN TEHNOLOĢIJU APMAIŅA

Dalībvalstis saskaņā ar saviem likumiem, noteikumiem un praksi rada labvēlīgus nosacījumus informācijas un tehnoloģiju apmaiņai, kuras paredzētas noturīgo organisko piesārņotāju rašanās un emisijas samazināšanai un rentablu alternatīvu attīstīšanai, veicinot, inter alia: 


(a)
kontaktus un sadarbību starp tām organizācijām un personām privātajā un valsts sektorā, kas var piedāvāt tehnoloģijas, plānošanas un inženiertehniskos pakalpojumus, iekārtas vai finanses;


(b)
informācijas apmaiņu un pieeju informācijai par noturīgajiem organiskajiem piesārņotājiem alternatīvu savienojumu attīstīšanu un lietošanu, kā arī riska novērtējumu, kuru šīs alternatīvas rada cilvēku veselībai un apkārtējai videi, un informāciju par šādu alternatīvu ekonomiskajām un sociālajām izmaksām;


(c)
tādu sarakstu, kuros minētas citas starptautiskos forumos līdzīgās darbībās iesaistītas institūcijas, apkopošanu un regulāru atjaunošanu; 


(d)
informācijas apmaiņu par darbībām, kas tiek veiktas citos starptautiskos forumos.
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SABIEDRĪBAS INFORMĒTĪBA

Dalībvalstis saskaņā ar saviem likumiem, noteikumiem un praksi sekmē sabiedrības informēšanu, arī privātpersonas, kas ir tiešas noturīgo organisko piesārņotāju lietotājas. Šī informācija var saturēt, inter alia:


(a)
informāciju par riska novērtējumu un bīstamību, arī marķēšanu;


(b)
informāciju par riska samazināšanu;


(c)
tādu informāciju, kas veicina atteikšanos no noturīgo organisko piesārņotāju lietošanas vai to lietošanas ierobežošanu, ietverot, kur tas ir lietderīgi, informāciju par vienoto kaitēkļu apkarošanu, ražas vienoto pārvaldību un šādas atteikšanās vai lietošanas ierobežošanas ekonomiskajām un sociālajām sekām; un


(d)
informāciju par noturīgajiem organiskajiem piesārņotājiem alternatīviem savienojumiem un riska novērtējumu, ko šīs alternatīvas rada cilvēku veselībai un apkārtējai videi, kā arī informāciju par šādu alternatīvu ekonomiskajām un sociālajām sekām.
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STRATĒĢIJAS, POLITIKA, PROGRAMMAS, PASĀKUMI UN INFORMĀCIJA

1.
Katra Dalībvalsts ne vēlāk kā sešus mēnešus pēc datuma, kurā Protokols šai Dalībvalstij stājas spēkā, izstrādā stratēģijas, politiku un programmas, lai izpildītu savas saistības saskaņā ar šo Protokolu.

2.
 Katra Dalībvalsts:


(a)
veicina ekonomiski izpildāmu, apkārtējai videi drošu pārvaldības metožu izmantošanu, ņemot vērā šajā Protokolā iekļauto vielu un izgatavoto preču, maisījumu vai šķīdumu izmantošanas, ražošanas, noplūdes, apstrādes, sadales, pārvadāšanas un atkārtotas izmantošanas visus aspektus;


(b)
veicina citu pārvaldības programmu (arī brīvprātīgu programmu), kuru mērķis ir samazināt noturīgo organisko piesārņotāju emisiju, īstenošanu un ekonomisko līdzekļu pielietošanu; 


(c)
apsver papildu politikas un pasākumu pieņemšanu, kas atbilst Dalībvalsts konkrētajiem apstākļiem un kas var ietvert tādu pieeju, kura nav noteikta ar likumu;


(d)
savu ekonomisko iespēju robežās cenšas samazināt šajā Protokolā minēto vielu daudzumu, kuras kā piemaisījumus satur citas vielas, ķīmiskie produkti vai saražotie izstrādājumi, līdzko konstatēts šādu avotu nozīmīgums;


(e)
izstrādātajās programmās vielu izvērtēšanai ņem vērā raksturlielumus, kādi noteikti Izpildinstitūcijas 1998/2 lēmuma 1. paragrāfā attiecībā uz informāciju, kas jāsniedz un kārtību, kādā vielas tiek iekļautas I, II vai III pielikumā, arī to labojumos.

3.
Dalībvalstis var veikt stingrākus pasākumus, nekā noteikts šajā Protokolā.
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PĒTĪJUMI, ATTĪSTĪBA UN MONITORINGS

Dalībvalstis veicina pētījumus, attīstību, monitoringu un sadarbību, kas attiecas uz (bet neaprobežojas): 

(a) 
emisiju, pārnesi lielos attālumos un nosēdumiem un to modelēšanu, esošo saturu biotiskajā un abiotiskajā vidē, noteiktas kārtības izstrādāšanu svarīgu metodoloģiju saskaņošanai; 

(b) 
piesārņotāju pārneses ceļiem un kadastriem esošajās ekosistēmās;

(c) 
būtiskām ietekmēm uz cilvēka veselību un vidi, ieskaitot šo efektu apjomu;

(d) 
labākajām pieejamajām metodēm un praksi, arī lauksaimniecības praksi, un emisijas ierobežošanas metodēm un praksi, ko Dalībvalstis izmanto vai kas pašlaik tiek izstrādātas;

(e) 
metodoloģijām, kas ļautu apsvērt sociāli ekonomiskos faktorus alternatīvo ierobežošanas stratēģiju novērtēšanā;
(f) 
iedarbībā balstītu pieeju, kas apvieno atbilstošu informāciju, arī informāciju, kas ir uzkrāta saskaņā ar (a) un (b) apakšpunktu par izmērītiem vai modelētiem līmeņiem apkārtējā vidē, pārneses ceļiem un ietekmi uz cilvēka veselību un vidi, lai formulētu ierobežošanas stratēģijas nākotnei, kurās tiktu ņemti vērā arī ekonomiskie un tehnoloģiskie faktori; 
(g) 
metodēm atsevišķu noturīgo organisko piesārņotāju emisijas novērtēšanai valstī un emisijas prognozēšanai nākotnē, kā arī lai novērtētu, kā šādi novērtējumi un prognozes var tikt izmantoti nākotnes saistību formulēšanai.
(h) 
šajā Protokolā minēto vielu saturu, kuras kā piemaisījumus satur citas vielas, ķīmiskie produkti vai saražotie izstrādājumi, un šā satura nozīmi liela attāluma pārnesē, kā arī metodēm, lai samazinātu šo piemaisījumu saturu un papildus arī to noturīgo organisko piesārņotāju saturu, kuri rodas ar pentahlorfenolu apstrādātas koksnes dzīves cikla laikā.

Prioritāte tiek piešķirta pētījumiem par vielām, kuras, ļoti iespējams, varētu tikt pievienotas saskaņā ar kārtību, kas noteikta 14. panta 6. punktā.

9. pants

ZIŅOŠANA

1. 
Ievērojot savus likumus, kas nodrošina komerciālas informācijas konfidencialitāti:

(a)
laika periodā, kas noteikts, Dalībvalstīm tiekoties Izpildinstitūcijas ietvaros, katra Dalībvalsts ar Komisijas izpildsekretāra starpniecību sniedz Izpildinstitūcijai informāciju par pasākumiem, ko tā ir veikusi, lai īstenotu šo Protokolu;

(b)
katra no EMEP ģeogrāfiskajā apgabalā esošajām Dalībvalstīm ziņo ar Komisijas izpildsekretāra starpniecību EMEP, pamatojoties uz EMEP vadības noteiktu un Izpildinstitūcijas sanāksmē Dalībvalstu apstiprinātu laika periodu par noturīgo organisko piesārņotāju emisijas līmeņiem, lietojot vismaz metodoloģiju un laika un vietas ierobežojumus, ko noteikusi EMEP vadība. Dalībvalstis ārpus EMEP ģeogrāfiskā apgabala sagatavo līdzīgu informāciju, ja to pieprasa Izpildinstitūcija. Katra Dalībvalsts sniedz arī informāciju par III pielikumā minēto vielu emisiju bāzes gadam, kas precizēts šajā pielikumā.

2. 
Saskaņā ar 1.(a) punktu sniegtajai informācijai formas un satura ziņā jāatbilst lēmumam, kas Dalībvalstīm jāpieņem Izpildinstitūcijas sanāksmē. Šā lēmuma noteikumi, ja nepieciešams, jāpārskata, lai noskaidrotu jebkurus papildinājumus attiecībā uz informācijas formu vai saturu, kuri būtu jāiekļauj ziņojumā.

3. 
Pirms katras ikgadējas Izpildinstitūcijas sanāksmes EMEP nodrošina savlaicīgu informāciju par noturīgo organisko piesārņotāju nosēdumiem un to pārnesi lielos attālumos.

10. pants

DALĪBVALSTU PĀRSKATI IZPILDINSTITŪCIJAS SANĀKSMĒS

1. 
Dalībvalstis saskaņā ar Konvencijas 10. panta 2.(a) punktu Izpildinstitūcijas sanāksmēs pārskata Dalībvalstu, EMEP un citu palīginstitūciju piegādāto informāciju un Ieviešanas komitejas ziņojumus saskaņā ar šā Protokola 11. pantu.

2. 
Dalībvalstis Izpildinstitūcijas sanāksmēs analizē progresu, kas sasniegts, izpildot šajā Protokolā noteiktās saistības.

3. 
Dalībvalstis Izpildinstitūcijas sanāksmēs analizē šajā Protokolā noteikto saistību pietiekamību un efektivitāti. Šādos ziņojumos ņemta vērā labākā pieejamā zinātniskā informācija par noturīgo organisko piesārņotāju nosēdumiem, tehnoloģisko sasniegumu novērtējumi, mainīgie ekonomiskie apstākļi un saistību izpilde attiecībā uz emisijas līmeņiem. Šādu ziņojumu sniegšanas kārtību, metodes un laika grafikus Dalībvalstis precizē Izpildinstitūcijas sanāksmē. Pirmais šāda veida ziņojums jāpabeidz ne vēlāk trīs gadus pēc šā Protokola stāšanās spēkā.

11. pants

SAISTĪBU IZPILDE

Regulāri jāpārbauda, kā katra no Dalībvalstīm ievēro Protokolā noteiktās saistības. Ieviešanas komiteja, kas izveidota ar Izpildinstitūcijas 1997/2 lēmumu tās piecpadsmitajā sanāksmē, veic šādas pārbaudes un sniedz ziņojumu Izpildinstitūcijas sesijas laikā Dalībvalstīm saskaņā ar šā lēmuma pielikuma nosacījumiem, ietverot arī jebkādus labojumus.

12. pants

STRĪDU NOREGULĒŠANA

1. 
Ja starp jebkurām divām vai vairākām Dalībvalstīm izraisās strīds par Protokola interpretāciju vai lietošanu, iesaistītās Dalībvalstis cenšas izšķirt strīdu sarunu ceļā vai kādā citā tām pieņemamā miermīlīgā veidā. Strīdā iesaistītās Dalībvalstis par strīdu informē Izpildinstitūciju.

2. 
Šā Protokola ratificēšanas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās brīdī šim Protokolam vai jebkurā brīdī pēc tam Dalībvalsts, kas nav reģionāla ekonomiski vienota organizācija, var iesniegt depozitārijā rakstisku dokumentu, ar kuru tā deklarē savu uzskatu, ka attiecībā uz jebkuru strīdu par Protokola interpretāciju vai pielietošanu tā uzskata vienu vai abus no turpmāk minētajiem strīdu izšķiršanas veidiem par obligātiem ipso facto (ar šo faktu) un bez īpašas vienošanās ar jebkuru no Dalībvalstīm, kas pieņem šīs pašas saistības:

(a) 
strīda izšķiršanu nodot Starptautiskajai tiesai;

(b) 
nodot arbitrāžas tiesai atbilstoši kārtībai, ko nosaka, cik ātri vien iespējams, Dalībvalstu Izpildinstitūcijas sanāksmē pielikumā par arbitrāžu.

Dalībvalsts, kas ir reģionāla ekonomiski vienota organizācija, var sagatavot deklarāciju ar līdzīgu mērķi attiecībā uz arbitrāžu saskaņā ar apakšpunktā (b) minēto kārtību.

3. 
Deklarācija, kas sagatavota saskaņā ar 2. punktu, paliek spēkā līdz noteiktā termiņa beigām vai trīs mēnešus pēc tam, kad depozitārijam ir iesniegts rakstisks paziņojums par deklarācijas atcelšanu.

4. 
Jauna deklarācija, paziņojums par atsaukšanu vai deklarācijas termiņa izbeigšanās nekādā veidā neietekmē lietu izskatīšanu Starptautiskajā tiesā vai arbitrāžas tiesā, ja vien strīdā iesaistītās Dalībvalstis nevienojas citādi.

5. 
Ja divpadsmit mēnešu laikā pēc tam, kad viena Dalībvalsts informē otru, ka starp tām pastāv strīds, iesaistītās Dalībvalstis izšķir strīdu, izmantojot 1. punktā noteiktos strīda regulēšanas līdzekļus, šāds strīds pēc jebkuras strīdā iesaistītās Dalībvalsts prasības tiek pakļauts samierināšanas procedūrai, izņemot gadījumus, kad strīdā iesaistītās Dalībvalstis ir vienojušās izmantot vienus un tos pašus strīda noregulēšanas līdzekļus saskaņā ar 2. punkta nosacījumiem.

6. 
5. punkta noteikumu mērķu īstenošanai ir jāizveido samierināšanas komisija. Komisijas sastāvā vienādā skaitā ir katras ieinteresētās Dalībvalsts iecelti pārstāvji vai tajos gadījumos, kad Dalībvalstīm samierināšanas procedūrā ir vienas un tās pašas intereses, - grupa, kam ir šādas intereses, un priekšsēdētājs, ko kopīgi ievēlē šādi ieceltie locekļi. Komisija pieņem rekomendējošu lēmumu, kuru Dalībvalstis godprātīgi ņem vērā.

13. punkts

PIELIKUMI

Šā Protokola pielikumi ir Protokola neatņemama sastāvdaļa. V un VII pielikumam ir rekomendējošs raksturs.

14. pants

PROTOKOLA LABOJUMI

1. Jebkura no Dalībvalstīm var ierosināt izdarīt labojumus šajā Protokolā.

2. 

Ierosinātie labojumi rakstveidā jāiesniedz Komisijas Izpildsekretāram, kas par to informē visas Dalībvalstis. Tiekoties Izpildinstitūcijas ietvaros, Dalībvalstis izskata ierosinātos labojumus tuvākajā Izpildinstitūcijas sanāksmē ar nosacījumu, ka Izpildsekretārs ir iepazīstinājis Dalībvalstis ar šiem ierosinājumiem vismaz deviņdesmit dienas pirms sanāksmes.

3. 
Labojumi šajā Protokolā un tā I-IV un VI-VIII pielikumā tiek pieņemti, pamatojoties uz Izpildinstitūcijas sanāksmē pārstāvēto Dalībvalstu vienprātību, un tie Dalībvalstīm, kuras labojumus ir pieņēmušas, stājas spēkā deviņdesmitajā dienā pēc tam, kad divas trešdaļas no Dalībvalstīm ir iesniegušas labojumus akceptējošos aktus glabāšanā Depozitārijam. Labojumi jebkurai citai Dalībvalstij stājas spēkā deviņdesmitajā dienā pēc tam, kad šī Dalībvalsts ir iesniegusi glabāšanā Depozitārijam aktu par labojumu akceptēšanu.

4. 
Labojumi V un VII pielikumā tiek pieņemti, pamatojoties uz Izpildinstitūcijas sanāksmē pārstāvēto Dalībvalstu vienprātību. Beidzoties deviņdesmit dienu termiņam pēc tam, kad Komisijas Izpildsekretārs informējis visas Dalībvalstis, labojums jebkuram šādam pielikumam stājas spēkā tām Dalībvalstīm, kuras nav iesniegušas Depozitārijam paziņojumu atbilstoši 5. punkta noteikumiem, ar nosacījumu, ka vismaz sešpadsmit Dalībvalstis nav iesniegušas šādu paziņojumu.
5. 
Ikviena Dalībvalsts, kas nav spējīga apstiprināt labojumu V vai VII pielikumam, par to paziņo Depozitārijam rakstveidā deviņdesmit dienu laikā no datuma, kad paziņots par labojuma pieņemšanu. Depozitārijs nekavējoties ziņo visām Dalībvalstīm par jebkuru šādu saņemtu paziņojumu. Dalībvalsts var jebkurā laikā aizstāt iepriekšējo paziņojumu, pieņemot aktu par labojumiem, un, kad akts par labojumu pieņemšanu tiek nodots glabāšanā Depozitārijam, attiecīgie labojumi stājas spēkā arī šai Dalībvalstij.

6. 
Gadījumā, ja ir priekšlikums izdarīt labojumus I, II, vai III pielikumā, pievienojot vielu šim Protokolam:

(a)
labojumu ierosinātājs nodrošina Izpildinstitūciju ar informāciju, kāda norādīta Izpildinstitūcijas lēmumā 1998/1, ieskaitot arī jebkādus labojumus;

(b)
Dalībvalstis novērtē priekšlikumu saskaņā ar kārtību, kāda izklāstīta Izpildinstitūcijas lēmumā 1998/2, ieskaitot arī jebkādus labojumus.

7. 
Jebkurš lēmums izdarīt labojumus Izpildinstitūcijas lēmumā 1998/2 tiek pieņemts vienprātīgi, Dalībvalstīm tiekoties Izpildinstitūcijas ietvaros, un stājas spēkā pēc sešdesmit dienām no pieņemšanas datuma.
15. pants

PROTOKOLA PARAKSTĪŠANA

1.
Šis Protokols Komisijas Dalībvalstīm, kā arī valstīm ar padomdevēja statusu Komisijā atbilstoši 1947. gada 28. marta Ekonomikas un sociālo lietu padomes 36. (IV) rezolūcijas 8. punktam, kā arī reģionālajām ekonomiski vienotajām organizācijām, ko izveidojušas suverēnas valstis – Komisijas locekles – ar pilnvarām organizēt sarunas, slēgt un pildīt starptautiskos līgumus jautājumos, kuri iekļauti šajā Protokolā ar nosacījumu, ka attiecīgās valstis un organizācijas ir Konvencijas Dalībvalstis, ir parakstāms Orhusā (Dānijā) laikā no 1998. gada 24. līdz 25. jūnijam un pēc tam Apvienoto Nāciju Organizācijas Galvenajā mītnē Ņujorkā līdz 1998. gada 21. decembrim.

2. 
Šīs reģionālās ekonomiski vienotās organizācijas savu pilnvaru robežās izmanto tiesības un pilda saistības, ko šis Protokols nosaka to Dalībvalstīm. Tādā gadījumā šo organizāciju Dalībvalstis nevar izmantot šīs tiesības individuāli.

16. pants

RATIFIKĀCIJA, PIEŅEMŠANA, APSTIPRINĀŠANA UN PIEVIENOŠANĀS

1. 
Šis Protokols Parakstītājvalstīm ir ratificējams, pieņemams vai apstiprināms.

2. 15. panta 1. punkta prasībām atbilstošās valstis un organizācijas var pievienoties Protokolam, sākot ar 1998. gada 21. decembri.

17. pants

DEPOZITĀRIJS

Ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās akti nododami glabāšanā Apvienoto Nāciju Organizācijas Ģenerālsekretāram, kurš veic Depozitārija funkcijas.

18. pants

STĀŠANĀS SPĒKĀ

1. 
Protokols stājas spēkā deviņdesmitajā dienā pēc datuma, kad depozitārijam nodots sešpadsmitais ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās akts.

2. 
Katrai 15. panta 1. punktā minētajai valstij vai organizācijai, kas ratificē, pieņem, apstiprina šo Protokolu, vai pievienojas Protokolam pēc tam, kad glabāšanā depozitārijā iesniegts sešpadsmitais akts par ratifikāciju, pieņemšanu, apstiprināšanu vai pievienošanos, Protokols stājas spēkā deviņdesmitajā dienā pēc datuma, kad šī Dalībvalsts nodevusi glabāšanai depozitārijam savu aktu par ratifikāciju, pieņemšanu, apstiprināšanu vai pievienošanos.

19. pants

IZSTĀŠANĀS

Jebkurā laikā pēc pieciem gadiem no dienas, kad Protokols stājies spēkā Dalībvalstij, šī Dalībvalsts var izstāties no Protokola, rakstiski par to paziņojot Depozitārijam. Jebkura šāda izstāšanās stājas spēkā deviņdesmitajā dienā pēc dienas, kad Depozitārijs saņēmis paziņojumu, vai arī vēlākā datumā, kas norādīts paziņojumā par izstāšanos.

20. pants

TEKSTU AUTENTISKUMS

Šā Protokola oriģināls, kura angļu, franču un krievu valodā rakstītie teksti ir vienlīdz autentiski, tiek nodots glabāšanā Apvienoto Nāciju Organizācijas Ģenerālsekretāram.

TO APLIECINOT, apakšā parakstījušies, būdami tam atbilstoši pilnvaroti, parakstīja šo Protokolu.

PARAKSTīTS Orhusā (Dānijā) tūkstoš deviņi simti deviņdesmit astotā gada divdesmit ceturtajā jūnijā.

I pielikums

VIELAS, KURU RAŽOŠANU UN IZMANTOŠANU

PAREDZĒTS PĀRTRAUKT

Ja vien Protokolā nav norādīts citādi, šis pielikums neattiecas uz zemāk minētajām vielām, kas: (i) atrodas ražojumos kā piemaisījumi; vai (ii) atrodas izstrādājumos, kas izgatavoti vai tiek lietoti līdz īstenošanas datumam; vai (iii) tiek izmantotas ierobežotā veidā kā ķīmiski starpprodukti vienas vai vairāku dažādu vielu ražošanā un tādējādi tiek ķīmiski pārveidotas. Ja vien nav noteikts citādi, ikviena no zemāk uzskaitītajām saistībām kļūst saistoša ar šā Protokola spēkā stāšanās datumu.

Vielas
Īstenošanas prasības


Tiek pārtraukta
Nosacījumi

Aldrīns

CAS: 309-00-2
ražošana
Netiek izvirzīti


izmantošana
Netiek izvirzīti

Hlordāns

CAS: 57-74-9
ražošana
Netiek izvirzīti


izmantošana
Netiek izvirzīti

Hlordekons

CAS: 143-50-0
ražošana
Netiek izvirzīti


izmantošana
Netiek izvirzīti

DDT

CAS: 50-29-3
ražošana
1. Ražošanas pārtraukšana viena gada laikā pēc Dalībvalstu vienprātīgas vienošanās par to, ka DDT izmantošanai ir pieejamas prasībām atbilstošas alternatīvas, kas nodrošina iedzīvotāju veselības aizsardzību pret slimībām, piemēram, malāriju un encefalītu.

2. Ar nolūku pārtraukt DDT ražošanu, cik drīz vien iespējams, Dalībvalstis ne vēlāk kā gadu pēc šā Protokola spēkā stāšanās datuma un pēc tam periodiski, kad tas nepieciešams, un konsultējoties ar Vispasaules veselības aizsardzības organizāciju, Apvienoto Nāciju pārtikas un lauksaimniecības organizāciju un Apvienoto Nāciju vides programmu, izskata alternatīvu pieejamību un izmantošanas iespējas un atbilstoši tam veicina drošāko un ekonomiski pieņemamo DDT aizstājēju komercializāciju.


izmantošana
Netiek izvirzīti, izņemot gadījumus, kas precizēti II pielikumā

Dieldrīns

CAS: 60-51-1
ražošana
Netiek izvirzīti


izmantošana
Netiek izvirzīti

Endrīns

CAS: 72-20-8
ražošana
Netiek izvirzīti


izmantošana
Netiek izvirzīti

Tabulas turpinājums

Vielas
Īstenošanas prasības


Tiek pārtraukta
Nosacījumi

Heptahlors

CAS: 76-44-8
ražošana
Netiek izvirzīti


izmantošana
Netiek izvirzīti, izņemot ugunsdrošības kontrolei, kuru veic sertificēts personāls, slēgtās rūnpieciskās elektrosadales iekārtās. Šāda izmantošana atkārtoti jānovērtē saskaņā ar šo Protokolu ne vēlāk kā divus gadus pēc Protokola spēkā stāšanās datuma.

Heksabrombifenils

CAS: 36355-01-8
ražošana
Netiek izvirzīti


izmantošana
Netiek izvirzīti

Heksahlorbenzols

CAS: 118-74-1
ražošana
Netiek izvirzīti, izņēmums ir ražošana ierobežotiem mērķiem, kas precizēti ziņojumā, ko glabāšanai nodod valsts ar pārejas perioda ekonomiku parakstot vai pievienojoties.


izmantošana
Netiek izvirzīti, izņēmums ir ierobežota izmantošana, kas precizēta ziņojumā, ko glabāšanai nodod valsts ar pārejas perioda ekonomiku parakstot vai pievienojoties.

Mireks

CAS: 2385-85-5
ražošana
Netiek izvirzīti.


izmantošana
Netiek izvirzīti.

PHB a/
(polihlorbifenili)


ražošana
Netiek izvirzīti, izņēmums ir valstīm ar pārejas perioda ekonomiku, kuras pārtrauc ražošanu iespējami īsākā laikā un ne vēlāk kā 2005. gada 31. decembrī un savu nodomu izklāsta prasībā, kas līdz ar tās ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās aktu nododama glabāšanai depozitārijam.


izmantošana
Netiek izvirzīti, izņemot gadījumus, kas precizēti II pielikumā.

Toksafēns

CAS: 8001-35-
ražošana
Netiek izvirzīti.


izmantošana
Netiek izvirzīti.

a/
Dalībvalstis vienojas saskaņā ar Protokolu līdz 2004. gada 31. decembrim pārskatīt polihlorēto terfenilu un "ugilec" ražošanu un izmantošanu.

II pielikums

VIELAS, KURU IZMANTOŠANAI NOTEIKTI IEROBEŽOJUMI

Ja vien Protokolā nav norādīts citādi, šis pielikums neattiecas uz zemāk uzskaitītajām vielām, kas (i) kā piemaisījums atrodas ražojumos; vai (ii) atrodas izstrādājumos, kuri izgatavoti vai tiek lietoti līdz īstenošanas datumam; vai (iii) tiek izmantotas ierobežotā veidā kā ķīmiski starpprodukti vienas vai vairāku dažādu vielu ražošanā un tādējādi tiek ķīmiski pārveidotas. Ja vien nav noteikts citādi, ikviena no zemāk uzskaitītajām saistībām kļūst saistoša ar šā Protokola spēkā stāšanās datumu.

Vielas
Īstenošanas prasības


Ierobežota izmantošana
Nosacījumi

DDT

CAS: 50-29-3
1. Iedzīvotāju veselības aizsardzībai no slimībām, piemēram, malārijas un encefalīta.

2. Kā ķīmisks starpprodukts dikofola ražošanā.
1. Izmantošana ir atļauta tikai, izmantojot kā komponentu vienotajā kaitēkļu apkarošanas stratēģijā nepieciešamajā apjomā un tikai vienu gadu pēc datuma, kad ražošana tiek pārtraukta saskaņā ar I pielikumu

2. Šāda izmantošana jāizvērtē no jauna ne vēlāk kā divus gadus pēc datuma, kad stājas spēkā šis Protokols.

HCH

CAS: 608-73-1

(heksahlor-

heksāns)
Tehniskā HCH (t.i., HCH izomēru maisījuma) izmantošana ir pieļaujama tikai, izmantojot kā starpproduktu ķīmiskajā rūpniecībā.


HCH

CAS: 608-73-1

(heksahlor-

heksāns)
Ražojumus, kuros vismaz 99% HCH izomēra ir gamma formā (piemēram, lindāns, CAS: 58-89-9), atļauts izmantot sekojošiem mērķiem:

a) sēklu apstrādei;

b) iestrādāšanai augsnē ar tiešu sekojošu iekļaušanu augsnes virsējā slānī;

c) zāģmateriālu, kokmateriālu un koksnes aizsardzībai un rūpnieciskā apstrādei;

d) kā svarīgu insekticīdu veselības aizsardzības un veterinārijas vajadzībām;

e) lietošanai (bez aviācijas izmantošanas), audzējot sēklaudžus, izmantošanai nelielos apjomos zālienu audzēšanā, stādu un dekoratīvo augu audzēšanai telpās un ārpus tām;

f) izmantošanai rūpniecībā un dzīvojamajā sektorā slēgtās telpās.
Visi lindāna pieļaujamie izmantošanas veidi tiks pārskatīti saskaņā ar Protokolu ne vēlāk kā divus gadus pēc datuma, kad tas stājas spēkā.

Tabulas turpinājums

Vielas
Īstenošanas prasības


Ierobežota izmantošana
Nosacījumi

PHB a/
(polihlorbifenili)
Protokola spēkā stāšanās datumā lietošanā esošie un līdz 2005. gada 31. decembrim saskaņā ar I pielikumu saražotie PHB.
Dalībvalstis veic noteiktus pasākumus lai:

(a) pārtrauktu PHB izmantošanu iekārtās (piemēram, transformatoros, kondensatoros vai citās tvertnēs, kas satur šķidrumu atlikumus), kuras satur vairāk nekā 5 dm3 PHB ar 0.05% PHB vai lielāku koncentrāciju, iespējami īsākā laikā, bet ne vēlāk par 2010. gada 31. decembri vai 2015. gada 31. decembri valstīm ar pārejas perioda ekonomiku;

(b) visus šķidros PHB, kas norādīti apakšpunktā (a), un citus šķidros PHB, kas satur vairāk nekā 0.005% PHB un kas neatrodas iekārtās, videi draudzīgā veidā iznīcinātu vai attīrītu iespējami īsākā laikā, bet ne vēlāk par 2015. Gada 31. decembrī, vai 2020. gada 31. decembrī valstīm ar pārejas perioda ekonomiku;

(c) apakšpunktā (a) norādītās iekārtas videi draudzīgā veidā attīrītu vai apglabātu.

a/
Dalībvalstis vienojas saskaņā ar Protokolu līdz 2004. gada 31. decembrim pārskatīt polihlorēto terfenilu un "ugilec" ražošanu un izmantošanu.

III pielikums

VIELAS, UZ KO ATTIECAS 3. PANTA 5.(a) PUNKTS, UN

SAISTĪBU IZPILDES BĀZES GADS

Viela
Bāzes gads

PAO a/
1990. vai alternatīvs gads no 1985. līdz 1995., ko precizējusi kāda no Dalībvalstīm ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās laikā.

Dioksīni/furāni b/
1990. vai alternatīvs gads no 1985. līdz 1995., ko precizējusi kāda no Dalībvalstīm ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās laikā.

Heksahlorbenzols
1990. vai alternatīvs gads no 1985 līdz 1995., ko precizējusi kāda no Dalībvalstīm ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās laikā.

a/
Policikliskie aromātiskie ogļūdeņraži (PAO): emisijas kadastru mērķiem tiek izmantoti četri indikatorsavienojumi: benzo(a)pirēns, benzo(b)fluorantens, benzo(k)fluorantens un indeno(1,2,3-cd)pirēns.

b/
Dioksīni un furāni PHDD/F: polihlorētie dibenzo-p-dioksīni (PHDD) un polihlorētie dibenzofurāni (PHDF) ir tricikliski aromātiskie savienojumi, kas veidoti no diviem benzola gredzeniem, kas PHDD savienoti ar diviem skābekļa atomiem un PHDF ar vienu skābekļa atomu, un kuros ūdeņraža atomi var tikt aizstāti ar pat līdz astoņiem hlora atomiem.
IV pielikums

PHDD/F ROBEŽVĒRTĪBAS

GALVENAJIEM STACIONĀRAJIEM AVOTIEM

I.
IEVADS

1.
Dioksīnu un furānu (PHDD/F) definīcijas sniegtas Protokola III pielikumā.

2.
Robežvērtības izteiktas kā ng/m³ vai mg/m³ standarta nosacījumos (temperatūra 273,15 K, spiediens 101,3 kPa, sausa gāze).

3.
Robežvērtības attiecināmas uz normāliem ekspluatācijas apstākļiem, arī operāciju uzsākšanu un pātraukšanu, ja vien šīm situācijām nav noteiktas konkrētas robežvērtības.

4.
Visu piesārņotāju paraugu ņemšana un analīzes jāveic atbilstoši Eiropas Standartizācijas komitejas (Comité européen de normalisation, CEN) noteiktajiem normatīviem, Starptautiskās standartizācijas organizācijas (International Organization for Standardization, ISO), vai attiecīgajām Savienoto valstu vai Kanādas standartu metodoloģijām. Ja CEN vai ISO standarti nav pilnībā izstrādāti, piemērojami valsts standarti.

5.
Pārbaudes nolūkos mērījumu rezultātu interpretēšanā, nosakot robežvērtības, jāņem vērā arī mērījuma metodes kļūda. Robežvērtība skaitās ievērota, ja tā nepārsniedz mērījuma rezultātu, no kura ir atņemta mērījuma metodes kļūda.

6.
Dažādu PHDD/F izomēru emisija tiek uzdota toksiskuma ekvivalentos (TE) salīdzinājumā ar 2,3,7,8 – tetrahlordibenzodioksīnu (THDD) atbilstoši sistēmai, ko 1998. gadā ieteica organizācija NATO Committee on the Challenges of Modern Society (NATO-CCMS).
II.
ROBEŽVĒRTĪBAS GALVENAJIEM STACIONĀRAJIEM AVOTIEM

7.
Zemāk minētās robežvērtības, kas attiecas uz 11% O2 koncentrāciju izplūdes gāzēs, tiek piemērotas sekojošiem sadedzināšanas iekārtu tipiem:

(a)
cieto sadzīves atkritumu sadedzināšana (sadedzinot vairāk kā 3 tonnas stundā)

0,1 ng TE/m³;

(b)
cieto medicīnisko atkritumu sadedzināšana (sadedzinot vairāk kā 1 tonnu stundā) 0,5 ng TE/m³;

(c)
bīstamo atkritumu sadedzināšana (sadedzinot vairāk kā 1 tonnu stundā)

0,2 ng TE/ m³.

V pielikums

LABĀKĀS PIEEJAMĀS METODES

NOTURĪGO ORGANISKO PIESĀRŅOTĀJU EMISIJAS IEROBEŽOŠANAI

NO GALVENAJIEM STACIONĀRAJIEM AVOTIEM

I. IEVADS

1.
Šā pielikuma mērķis ir nodrošināt Konvencijas Dalībvalstis ar ieteikumiem par labākajām galvenajiem stacionārajiem avotiem pieejamajām metodēm, lai Dalībvalstis varētu izpildīt Protokola 3. panta 5. punktā noteiktās prasības.

2.
“Labākās pieejamās metodes” (LPM) nozīmē efektīvāko un attīstītāko pakāpi darbību un to izmantošanas metožu attīstībā, kuras norāda atsevišķu tehnoloģiju praktisko piemērotību, nosakot emisijas robežvērtības, un kuras izstrādātas, lai novērstu un, ja tas nav praktiski iespējams, samazinātu emisiju un tās ietekmi uz vidi kopumā:

-
“tehnoloģijas” ir izmantotā tehnoloģija un arī veids, kā iekārta plānota, uzbūvēta, uzturēta, darbināta un slēgta;

-
“pieejamās tehnoloģijas” nozīmē tādas tehnoloģijas, kas attīstītas tādā mērā, ka iespējama to ieviešana konkrētajā rūpniecības nozarē ar ekonomiski un tehniski saprātīgiem nosacījumiem, ņemot vērā attiecīgās izmaksas un priekšrocības, kā arī neatkarīgi no tā, vai šīs tehnoloģijas tiek izmantotas vai ražotas noteiktas Dalībvalsts teritorijā, ja vien tās ir pietiekami pieejamas operatoram;

-
“labākās” nozīmē visefektīvākās tehnoloģijas augsta vispārējā vides aizsardzības līmeņa sasniegšanai.

Nosakot labākās pieejamās tehnoloģijas kopumā vai katrā gadījumā atsevišķi, jāņem vērā īpaši apsvērumi attiecībā uz turpmākajā tekstā minētajiem faktoriem, paturot prātā iespējamās izmaksas un ieguvumus, kā arī piesardzības un preventīvos principus:

· mazatlikumu tehnoloģiju izmantošana;

· mazāk bīstamu vielu izmantošana;

-
procesā radīto un izmantoto vielu un atkritumu otrreizējās pārstrādes veicināšana;

-
salīdzināmi procesi, iekārtas un darbības metodes, kas ir veiksmīgi izmēģinātas rūpnieciskā mērogā;

-
tehnoloģiskais progress un pārmaiņas zinātniskā līmenī un izpratnē;

-
attiecīgās emisijas pamatīpašības, ietekmes un apjoms;

· darbības uzsākšanas datumi jaunām vai esošām iekārtām;

· labāko pieejamo metožu ieviešanai nepieciešamais laiks;

-
procesā izmantoto izejvielu (ieskaitot ūdeni) patēriņš un pamatīpašības, to enerģijas lietderības koeficients;

-
nepieciešamība novērst vai līdz minimumam samazināt emisijas ietekmi uz vidi un ar minēto ietekmi saistīto risku; 

-
nepieciešamība novērst nelaimes gadījumus un samazināt to ietekmi uz vidi.

Labāko pieejamo metožu jēdziens neraksturo kādu metodi vai tehnoloģiju, bet ietver sevī attiecīgās iekārtas tehnisko raksturojumu, tās ģeogrāfisko atrašanās vietu un vietējos vides apstākļus.

3.
Informācija par emisijas ierobežošanas pasākumu efektivitāti un izmaksām pamatojas uz dokumentiem, ko saņēmusi un izskatījusi Speciālā komisija un NOP sagatavošanas darba grupa. Ja vien nav norādīts citādi, tālāk minētās metodes tiek uzskatītas par labākajām, balstoties uz pieredzi, kas gūta to izmantošanā.

4.
Pieredze attiecībā uz jaunajām ražotnēm, kurās izmantotas metodes, kas nodrošina zemu emisijas līmeni, kā arī attiecībā uz esošo iekārtu modernizāciju, pakāpeniski uzkrājas. Pielikumam tādējādi būs nepieciešami regulāri papildinājumi un labojumi. Labākās pieejamās metodes (LPM), kas noteiktas jaunajām ražotnēm, parasti var tikt piemērotas arī esošajām, nodrošinot to, ka tiek noteikts pārejas periods un ka ražotnes tiek pārveidotas.

5.
Pielikumā minēti emisijas ierobežošanas līdzekļi, to dažādās izmaksas un efektivitāte. Līdzekļu izvēle katram atsevišķam gadījumam būs atkarīga no virknes faktoru, kā, piemēram, ekonomiskie apstākļi, tehnoloģiskā infrastruktūra un tehniskā jauda, kā arī jebkuri jau esošie gaisa piesārņojuma ierobežošanas līdzekļi.

6.
Svarīgākie NOP, kas tiek emitēti no stacionārajiem avotiem ir:

(a)
polihlorētie dibenzo-p-dioksīni/furāni (PHDD/F);

(b)
heksahlorbenzols (HHB);

(c)
policikliskie aromātiskie ogļūdeņraži (PAO).

Svarīgākās definīcijas ir sniegtas protokola III pielikumā.

II.
GALVENIE STACIONĀRIE NOP EMISIJAS AVOTI

7.
PHDD/F tiek emitēti sadegšanas procesu rezultātā, kur iesaistītas organiskās vielas un hlors, kā nepilnīgas sadegšanas vai ķīmisku reakciju rezultāts. Galvenie PHDD/F stacionārie avoti var būt šādi:

(a)
atkritumu sadedzināšana, ieskaitot kopējo sadedzināšanu;

(b) 
termiskie metalurģiskie procesi, piemēram, alumīnija un citu krāsaino metālu, dzelzs un tērauda ražošana;

(c)
sadedzināšanas iekārtas enerģijas ražošanai;

(d)
sadedzināšanas procesi dzīvojamajā sektorā;

(e)
atsevišķi ķīmiskās rūpniecības procesi, kuru rezultātā atbrīvojas starpprodukti un blakusprodukti.

8.
Galvenie stacionārie PAO emisijas avoti var būt šādi:

(a)
ēku apsilde, sadedzinot ogles un koksni;

(b)
atklāta sadedzināšana, piemēram, atkritumu sadedzināšana, mežu ugunsgrēki un lauksaimniecības kultūru atlikumu sadedzināšana;

(c)
koksa un anodu ražošana;

(d)
alumīnija ražošana (izmantojot Soederberg procesu);

(e)
koksnes konservēšanas iekārtas, izņemot Dalībvalsti, kam šī kategorija nedod nozīmīgu ieguldījumu tās kopējā PAO emisijā (kā tas noteikts III pielikumā).

9.

HHB tiek emitēts tāda paša tipa termisko un ķīmisko procesu rezultātā, kādos veidojas PHDD/F, un HHB veidošanās mehānisms ir līdzīgs. Galvenie HHB emisijas avoti var būt šādi:

(a)
atkritumu sadedzināšanas iekārtas, tai skaitā, kopējās sadedzināšanas iekārtas;

(b)
termiskie avoti metalurģiskajā rūpniecībā;

(c)
hloru saturoša kurināmā izmantošana sadedzināšanas iekārtās.

III.
VISPĀRĪGI NOP EMISIJAS SAMAZINĀŠANAS PAŅĒMIENI

10.
Pastāv vairāki paņēmieni, kā ierobežot vai novērst NOP emisiju no stacionārajiem avotiem. Te jāmin nozīmīgu izejmateriālu nomaiņa, tehnoloģisko procesu modifikācija (arī tehniskā apkalpošana un ekspluatācijas kontrole) un esošo iekārtu modernizēšana. Zemāk sniegti vispārīgi norādījumi par pieejamiem pasākumiem, kurus var īstenot vai nu atsevišķi, vai apvienojot ar citiem:

(a)
izejmateriālu, kas ir NOP nomaiņa vai to nomaiņa tajā gadījumā, kad pastāv tieša saikne starp materiāliem un NOP emisiju no konkrēta avota;

(b)
labākās vides aizsardzības prakses izmantošana, piemēram, saprātīga saimniekošana, preventīvās tehniskās apkopes programmas, vai tehnoloģisko procesu nomaiņa, piemēram, slēgtās sistēmas (piemēram, koksa krāsnis vai inertu elektrodu izmantošana elektrolīzei);

(c)
procesa gaitas modifikācija, izmainot tā parametrus (piemēram, sadedzināšanas temperatūru un uzturēšanās laiku iekārtā) nolūkā nodrošināt pilnīgu sadegšanu, tā novēršot noturīgo organisko piesārņotāju veidošanos;

(d)
izplūdes gāzu attīrīšanas metodes, piemēram, termiskā vai katalītiskā sadedzināšana vai oksidēšana, putekļu nogulsnēšana, adsorbcija;

(e) atlikumu, atkritumu un notekūdeņu dūņu apstrāde, piemēram, termiskā apstrāde, vai to ķīmiskā inertuma nodrošināšana.

11.
Emisijas līmeņi, kas norādīti dažādiem pasākumiem 1., 2., 4., 5., 6., 8. un 9. tabulā, parasti ir raksturīgi katram konkrētam gadījumam. Konkrētie skaitļi vai robežas rāda emisijas līmeņus, kas izteikti kā procenti no emisijas robežvērtībām apstākļos, kad izmantojot parastās metodes.

12.
Rentabilitāti var vērtēt, pamatojoties uz gada kopējām izmaksām uz piesārņojuma apjoma samazināšanas vienību (ieskaitot kapitālās un ekspluatācijas izmaksas). NOP emisijas samazināšanas izmaksas jāvērtē arī tehnoloģiskā procesa kopējos ekonomiskajos ietvaros, piemēram, ierobežošanas pasākumu ietekme un produkcijas izmaksas. Ņemot vērā daudzos ietekmējošos faktorus, investīciju un ekspluatācijas izmaksas ir atšķirīgas katrā konkrētā gadījumā.

IV.
PHDD/F EMISIJAS IEROBEŽOŠANAS METODES

A.
Atkritumu dedzināšana

13.
Atkritumu dedzināšana ietver sadzīves atkritumu, bīstamo atkritumu, medicīnisko atkritumu un notekūdeņu dūņu dedzināšanu.

14.
Galvenās ierobežošanas metodes PHDD/F emisijai, kas nāk no sadedzināšanas iekārtām, ir šādas:

(a)
primārie pasākumi, kas attiecas uz sadedzināmajiem atkritumiem;

(b)
primārie pasākumi, kas attiecas uz procesa tehnoloģiju;

(c)
pasākumi sadedzināšanas procesa un atgāzu fizikālo parametru kontrolei (piemēram, temperatūras graduenti, atdzesēšanas ātrums, O2 saturs utt.);

(d)
izplūdes gāzu attīrīšana; 

(e)
attīrīšanas procesā radušos atlikumu apstrāde.

15.
Primārie pasākumi attiecībā uz dedzināmajiem atkritumiem, kas paredz izejmateriālu apstrādi, samazinot tajos halogenēto vielu saturu un nomainot tās ar nehalogenētām vielām, nav piemēroti sadzīves vai bīstamo atkritumu sadedzināšanai. Daudz efektīvāks veids ir sadedzināšanas procesa modifikācija un sekundāru pasākumu piemērošana izplūdes gāzu attīrīšanai. Izejmateriālu apstrāde ir noderīgs primārais pasākums atkritumu apjoma samazināšanai, un tas papildus dod iespēju nodrošināt to reciklizācijai. Šāda pasākuma rezultātā, samazinot sadedzināšanai paredzēto atkritumu apjomu, netiešā veidā var tikt samazināta PCCD/F emisija.

16.
Tehnoloģisko procesu modifikācija nolūkā optimizēt sadedzināšanas apstākļus ir nozīmīgs un efektīvs pasākums PHDD/F emisijas samazināšanai (parasti 850(C vai augstākā temperatūra; skābekļa padeve atkarībā no atkritumu siltumspējas un konsistences; pietiekamais procesa ilgums - apmēram 2 sekundes pie 850(C; tāda režīma nodrošināšana sadedzināšanas iekārtā, kura gaitā gāze ir turbulenta un nerodas gāzes aukstās zonas, u.c.). Verdošā slāņa sadedzināšanas iekārtas ļauj uzturēt temperatūru, kas zemāka par 850(C pie adekvātiem emisijas parametriem. Esošajās atkritumu dedzināšanas iekārtās procesa modifikācija parasti ietver izmaiņas to konstrukcijā un/vai to pārvietošanu – alternatīvu, kas var nebūt ekonomiski izdevīga visās valstīs. Jāsamazina oglekļa saturs pelnos.

17.
Pasākumi, kas saistīti ar izplūdes gāzu attīrīšanu. Zemāk minētie pasākumi ļauj pietiekami efektīvi samazināt PHDD/F saturu izplūdes gāzēs. De novo sintēze notiek apmēram 250(C līdz 450(C temperatūrā. Šie pasākumi ir priekšnoteikums turpmākai piesārņojuma samazināšanai, lai sasniegtu vēlamo emisijas līmeni sadedzināšanas procesa beigās:

(a)
izplūdes gāzu dzesēšana (ļoti efektīva un nosacīti lēta metode);

(b)
inhibitoru pievienošana, piemēram, trietanolamīna vai trietilamīna (var arī samazināt slāpekļa oksīdu daudzumu), taču drošības apsvērumu dēļ jāņem vērā blakus reakciju norises iespējas;

(c)
putekļu savākšanas sistēmu izmantošana temperatūrā no 800 līdz 1000(C, piemēram, keramiskie filtri un cikloni;

(d)
zemas temperatūras elektriskās izlādes sistēmu izmantošana;

(e)
izvairīšanās no lidojošo pelnu nosēdumiem izplūdes gāzu izvades sistēmā.

18.
Izplūdes gāzu attīrīšanas metodes ir:

(a)
parastie putekļu uztvērēji ar daļiņām saistīto PHDD/F emisijas samazināšanai;

(b)
selektīva katalītiskā reducēšana (SKR) vai selektīva nekatalītiskā reducēšana (SNKR);

(c)
adsorbcija ar aktīvo kokogli vai koksu nekustīgās vai verdošā slāņa sistēmās;

(d)
dažāda veida adsorbcijas metodes un optimizētas skruberu pielietošanas sistēmas ar aktīvās kokogles, krāsns ogļu, kaļķu un kaļķakmens šķīduma maisījumiem nekustīgos, kustīgos un verdošā slāņa reaktoros. Gāzveidīgo PHDD/F savākšanas efektivitāti var palielināt, izmantojot piemērotu aktivēta koksa pamatslāni uz maisa filtra virsmas;

(e)
oksidēšanu ar H2O2;

(f)
katalītiskās sadedzināšanas metodes, izmantojot dažāda veida katalizatorus (tas ir, Pt/Al2O3 vai vara-hromīta katalizatorus ar dažādām piedevām, kas stabilizē virsmu un palēnina katalizatoru novecošanos).

19.
Iepriekšminētās metodes ļauj samazināt PHDD/F emisiju līmeni izplūdes gāzēs līdz 0,1 ng TE/m3. Tomēr nepieciešams veikt atbilstošus pasākumus, lai nodrošinātu to, ka sistēmās, kurās tiek izmantota aktivētā ogle vai koksa adsorbētāji/filtri, ogļu putekļu difūzā emisija, nepalielinātu PHDD/F emisijas līmeni tehnoloģiskā procesa sekojošajos ciklos. Jāatzīmē arī, ka adsorbētāji un atputekļošanas iekārtas, kas atrodas pirms katalizatora (SKR metode), rada PHDD/F saturošus atlikumus, kurus nepieciešams papildus apstrādāt vai pareizā veidā apglabāt. 

20.
Salīdzināt dažādus pasākumus PHDD/F emisijas samazināšanai izplūdes gāzēs ir ļoti sarežģīti. Iegūtā matrica ietver virkni ražošanas iekārtu ar atšķirīgu jaudu un izvietojumu. Izmaksās iekļauti pasākumi arī citu piesārņotāju, piemēram, smago metālu (saistītu daļiņu veidā un nesaistītu daļiņu veidā), emisijas samazināšanai. Tāpēc vairumā gadījumu nevar tikt izdalīta tieša sakarība vienīgi ar PHDD/F emisijas samazināšanu. Pieejamās informācijas kopsavilkums par dažādiem emisijas ierobežošanas pasākumiem ir sniegts 1. tabulā.

21.
Medicīnisko atkritumu sadedzināšanas iekārtas var būt galvenais PHDD/F emisijas avots daudzās valstīs. Konkrēti medicīniskie atkritumi, piemēram, cilvēka ķermeņa daļas, inficētie atkritumi, adatas, asinis, plazma un citostatika, tiek apstrādāti kā īpaša veida bīstamie atkritumi, kamēr citi medicīniskie atkritumi bieži tiek sadedzināti sapresētā veidā uz vietas. Iekārtām, kurās tiek sadedzināti presētie atkritumi, jāatbilst tām pašām prasībām par PHDD/F satura samazināšanu, kādas attiecas uz pārējām atkritumu sadedzināšanas krāsnīm.

22.
Dalībvalstis var vēlēties apspriest politikas īstenošanu, kas stimulē sadzīves un medicīnisko atkritumu sadedzināšanu veikt labāk lielos reģionālos centros un nevis mazākās iekārtās. Šādas pieejas īstenošana var ļaut paaugstināt LPM piemērošanas rentabilitāti.

23.
Izplūdes gāzu attīrīšanas procesa laikā radušos atlikumu apstrāde. Atšķirībā no pelniem, kas veidojas atkritumu sadedzināšanas iekārtās, šie atlikumu produkti satur samērā augstas smago metālu, organisko piesārņotāju (arī PHDD/F), hlorīdu un sulfīdu koncentrācijas. Tāpēc to galīgās apstrādes metodes stingri jākontrolē. It sevišķi mitro skruberu sistēmas rada lielus apjomus skābu, piesārņotu šķidro atkritumu. To attīrīšanai tiek izmantota virkne speciālu metožu. Tās ir:

(a)
auduma filtros esošo putekļu katalītiskā attīrīšana zemas temperatūras un skābekļa trūkuma apstākļos;

(b)
auduma filtros esošo putekļu attīrīšana skruberā, izmantojot 3-R procesu (smago metālu ekstrakcija ar skābēm un destruktīva organiskās vielas sadedzināšana);

(c)
auduma filtros esošu putekļu saķepināšana;

(d)
citas imobilizācijas metodes;

(e)
plazmas tehnoloģijas lietošana.

1. tabula.
Salīdzinoša informācija par dažādiem izplūdes gāzu attīrīšanas variantiem un procesu modifikācijām, kas tiek īstenotas, lai samazinātu PHDD/F emisiju atkritumu sadedzināšanas iekārtās.

Rīcības varianti
Emisijas līmenis (%)a/
Aprēķinātās izmaksas
Ar rīcību saistītais risks

Primārie pasākumi, kas saistīti ar dedzināmā materiāla modifikāciju:

- vielu, no kurām varētu veidoties PHDD/F, un hloru saturošo savienojumu atdalīšana;

- atkritumu pārvaldība.
Pasākumu īstenošanas rezultātā sasniegtais emisijas līmenis nav aprēķināts; liekas, ka starp to un dedzināmā materiāla apjomu nav lineāras saistības.



Dedzināmā materiāla iepriekšēja šķirošana nav efektīva; var savākt tikai detaļas; citus hloru saturošos materiālus, piemēram, pārtikā lietojamo sāli, papīru utt., nevar atdalīt šķirošanas procesā. Bīstamo ķīmisko atkritumu šķirošana nav vēlama.

Noderīgs primārais pasākums, īstenojams īpašos gadījumos (piemēram, apstrādājot izlietotus naftas produktus, elektriskos komponentus); papildu ieguvums ir iespēja utilizēt materiālus.

1. tabulas turpinājums

Rīcības varianti
Emisijas līmenis (%)a/
Aprēķinātās izmaksas
Ar rīcību saistītais risks

Procesa tehnoloģijas modifikācija:

- sadedzināšanas apstākļu optimizācija;

- režīmu nepieļaušana, kuros temperatūra ir zem 850°C un izplūdes gāzēs ir aukstās zonas;

- pietiekama skābekļa satura nodrošināšana; skābekļa padeve atkarībā no sadedzināmā materiāla siltumspējas un konsistences;

- materiāla pietiekama uzturēšanās laika sadedzināšanas iekārtā un pietiekamas turbulences nodrošināšana. 


Nepieciešama visa tehnoloģiskā procesa modernizācija.

Izplūdes gāzu attīrīšanas pasākumi:

Cieto daļiņu nosēdumu novēršana, izmantojot

- ierīces attīrīšanai no sodrējiem; mehāniskās, akustiskās vai ar tvaiku darbināmās ierīces sodrēju aizvākšanai.


Ar tvaiku darbināmo ierīču izmantošana sodrēju aizvākšanai var palielināt PHDD/F veidošanās ātrumu.

1. tabulas turpinājums

Rīcības varianti
Emisijas līmenis (%)a/
Aprēķinātās izmaksas
Ar rīcību saistītais risks

Putekļu aizvākšana, parasti atkritumu sadedzināšanas iekārtās, izmantojot:

- auduma filtrus;

- keramikas filtrus;

- ciklonus; 

- elektrostatiskos uztvērējus.

Katalītiskā oksidēšana

Gāzu dzesēšana.

Augstefektīva adsorbcijas iekārta ar aktivētās ogles daļiņu pievienošanu (elektrodinamiskais venturi).


< 10

1 – 0,1

Zema efektivitāte

Zema efektivitāte

Vidēja efektivitāte


Vidējas

Augstas

Vidējas


Uz daļiņām absorbējušos PHDD/F aizvākšana. Daļiņu aizvākšanas metodes karstajās izplūdes gāzu plūsmās izmantotas tikai izmēģinājuma iekārtās.

Izmanto < 150°C temperatūrā.

Izmanto 800-1000°C temperatūrā.

Izmanto 450°C temperatūrā; iespējama PHDD/F de novo sintēzes stimulēšana, augstāka NOx emisija, reģenerētā siltuma daudzuma samazināšanās.

Izmanto 800-1000°C temperatūrā. Nepieciešama atsevišķa gāzes fāzes emisijas samazināšana.



1. tabulas turpinājums

Rīcības varianti
Emisijas līmenis (%)a/
Aprēķinātās izmaksas
Ar rīcību saistītais risks

Selektīva katalītiska reducēšana (SKR). 

Dažāda veida mitrās un sausās adsorbcijas metodes ar aktivētās ogles, krāsns ogļu, kaļķu un kaļķakmens šķīdumu maisījumu izmantošanu reaktoros ar nekustīga slāņa, kustīga slāņa un verdošā slāņa kurtuvi:

- nekustīgā slāņa reaktori, adsorbcija, izmantojot aktivēto ogli vai krāsns koksu;

- plūsmas vai cirkulējoša verdošā slāņa reaktors ar aktivētas ogles/kaļķu vai kaļķakmens maisījumu pievienošanu un tam sekojošs auduma filtrs.
< 2

(0,1 ng TE/m 3)

< 10

(0,1 ng TE/m3)


Augstas investīciju un zemas ekspluatācijas izmaksas

Augstas investīciju, vidējas ekspluatācijas izmaksas

Zemas investīciju izmaksas, vidējas ekspluatācijas izmaksas


NOx samazināšana, ja tiek pievienots NH3; vajadzīgas lielas ražošanas platības, izlietotie katalizatori un aktivētās ogles (AO) vai aktivētās brūnogles/koksa (ABK) atlikumus var apglabāt; vairumā gadījumu katalizatorus var pārstrādāt ražotāji, AO un ABK var sadedzināt ar nosacījumu, ka tiek veikta stingra šā procesa kontrole.

Atlikumu aizvākšana; vajadzīgas lielas ražošanas platības.

Atlikumu aizvākšana.

1. tabulas turpinājums

Rīcības varianti
Emisijas līmenis (%)a/
Aprēķinātās izmaksas
Ar rīcību saistītais risks

H2O2 pievienošana
2-5

(0,1 ng TE/m3)
Zemas investīciju un zemas ekspluatācijas izmaksas


a/
paliekošā emisija salīdzinājumā ar variantu bez emisijas samazinājuma

B.
Termiskie procesi metalurģiskajā rūpniecībā

24.
Atsevišķi procesi metalurģiskajā rūpniecībā var būt nozīmīgi paliekoši PHDD/F emisijas avoti. Pie tādiem pieder:

(a)
primārā dzelzs un tērauda ražošana (piemēram, domnu krāsnis, rūdas aglomerāta ražošanas iekārtas, dzelzs granulēšana);

(b)
otrreizējā dzelzs un tērauda ražošana;

(c)
primārā un otrreizējā krāsaino metālu ražošana (vara ražošana).

2. tabulā ir apkopota informācija par PHDD/F emisijas ierobežošanas pasākumiem metalurģiskajā rūpniecībā.

25.
Metālu ražošanas un apstrādes iekārtās, izmantojot atbilstošus emisijas ierobežošanas pasākumus, iespējams nodrošināt maksimālo PHDD/F emisijas koncentrāciju 1 ng TE/m3 (ja atgāzes plūsmas intensitāte > 5000 m3/stundā).

2. tabula.
PHDD/F emisijas samazināšana metalurģiskajā rūpniecībā

Rīcības varianti
Emisijas līmenis

(%)a/
Aprēķinātās izmaksas
Ar rīcību

saistītais risks

Rūdas aglomerāta ražošanas iekārtas

Primārie pasākumi:

- aglomerāta transportēšanas līniju optimizācija /iekapsulācija;

- atgāzu recirkulācija, piemēram, emisijas ziņā optimizēts aglomerāta sekundāro pasākumu izmaksu samazināšana, samazinot atgāzu plūsmu), jauda 1 miljons Nm3/stundā.

Sekundārie pasākumi:

- elektrostatiskā uztveršana + molekulārais siets;

- kaļķakmens/aktivētās ogles maisījumu pievienošana;

- augstefektīvi skruberi - esošā iekārta: AIRFINE (Voest Alpine Stahl Linz) ekspluatācijā kopš 1993. gada, jauda 600 000 Nm3/h; otru iekārtu plānots uzstādīt 1998. gadā Nīderlandē (Hoogoven).
40

Vidēja efektivitāte

Augsta efektivitāte

(0,1 ng TE/ m3)

Augsta emisijas samazināšanas efektivitāte līdz 0,2-0,4 ng TE/ m3
Zemas

Zemas

Vidējas

Vidējas

Vidējas
Nav iespējams samazināt par 100%.

Var sasniegt 0,1 ng TE/ m3 enerģijas patēriņa pieauguma apstākļos; esošu iekārtu nav.

2. tabula turpinājums

Rīcības varianti
Emisijas līmenis

(%)a/
Aprēķinātās izmaksas
Ar rīcību

saistītais risks

Krāsaino metālu (piemēram, vara) ražošana:

Primārie pasākumi:

- metāllūžņu iepriekšējā šķirošana, tādu izejmateriālu, kā, piemēram, metāllūžņi, kas satur plastmasas un PVH, izmantošanas pārtraukšana, pārklājumu noņemšana un hloru nesaturošu izolācijas materiālu izmantošana.

Sekundārie pasākumi:

- karsto atgāzu dzesēšana;

- skābekļa vai ar skābekli bagātināta gaisa izmantošana sadedzināšanas procesos, skābekļa ievade šahtveida krāsnīs (pilnīgas sadegšanas nodrošināšana un atgāzu apjoma minimizācija);

- nekustīgā slāņa vai verdošā slāņa strūklas reaktora izmantošana ar putekļu adsorbciju, izmantojot aktivētās kokogles vai krāsns ogles;

- katalītiskā oksidēšana; 

- materiāla uzturēšanās laika saīsināšana atgāzu sistēmas kritiskajā temperatūras zonā.
Augsta efektivitāte

5 - 7

(1,5-2 TE/m3)

(0,1 ng TE/m3)

(0,1 ng TE/m3)
Zemas

Zemas

Augstas

Augstas

Augstas




2. tabulas turpinājums

Rīcības varianti
Emisijas līmenis

(%)a/
Aprēķinātās izmaksas
Ar rīcību

saistītais risks

Dzelzs un tērauda ražošana

Primārie pasākumi:

- metāllūžņu attīrīšana no eļļas pirms to ielādēšanas tehnoloģiskajos agregātos;

- organiskas dabas piemaisījumu (piemēram, eļļu, tauku, krāsu, plastmasu), kas palikuši pēc metāllūžņu attīrīšanas, atdalīšana;

- sevišķi augstu atgāzu apjomu samazināšana;

- iekraušanas un izkraušanas operācijā emitēto piesārņotāju dalīta uztveršana un apstrāde;

Sekundārie pasākumi:

- iekraušanas un izkraušanas operācijā emitēto piesārņotāju dalīta uztveršana un apstrāde;

- auduma filtrs, kombinējot ar koksa padevi.


<1
Zemas

Zemas

Vidējas

Zemas

Zemas

Vidējas
Attīrīšanai jāizmanto šķīdinātāji

2. tabulas turpinājums

Rīcības varianti
Emisijas līmenis

(%)a/
Aprēķinātās izmaksas
Ar rīcību

saistītais risks

Otrreizējā alumīnija ražošana

Primārie pasākumi

- izvairīšanās no halogenētu materiālu izmantošanas (heksahloretāns);

- izvairīšanās no hloru saturošu smēreļļu (piemēram, hlorēto parafīnu) lietošanas;

- netīrā izejmateriāla attīrīšana un šķirošana, piemēram, pielietojot pārklājuma noņemšanu izstrādājumiem un to žāvēšanu, pielietojot gremdēšanas separācijas metodes un šķirošanu ar daļiņu nogulsnēšanu virpuļveida plūsmās.

Sekundārie pasākumi

- vien- un daudzkārtains auduma filtrs ar kaļķakmens/aktivētās ogles kārtu virs tā;

- dažādi piesārņotu atgāzu plūsmu minimizācija un dalīta uztveršana un attīrīšana;


<1

(0,1 ng TE/m3)


Zemas

Zemas

Vidējas/

augstas

Vidējas/

Augstas




- apstākļu nodrošināšana, lai atgāzēs esošās cietās daļiņas neveidotu nosēdumus un materiāla uzturēšanās laiks kritiskajā temperatūras zonā būtu īss;

- no sasmalcināšanas iekārtām nākušu alumīnija lūžņu uzlabota pirmapstrāde, lietojot gremdēšanas separācijas metodes un šķirošanu ar daļiņu nogulsnēšanu virpuļveida plūsmās.

Vidējas/

augstas

Vidēja/ augsta


a/
paliekošā emisija salīdzinājumā ar variantu bez emisijas samazinājuma

Aglomerāta ražošanas iekārtas

26.
Kā liecina mērījumu rezultāti aglomerāta ražošanas iekārtās tērauda un dzelzs rūpniecībā, PHDD/F emisija ir robežās no 0,4 līdz 4 ng TE/m3. Vienreizējs mērījums vienā iekārtā, kurā netika veikti emisijas ierobežošanas pasākumi, uzrādīja 43 ng TE/m3 lielu PHDD/F koncentrāciju.

27.
Halogenētie savienojumi var būt par iemeslu tam, ka veidojas PHDD/F, ja šie savienojumi ir izejmateriālā, kas nonāk aglomerāta ražošanas iekārtā (koksa putekļos, sāļos, ko satur rūdas) un pievienotajos reciklējamajos materiālos (piemēram, rūpnīciskas izcelsmes metāla skaidās, domnu krāšņu putekļos, filtru putekļos un notekūdeņu attīrīšanas iekārtu dūņās). Tomēr, līdzīgi kā tas ir, sadedzinot atkritumus, nav novērojama tieša saistība starp hlora saturu izejmateriālā un PHDD/F emisijas līmeni. Piemērots risinājums šajā gadījumā būtu izvairīties no piesārņotu atlikuma materiālu izmantošanas un rūpnieciskas izcelsmes metāla skaidu ateļļošana un attaukošana pirms to ievadīšanas aglomerāta ražošanas iekārtā.

28.
PHDD/F emisijas samazināšanu visefektīvākajā veidā var sasniegt, lietojot vienlaicīgi dažādus sekundāros pasākumus, piemēram:

(a)
atgāzu recirkulācija ievērojami samazina PHDD/F emisiju. Turklāt ievērojami samazinās kopēja atgāzu plūsma, tādējādi samazinot izmaksas par jebkādas papildu sistēmas uzstādīšanu procesa kontrolei;

(b)
auduma filtru (atsevišķos gadījumos vienlaicīgi ar elektrostatiskajiem uztvērējiem) vai elektrostatisko uztvērēju uzstādīšana ar aktivētās ogles/krāsns ogles/kaļķakmens maisījuma iesmidzināšanu atgāzēs;

(c)
tika izstrādātas attīrīšanas metodes, kurās izmantoti skruberi; tās ietver atgāzu iepriekšēju atdzesēšanu, mitro apstrādi augstefektīvā skruberā un separāciju, izgulsnējot kā kondensātu. Izmantojot šīs metodes, iespējams nodrošināt emisijas līmeņus no 0,2-0,4 ng TE/m3. Pievienojot atbilstošus adsorbcijas aģentus, piemēram, brūnogļu/ogļu, koksa/ogļu putekļus, iespējams nodrošināt emisijas līmeni 0,1 ng TE/m3.

Primārā un otrreizējā vara ražošana

29.
Esošās iekārtas vara primārai un otrreizējai ražošanai var nodrošināt PHDD/F emisijas līmeni no dažiem pikogramiem līdz 2 ng TE/m3 pēc izplūdes gāzu attīrīšanas. Emisija no vienas vara šahtveida krāsns sasniedz 29 ng TE/m3 PHDD/F pirms tehnoloģisko iekārtu optimizācijas. Parasti šajās iekārtās emisijas līmeņi variē plašās robežās, tāpēc ka dažādās tehnoloģiskajās iekārtās un procesos tiek izmantoti dažāda veida izejmateriāli.

30. Parasti PHDD/F emisijas samazināšanai izmanto šādus pasākumus:

(a)
metāllūžņu iepriekšēju šķirošanu;

(b)
metāllūžņu iepriekšēju apstrādi, piemēram, atdalot plastmasas vai PVH pārklājumus, izmantojot tikai aukstās/mehāniskās metodes un kabeļu atlikumu iepriekšēju apstrādi;

(c)
karsto atgāzu dzesēšanu (tādējādi nodrošinot siltuma utilizāciju), saīsinot materiāla uzturēšanās laiku kritiskajā temperatūras zonā atgāzu sistēmā;

(d)
skābekļa vai ar skābekli bagātināta gaisa izmantošanu sadedzināšanas laikā vai skābekļa padevi šahtveida krāsnī (nodrošinot pilnīgu sadegšanu un atgāzu apjoma samazināšanu līdz minimumam);

(e)
adsorbciju nekustīgā slāņa reaktoros vai verdošā slāņa strūklas reaktoros ar aktivēto ogli vai krāsns ogļu putekļiem; 

(f) katalītiskā oksidēšanās.

Tērauda ražošana

31.
PHDD/F emisija no tēraudlietuves konverteriem, ko izmanto tērauda ražošanai, un no kārstās velkmes stāvcepļiem, no elektriskajām krāsnīm un elektriskā loka krāsnīm, ko izmanto čuguna kausēšanai, ir ievērojami zemāka par 0,1 ng/TE/m3. Aukstās velkmes krāsnis un rotējošās cauruļveida krāsnis (čuguna kausēšana) rada emisiju ar augstāku PHDD/F saturu.

32.
Elektriskā loka krāsnīs, ko izmanto otrreizējai tērauda ražošanai, var panākt 0,1 ngTE/m3 emisiju, ja lieto šādus pasākumus:

(a)
iekraušanas un izkraušanas operācijā emitēto piesārņotāju dalīta uztveršana;

(b)
auduma filtru vai elektrostatisko uztvērēju izmantošana, kombinējot ar koksa iesmidzināšanu.

33.
Rūpniecības izejvielas, ko izmanto elektriskā loka krāsnīs, bieži satur eļļas, emulsijas vai smērvielas. Primārie pasākumi PHDD/F emisijas samazināšanai var būt šķirošana, ateļļošana un pārklājumu atdalīšana no metāllūžņiem, kuri var saturēt plastmasas, gumiju, krāsas, pigmentus un vulkanizējošas piedevas.

Kausēšanas iekārtas otrreizējā alumīnija ražošanā

34.
PHDD/F emisija no kausēšanas iekārtām otrreizējā alumīnija ražošanā variē robežās no 0,1 līdz 14 ng TE/ m3. Šie līmeņi ir atkarīgi no kausēšanas agregātu veida, izmantotajiem materiāliem un pielietotajām atgāzu attīrīšanas metodēm.

35.
Vien- un vairākkārtīgi auduma filtri, kombinējot ar kaļķakmens/ aktivētās ogles/ krāsns ogļu novietošanu pirms filtra, kopumā nodrošina emisijas līmeni 0,1 ng TE/m3, un samazināšanas efektivitāti 99%.

36.
Var apsvērt arī šādus pasākumus:

(a)
dažādi piesārņotu atgāzu plūsmu minimizācija un dalīta uztveršana un attīrīšana;

(b)
apstākļu nodrošināšana, lai atgāzēs esošās cietās daļiņas neveidotu nosēdumus;

(c)
materiāla uzturēšanās laika saīsināšana kritiskajā temperatūras zonā;

(d)
no sasmalcināšanas iekārtām nākušo alumīnija metāllūžņu, iepriekšējas šķirošanas procesa pilnveidošana, izmantojot gremdēšanas separācijas metodes un šķirošanu ar daļiņu nogulsnēšanu virpuļveida plūsmās;

(e)
alumīnija metāllūžņu iepriekšējas attīrīšanas procesa pilnveidošana, pielietojot pārklājuma noņemšanu izstrādājumiem un to žāvēšanu.

37.
Alternatīvie pasākumi (d) un (e) ir nozīmīgi, jo maz ticams, ka, īstenojot mūsdienīgās nemainīga režīma kausēšanas tehnoloģijas (kurām nav pieņemamas halogenīdu sastāva izmaiņas procesa laikā), būs iespējams apstrādāt zemas kvalitātes metāllūžņus, kurus var izmantot rotējošajās krāsnīs.

38.
Konvencijas Par Atlantijas okeāna ziemeļaustrumu daļas jūras vides aizsardzību ietvaros turpinās diskusijas par iespēju pārskatīt agrāk izstrādātās rekomendācijas par pakāpenisku heksahlorcikloheksāna izmantošanas pārtraukšanu alumīnija ražošanas nozarē.

39.
Kausējumu var apstrādāt, izmantojot mūsdienīgas tehnoloģijas, piemēram, izmantojot slāpekļa/hlora maisījumus proporcijās 9:1 un 8:2, gāzes iesmidzināšanas iekārtas smalkas dispersijas nodrošināšanai un priekš- un pēcapstrādei ar slāpekli, kā arī attaukošanu vakuumā. Konstatēts, ka PHDD/F emisijas koncentrācija slāpekļa/hlora maisījumu gadījumā ir apmēram 0,03 ng TE/m3 (attīrot tikai ar hloru, šie rādītāji ir >1 ng TE/m3). Apstrāde ar hloru ir nepieciešama, lai atdalītu magniju un citus nevēlamus komponentus.

C.
Fosilo kurināmo dedzināšana komunālo un rūpniecības uzņēmumu katlumājās

40.
Sadedzinot fosilo kurināmo komunālo un rūpniecības uzņēmumu katlumājās (ar jaudu >50MWth), energoefektivitātes paaugstināšana un energoresursu taupība nodrošinās visu piesārņotāju emisijas samazināšanos, jo samazināsies kurināmā patēriņš. Tā rezultātā samazināsies arī PHDD/F emisija. Hlora atdalīšana no oglēm vai naftas nebūtu rentabls risinājums, bet jebkurā gadījumā tendence izmantot iekārtas, kas tiek darbinātas ar gāzi, palīdzēs samazināt PHDD/F emisiju šajā sektorā.

41.
Jāpiezīmē, ka PHDD/F emisija var ievērojami pieaugt, ja kurināmam pievieno atkritumus (notekūdeņu dūņas, izstrādātas eļļas, gumijas atkritumus utt.). Atkritumu sadedzināšanu enerģijas ražošanai drīkst veikt tikai iekārtās, kas aprīkotas ar izplūdes gāzu attīrīšanas sistēmām, kuras spēj nodrošināt augstu PHDD/F emisijas samazināšanas efektivitāti (sistēmas aprakstītas iepriekš A apakšnodaļā).

42.
Metodes, ko lieto, lai samazinātu slāpekļa oksīda, sēra dioksīda un cieto daļiņu emisiju izplūdes gāzēs, var samazināt arī PHDD/F emisiju. Izmantojot šādas metodes, PHDD/F emisijas samazināšanas efektivitāte dažādās iekārtās būs atšķirīga. Tiek veikti pētījumi, lai izstrādātu PHDD/F atdalīšanas metodes, bet, kamēr šādas metodes nav pieejamas rūpnieciskā mērogā, nav iespējams noteikt labāko pieejamo metodi konkrēti PHDD/F atdalīšanai.

D. 
Sadedzināšanas procesi dzīvojamā sektorā

43.
Dzīvojamā sektora sadedzināšanas iekārtu ieguldījums kopējā PHDD/F emisijas apjomā ir mazāk nozīmīgs tad, kad kurināmais, kuru atļauts izmantot, tiek pareizi sadedzināts. Turklāt var rasties ievērojamas reģionālās atšķirības emisijas līmeņos, kas saistīts ar tādiem faktoriem kā kurināmā veids un kvalitāte, iekārtu izplatības ģeogrāfiskais blīvums un to izmantošanas īpatnības.

44.
Dzīvojamā sektora krāsnīm ir raksturīga sliktāka ogļūdeņražu sadegšana kurināmajā un izplūdes gāzēs, nekā lielajām sadedzināšanas iekārtām. Šāds apgalvojums ir it īpaši pareizs, ja tiek izmantots cietais kurināmais, piemēram, koksne un ogles, pie kam PHDD/F emisijas koncentrācija ir robežās no 0,1 līdz 0,7 ng/TE/m3.

45.
PHDD/F emisijas apjoms pieaug, sadedzinot cietajam kurināmajam pievienotus iepakojuma materiālus. Neskatoties uz dažās valstīs pastāvošajiem aizliegumiem, atkritumi un iepakojuma materiāli var tikt sadedzināti privātajās saimniecībās. Sakarā ar to, ka pieaug atkritumu apglabāšanas izmaksas, nākas atzīt, ka mājsaimniecības atkritumi tiek dedzināti dzīvojamā sektora sadedzināšanas iekārtās. Sadedzinot koksni, kurai piejaukti izlietotie iepakojuma materiāli, PHDD/F emisijas apjoms var pieaugt no 0,06 ng TE/m3 (tikai koksne) līdz 8 ng TE/m3 (11 tilpuma % skābekļa). Šādus rezultātus apstiprina vairākās valstīs veiktie pētījumi, kuru rezultātā tika konstatēts, ka PHDD/F saturs atgāzēs bija pat līdz 114 ng TE/m3 (13 tilpuma % skābekļa), ja dzīvojamā sektora sadedzināšanas iekārtās tika sadedzināti atkritumi.

46.
Emisiju no dzīvojamā sektora sadedzināšanas iekārtām var samazināt, lietojot tikai augstas kvalitātes kurināmo un izvairoties no atkritumu, haloganētu plastmasu un citu materiālu dedzināšanas. Šā mērķa sasniegšanu var veicināt dzīvojamā sektora sadedzināšanas iekārtu pircējiem/operatoriem adresētas sabiedrības informēšanas programmas.

E.
Sadedzināšanas iekārtas, kurās izmanto koksni (jauda <50 MW)

47.
Mērījumu rezultāti norāda, ka atgāzēs PHDD/F emisija, kas rodas no iekārtām, kurās kā kurināmo izmanto koksni, var pārsniegt 0,1 ng TE/m3, it sevišķi nelabvēlīgos sadegšanas apstākļos un/vai, ja hlorēto savienojumu saturs sadedzināmajās vielās ir augstāks nekā parastā neapstrādātā koksnē. Uz nepilnīgu sadegšanu norāda kopējā oglekļa koncentrācija atgāzēs. Tika atrasta sakarība starp CO emisiju, vielu sadegšanas kvalitāti un PHDD/F emisiju. 3. tabulā ir apkopotas dažas emisijas koncentrācijas un koeficienti iekārtām, kurās sadedzina koksni.

3. tabula.
Emisijas koncentrācijas un faktori (attiecināti uz apjomu) iekārtām, kurās sadedzina koksni

Kurināmais
Emisijas koncentrācija

(ng TE/m3)
Emisijas koeficients

(ng TE/kg)
Emisijas koeficients

(ng/GJ)

Koksne (dižskābardis) 

Koksnes šķelda (no meža)

Koksnes šķelda (no kokapstrādes uzņēmumiem)

Pilsētas koksnes atkritumi 

Dzīvojamā sektora atkritumi

Kokogles
0,02 – 0,10

0,07 – 0,21

0,02 – 0,08

2,7 – 14,4

114

0,03
0,23 – 1,3

0,79 – 2,6

0,29 – 0,9

26 - 173

3230
12 - 70

43 - 140

16 - 50

1400 - 9400



48.
Pilsētas koksnes atkritumu (ēku nojaukšanā radušos koksnes atkritumu) sadedzināšana iekārtās ar kustīgo režģi rada samērā augstu PHDD/F emisiju salīdzinājumā ar avotiem, kas nav saistīti ar koksnes atkritumu dedzināšanu. Primārais pasākums emisijas samazināšanai ir atteikšanās no apstrādātas koksnes atkritumu dedzināšanas. Apstrādātas koksnes sadedzināšana jāveic tikai iekārtās, kas aprīkotas ar izplūdes gāzu attīrīšanas sistēmām PHDD/F emisijas samazināšanai,

V.
IEROBEŽOŠANAS METODES PAO EMISIJAS SAMAZINĀŠANAI

A.
Koksa ražošana

49.
Koksa ražošanas laikā PAO tiek nonāk apkārtējā vidē galvenokārt šādos veidos:

(a)
piepildot krāsni caur piepildīšanas lūkām;

(b)
noplūdes rezultātā caur krāsns durvīm, koksa gāzes novadcaurulēm un piepildīšanas lūku vākiem;

(c)
koksa izvadīšanas un atdzesēšanas laikā.

50.
Benzo(a)pirēna (BaP) koncentrācija būtiski atšķiras koksa baterijas dažādās noplūdes vietās. Visaugstākās BaP koncentrācijas reģistrētas koksa baterijas augšējā daļā un tiešā krāsns durvju tuvumā.

51.
Emisiju, kas rodas koksa ražošanā, var ievērojami samazināt, tehniski pilnveidojot esošās dzelzs un tērauda ražotnes. Tas varētu veicināt veco koksa bateriju aizstāšanu un koksa ražošanas apjomu samazināšanos, ieviešot, piemēram, ugstvērtīgu ogļu izmantošanu tērauda ražošanā.

52.
Koksa bateriju darbības rezultātā radušās PAO emisijas samazināšanas stratēģija ietver šādus tehniskos pasākumus:

(a)
koksa krāšņu iekraušanā:

-
cieto daļiņu emisijas samazināšana ogļu pārkraušanas laikā no bunkura iekraušanas vagonetēs;

-
noslēgta ogļu pārvadāšanas sistēmas lietošana tajos gadījumos, kad tiek veikta ogļu iepriekšēja uzsildīšana;

-
iekraušanas laikā radušos gāzu savākšana un sekojoša to attīrīšana, vai nu novadot gāzes uz blakusesošu krāsni, vai novadot tās caur kolektorvadu uz sadedzināšanas iekārtu un pēc tam uz atputekļošanas iekārtu. Atsevišķos gadījumos iekraušanas laikā radušās savāktās gāzes var sadedzināt uz pārkraušanas vagonetēm, tomēr no vides aizsardzības prasību un drošības viedokļa šādas sistēmas ir mazāk pieņemamas. Koksa gāzu novadcaurulē jābūt pietiekamai velkmei, ko nodrošina, iesmidzinot tajā tvaiku vai ūdeni;

(b)
novērst emisiju, kas rodas iepildīšanas lūkā koksa ražošanas laikā, iespējams:

-
izmantojot iepildīšanas lūku vākus, kas ir cieši noslēdzami;

-
aizziežot iepildīšanas lūku vākus ar māliem (vai līdzvērtīgu materiālu) pēc katras iepildīšanas operācijas;

-
notīrot iepildīšanas lūku vākus un rāmjus pirms iepildīšanas lūku aizvēršanas;

-
krāsns griestu attīrīšana no ogļu putekļiem;

(c)
koksa gāzu novadcauruļu vākiem jābūt aprīkotiem ar hidrauliskajiem aizslēgiem, lai nodrošinātos pret gāzu un darvas emisiju, un hidraulisko aizslēgu pareiza ekspluatācija jānodrošina, veicot to regulāru tīrīšanu;

(d)
koksa krāšņu mehānismi, kas nodrošina krāšņu durvju darbināšanu, jāaprīko ar sistēmām durvju un durvju rāmju aizslēgu virsmu tīrīšanai,

(e)
koksa krāšņu durvis:

-
jāaprīko ar augstefektīviem aizslēgiem (piemēram, membrānveida durvis ar atsperes mehānismu);

-
jānodrošina aizslēgu, kas atrodas krāšņu durvīs un durvju rāmjos, rūpīga attīrīšana pirms katras iepildīšanas operācijas;

-
koksa krāšņu durvīm jābūt izgatavotām tā, lai būtu iespēja uzstādīt cieto daļiņu ekstrakcijas sistēmas, kas koksa izvadīšanas operāciju laikā savienotas ar atputekļošanas iekārtu (caur kolektorvadu);

(f)
koksa transportēšanas mehānisms jāaprīko ar vienotu sistēmu, kas sastāv no velkmes nojumes, stacionāras novadcaurules un stacionāras gāzu attīrīšanas iekārtas (vēlams – auduma filtriem);

(g)
koksa dzesēšanai jāizmanto paņēmieni, kas nodrošina zemu emisijas līmeni, piemēram, koksa sausā dzesēšana. Mitrās dzesēšanas procesa aizstāšanai ar koksa sauso dzesēšanu jādod priekšroka, izņemot tos gadījumus, kad netiek pieļauta notekūdeņu veidošanās noslēgtu cirkulācijas sistēmu izmantošanas rezultātā. Rīkojoties ar koksu, kam lietota sausā dzesēšana, jāsamazina putekļu rašanās.

53.
Koksa ražošanas tehnoloģija "koksa ražošana bez blakusproduktu rekuperācijas" emitē ievērojami mazāk PAO nekā izplatītais blakusproduktu rekuperācijas process. Tas ir tādēļ, ka koksa krāsnis ekspluatē pazemināta spiediena apstākļos, tādējādi novēršot noplūdes atmosfērā no koksa krāšņu durvīm. Koksēšanas procesā koksa jēlgāze tiek izvadīta no krāsnīm, izmantojot dabīgo velkmi, kas uztur pazeminātu spiedienu krāsnīs. Šādas krāsnis nav paredzētas ķīmisko blakusproduktu izdalīšanai no koksa jēlgāzes. Tā vietā izplūdes gāzes, kas veidojas koksēšanas procesa laikā (arī PAO), tiek efektīvi sadedzinātas augstā temperatūrā un ar pietiekami ilgu atrašanos krāsnī. Siltums, kas veidojas sadedzināšanas laikā, tiek izmantots enerģijas ražošanai koksēšanas vajadzībām, un lieko siltumu var izmantot tvaika ražošanai. Lai nodrošinātu šāda veida koksēšanas procesa ekonomiskumu, var būt nepieciešama koģenerācijas iekārta elektrības ražošanai no liekā tvaika. Pašreiz bez blakusproduktu rekuperācijas ir tikai viena koksa iekārta, kura darbojas Amerikas Savienotajās valstīs, un viena - Austrālijā. Izmantojot šādu procesu bez blakusproduktu reģenerācijas, tiek izmantotas koksa krāsns ar horizontāli novietotu dūmvadu un ar sadedzināšanas kameru, kas savienota ar divām krāsnīm. Šāds process nodrošina alternatīvu iepildīšanas un koksēšanas režīmu divām krāsnīm. Tādā veidā viena krāsns vienmēr nodrošina sadedzināšanas kameru ar koksa gāzi. Koksa gāzes sadedzināšana kamerā nodrošina nepieciešamo siltuma daudzumu. Sadedzināšanas kameras konstrukcija nodrošina nepieciešamo uzturēšanās laiku (aptuveni 1 sekundi) un augstas temperatūras (vismaz 900(C).

54.
Nepieciešams īstenot efektīvu monitoringa programmu attiecībā uz gāzu noplūdēm caur koksa krāšņu durvju aizslēgiem, no gāzu novadcaurulēm un iepildīšanas lūkām. Tā ietver noplūžu monitoringu un reģistrāciju, kā arī neatliekamo remontu vai tehnisko apkopi. Tādējādi iespējams nodrošināt difūzās emisijas ievērojamu samazināšanos.

55.
Esošo koksa bateriju modernizācija, nodrošinot no visiem avotiem nākošo izplūdes gāzu kondensēšanos (ar siltuma reģenerāciju), dod PAO emisijas samazināšanos atmosfērā par 86-90% un vairāk (neņemot vērā notekūdeņu attīrīšanu). Investīcijas varētu atmaksāties piecu gadu laikā, ņemot vērā reģenerēto enerģiju, uzsildīto ūdeni, gāzi sintēzei un ietaupīto dzesēšanas ūdeni.

56.
Pieaugot koksa krāšņu tilpumam, samazinās kopējais krāšņu skaits, koksa krāšņu durvju atvēršanas operāciju skaits (koksa iekraušanas - izkraušanas operāciju skaits dienā), aizslēgu skaits koksa baterijā un tātad arī PAO emisija. Vienlaicīgi ar ekspluatācijas un darbaspēka izmaksu samazināšanos palielinās darba ražīgums.

57.
Koksa sausās dzesēšanas sistēmām nepieciešamas lielākas investīcijas nekā mitrās dzesēšanas metodēm. Ekspluatācijas izmaksu pieaugumu var kompensēt ar siltuma rekuperāciju koksa iepriekšējas uzsildīšanas operācijas laikā. Enerģijas izmantošanas efektivitāte kombinētās koksa sausās dzesēšanas/ogļu iepriekšējas uzsildīšanas sistēmās pieaug no 38 līdz 65%. Ogļu iepriekšējas uzsildīšanas procesa izmantošana ceļ ražīgumu par 30%. To var paaugstināt līdz 40%, jo koksēšanas process ir viendabīgāks.

58.
Visām tvertnēm un iekārtām ogļu darvas un ogļu darvas produktu uzglabāšanai un pārstrādei jābūt aprīkotām ar efektīvu tvaiku rekuperācijas un/vai tvaiku likvidēšanas sistēmu. Tvaiku likvidēšanas sistēmu ekspluatācijas izmaksas var samazināt, izmantojot autotermisku papildsadedzināšanu, ja oglekļa savienojumu koncentrācija atkritumos ir pietiekami augsta.

59.
Informācija par PAO emisijas samazināšanas pasākumiem koksa ražošanas iekārtās apkopota 4. tabulā.

4. tabula.
PAO emisijas ierobežošana koksa ražošanā

Rīcības varianti
Emisijas līmenis

(%)a/
Aprēķinātās izmaksas
Ar rīcību

saistītais risks

Veco iekārtu modernizācija, kondensējot no visiem avotiem nākošās izplūdes gāzes, ietver šādus pasākumus:

- iekraušanas laikā radušos gāzu izsūknēšana un papildsadedzināšana krāsns uzpildes laikā vai novadīšana uz blakus esošo krāsni, ja tas iespējams;

- iespēju robežās jānovērš emisija caur iepildīšanas lūku vākiem, piemēram, izmantojot speciālas konstrukcijas iepildīšanas lūku vākus un augstefektīvas hermetizācijas metodes.
Kopējais apjoms

< 10

(bez notekūdeņiem)

5

<5
Augstas

(Investīciju atmaksāšanās laiks, ņemot vērā enerģijas rekuperāciju, uzsildīto ūdeni, gāzi sintēzei un dzesēšanas ūdeņu ekonomiju, var būt 5 gadi.)


Mitrās koksa dzesēšanas rezultātā notekūdeņos izvadītās emisijas līmenis ir ļoti augsts. Šo metodi jāizmanto tikai tad, ja notekūdeņi atkārtoti tiek izmantoti slēgtajā ciklā.

- jāizmanto koksa krāšņu durvis ar augstefektīviem aizslēgiem. Iepildīšanas lūku vāku un rāmju tīrīšana pirms iepidīšanas lūkas aizvēršanas;

- izplūdes gāzes, kas veidojas iekraušanas-izkraušanas operāciju laikā, jāsavāc un jānovada uz atputekļošanas ierīci;

- koksa dzesēšana, izmantojot mitro metodi, tikai tad, ja šā procesa pareizas izmantošanas rezultātā neveidojas notekūdeņi.
<5



Paņēmienu izmantošana, kas nodrošina zemu emisijas līmeni koksa dzesēšanas laikā, piemēram, koksa sausā dzesēšana.
Nav emisijas ūdenī


Augstākas investīcijas, nekā izmantojot koksa mitro dzesēšanu (bet zemākas izmaksas koksa iepriekšējas uzsildīšanas un siltuma rekuperācijas rezultātā).


Liela tilpuma krāšņu izmantošana, lai samazinātu atveru skaitu un hermetizējamo platību virsmu. 
Ievērojams
Investīciju apjoms aptuveni par 10% augstāks salīdzinājumā ar tradicionālajām iekārtām.
Vairumā gadījumu nepieciešama pilnīga modernizācija vai jaunas koksa krāsns uzstādīšana.

a/
paliekošā emisija salīdzinājumā ar variantu bez emisijas samazinājuma.

B.
Anodu ražošana

60.
Lai ierobežotu PAO emisiju, kas rodas anodu ražošanas procesā, jālieto tie paši principi, kādus lieto koksa ražošanā.

61.
Ar PAO piesārņotu putekļu emisijas samazināšanai tiek izmantoti šādi sekundārie pasākumi:

(a)
elektrostatiskā darvas izgulsnēšana;

(b)
kombinēta tradicionālā elektrostatiskā darvas filtra izmantošana kopā ar mitro elektrostatisko filtru kā daudz efektīvāku tehnisku pasākumu;

(c)
atgāzu termiska papildsadedzināšana;

(d)
apstrāde sausajā skruberā, izmantojot kaļķakmeni/ naftas koksu vai alumīnija oksīdu (Al2O3).

62.
Ar termisko papildsadedzināšanu saistītās ekspluatācijas izmaksas var tikt samazinātas autotermiskās papildsadedzināšanas režīmā, ja oglekļa savienojumu koncentrācija atgāzēs ir pietiekami augsta. 5. tabulā apkopota informācija par PAO emisijas ierobežošanas pasākumiem anodu ražošanā.

5. tabula.
PAO emisijas ierobežošana anodu ražošanā

Rīcības varianti
Emisijas līmenis

(%)a/
Aprēķinātās izmaksas
Ar rīcību

saistītais risks

Veco iekārtu modernizācija, samazinot difūzo emisiju, izmantojot šādus pasākumus:

- noplūžu samazināšana;

- elastīgu aizslēgu pierīkošana krāsns durvīm;

- iekraušanas laikā radušos gāzu atsūknēšana un sekojoša apstrāde, vai nu novadot gāzes uz blakus esošo krāsni, vai novadot gāzes caur kolektorvadu uz sadedzināšanas iekārtu un pēc tam uz atputekļošanas iekārtu, kas atrodas ražošanas vietā; 

- tehnoloģiskā procesa īstenošanas un koksa krāšņu dzesēšanas sistēmas;

- cieto daļiņu emisijas uztveršana un attīrīšana no koksa daļiņām. 
3-10
Augstas


5. tabulas turpinājums

Rīcības varianti
Emisijas līmenis

(%)a/
Aprēķinātās izmaksas
Ar rīcību

saistītais risks

Ieviestās tehnoloģijas anodu ražošanai Nīderlandē:

- jauna krāsns ar sauso skruberu (ar kaļķakmeni/naftas koksu vai ar alumīniju);

- izplūstošo vielu atkārtota apstrāde iepriekšējā iekārtā.


45-50

Ieviestas Nīderlandē 1990. gadā. Attīrīšana skruberā, izmantojot kaļķakmeni vai naftas koksu, samazina PAO līmeni; nav zināmi alumīnija izmantošanas rezultāti.

LPM:

- elektrostatiska putekļu uztveršana;

- termiska papildsadedzināšana.
2-5

15
Zemākas ekspluatācijas izmaksas autotermiskajā režīmā.
Nepieciešama regulāra attīrīšana no darvas.

Ekspluatācija autotermiskajā režīmā tikai tad, ja atgāzēs ir augsta PAO koncentrācija.

a/
paliekošā emisija salīdzinājumā ar variantu bez emisijas samazinājuma.

C.
Alumīnija ražošana

63.
Alumīniju ražo no alumīnija oksīda (Al2O3), izmantojot elektrolīzes procesu, kas notiek elektrolīzes vannās (elementos), kuras elektriski savienotas sērijās. Atkarībā no anoda tipa izšķir vannas ar jau iepriekš sakausētiem anodiem vai Soederberg tipa vannas.
64.
Vannās ar sakausētiem anodiem šie anodi veidoti no kalcinētiem (sakausētiem) oglekļa blokiem, kuri tiek aizstāti pēc tam, kad tie ir daļēji nolietojušies. Soederberg tipa anodi tiek sakausēti elektrolīzes vannā, pie kam saistviela ir naftas kokss un ogles darva.

65.
Soederberg procesam raksturīgs ļoti augsts PAO emisijas līmenis. Primārie samazināšanas pasākumi ietver esošo iekārtu modernizāciju un tehnoloģisko procesu optimizāciju, kas varētu samazināt PAO emisiju par 70-90%. Iespējams sasniegt emisijas līmeni 0,015 kg B(a)P uz tonnu alumīnija. Esošo Soederbarg elektrolīzes vannu nomaiņai ar vannām ar jau iepriekš sakausētiem anodiem nepieciešamas nozīmīgas izmaiņas esošajos tehnoloģiskajos procesos, taču tas ļautu gandrīz pilnībā novērst PAO emisiju. Kapitālās izmaksas, kas saistītas ar šādu nomaiņu, ir ļoti augstas.

66. 6. tabulā apkopota informācija par PAO emisijas ierobežošanas pasākumiem alumīnija ražošanā.

6. tabula.
PAO emisijas ierobežošana alumīnija ražošanā, kurā izmantots Soederberg process

Rīcības varianti
Emisijas līmenis

(%)a/
Aprēķinātās izmaksas
Ar rīcību

saistītais risks

Soederberg elektrodu nomaiņa ar:

- iepriekš sakausētiem elektrodiem (nav jālieto darvas saistvielas);

- inertiem anodiem.


3-30
Lielākas elektrodu izmaksas, apmēram 800 miljoni USD.


Soederberg elektrodi ir lētāki salīdzinājumā ar iepriekš sakausētiem anodiem, jo nav nepieciešamas anodu sakausēšanas iekārtas. Šobrīd tiek veikti zinātniski pētījumi, bet izredzes ir vājas. Pareizai ekspluatācijai un emisijas monitoringam ir būtiska loma emisijas ierobežošanā. Nepareiza procesu izpilde var būt par iemeslu ievērojamam difūzās emisijas apjomam.

Slēgtas sistēmas ar iepriekš sakausētiem elektrodiem ar priekšējo izejvielas padevi un efektīvu tehnoloģisko procesu kontroli; velkmes nojumes, kas pārsedz visu elektrolīzes vannu un nodrošina gaisa piesārņotāju efektīvu savākšanu.
1-5



6. tabulas turpinājums

Rīcības varianti
Emisijas līmenis

(%)a/
Aprēķinātās izmaksas
Ar rīcību

saistītais risks

Soederberg vanna ar vertikāliem kontaktu aizbīdņiem un atgāzu savākšanas sistēmām.
>10
Soederberg tehnoloģijas modernizācija, izmantojot hermetizāciju un pārveidojot padevi: USD 50000 - 10000 uz vienu iekārtu.
Difūzā emisija rodas, padodot izejmateriālu, drupinot katlakmeni un novietojot augstākā pozīcijā dzelzs kontaktu aizbīdņus.



Sumitomo tehnoloģija (anodu briketes VSS procesam).

Zemas/vidējas


Gāzu attīrīšana:

- elektrostatiskie filtri attīrīšanai no darvas;

- tradicionālo elektrostatisko filtru attīrīšanai no darvas apvienojums ar elektrostatisko mitro gāzu attīrīšanu;

- termiskā papildsadedzināšana.


2-5

>1
Zemas

Vidējas
Bieža dzirksteļošanas un elektriskās izlādes atkārtošanās;

gāzu mitrās attīrīšanas laikā veidojas notekūdeņi.



Darvas ar augstāku kušanas punktu izmantošana 

- (HSS + VSS)
Augsts
Vidējas

Zemas/vidējas


Sauso skruberu pielietojums esošajās HSS + VSS iekārtās.

Vidējas/

augstas


a/
paliekošā emisija salīdzinājumā ar variantu bez emisijas samazinājuma.

D.
Sadedzināšanas procesi dzīvojamā sektorā

67.
PAO emisija no sadedzināšanas procesiem dzīvojamā sektorā var rasties krāšņu vai kamīnu ekspluatācijas rezultātā, it īpaši tajos gadījumos, kad tiek izmantota koksne vai ogles. Mājsaimniecības var būt ievērojams PAO emisijas avots. Emisija veidojas, izmantojot kamīnus un nelielas sadedzināšanas iekārtas, kas darbojas ar cieto kurināmo. Dažās valstīs parastākais kurināmais krāsnīm ir ogles. Ekspluatējot krāsnis, kurās kā kurināmo izmanto ogles, veidojas mazāk PAO, nekā ja tiek ekspluatētas krāsnis, kurās kā kurināmo izmanto koksni, jo oglēm ir augstāka sadegšanas temperatūra un stabilāka kvalitāte.

68.
Turklāt, sadedzināšanas sistēmas ar optimizētiem ekspluatācijas apstākļiem (piemēram, degšanas ātrumu) efektīvi ierobežo PAO emisiju, ko rada sadedzināšanas procesi dzīvojamā sektorā. Optimizētie sadedzināšanas apstākļi ir arī uzlabota sadedzināšanas kameru konstrukcija un uzlabota gaisa padeve. Pastāv vairākas metodes sadedzināšanas apstākļu uzlabošanai un emisijas samazināšanai. Dažādām metodēm ir ļoti atšķirīgi emisijas līmeņi. Moderns katls ar ūdens akumulēšanas tvertni (to uzskata par LPM), kurā kā kurināmo izmanto koksni, samazina emisiju par vairāk nekā 90% salīdzinājumā ar tehnoloģiski novecojušu katlu bez ūdens akumulācijas tvertnes. Modernam katlam ir trīs dažādas zonas: kurtuve koksnes gazifikācijai, gāzu sadegšanas kamera ar keramikas vai cita materiāla segumu, kas iztur temperatūru līdz 1000(C, un konvekcijas zona. Konvekcijas zonai, kur ūdens absorbē siltumu, jābūt pietiekami garai un efektīvai, lai nodrošinātu gāzes temperatūras samazināšanos no 1000(C līdz 250(C vai zemāk. Pastāv arī vairākas metodes, kā modernizēt vecus un tehnoloģiski novecojušus katlus, piemēram, ūdens akumulēšanas tvertņu, keramikas ieliktņu un granulu sadedzināšanas iekārtu uzstādīšana.

69.
Ja nodrošina optimālu sadedzināšanas ātrumu, oglekļa monoksīda (CO), kopējā ogļūdeņražu (HC) un PAO emisija ir neliela. CO un kopējo HC emisijas robežvērtības noteikšana (noteikumi par tipa apstiprinājumu) ietekmē arī PAO emisiju. Zema CO un HC emisija nodrošina arī zemu PAO emisiju. Tā kā PAO emisijas mērījumi ir saistīti ar lielākām izmaksām, nekā CO mērījumi, daudz rentablāks risinājums ir robežvērtības noteikšana CO un HC emisijai. Tiek turpināta priekšlikumu izstrāde CEN normatīvu noteikšanai katliem ar jaudu līdz 300kW, kuros kā kurināmo izmanto ogles un koksni (skat. 7. tabulu).

7. tabula.
CEN normatīvu projekts, 1997. gads

Kategorija

3
2
1
3
2
1
3
2
1


Jauda (kW)
CO
HC
Cietās daļiņas

Manuālā vadība
< 50
5000
8000
25000
150
300
2000
150/125
180/150
200/180


50-150
2500
5000
12500
100
200
1500
150/125
180/150
200/180


>150-300
1200
2000
12500
100
200
1500
150/125
180/150
200/180

Automātiskā vadība 
< 50
3000
5000
15000
100
200
1750
150/125
180/150
200/180


50-150
2500
4500
12500
80
150
1250
150/125
180/150
200/180


> 150-300
1200
2000
12500
80
150
1250
150/125
180/150
200/180

Piezīme:
Emisijas līmeņi mg/m3, 10% O2.

70.
Emisiju, kas rodas, izmantojot dzīvojamā sektorā ar koksni kurināmas krāsnis, var samazināt, īstenojot šādus pasākumus:

(a)
esošajām krāsnīm - īstenojot sabiedrības informēšanas un apziņas celšanas programmas par krāšņu pareizu ekspluatāciju, par neapstrādātas koksnes izmantošanu, par kurināmā sagatavošanas veidiem un par pareizo gadalaiku koksnes sagatvošanai, ievērojot mitruma saturu tajā;

(b)
jaunajām krāsnīm - piemērojot normatīvus, kas sniegti CEN normatīvu projektā (un līdzīgus normatīvus ASV un Kanādā).

71.
Vispārīgāki pasākumi PAO emisijas samazināšanai ir tie, kas saistīti ar dzīvojamo telpu centralizētas siltumapgādes sistēmu un energotaupības attīstību, piemēram, uzlabota siltumizolācija, lai samazinātu enerģijas patēriņu.

72.
Informācija apkopota 8. tabulā.

8. tabula.
PAO emisijas ierobežošana dzīvojamā sektorā

Rīcības varianti
Emisijas līmenis

(%)a/
Aprēķinātās izmaksas
Ar rīcību

saistītais risks

Žāvētu ogļu un koksnes izmantošana (žāvēta koksne - koksne, kas ir uzglabāta vismaz 18-24 mēnešus)
Augsta efektivitāte



Žāvētu ogļu izmantošana
Augsta efektivitāte



Ar cieto kurināmo darbināmu apkures sistēmu projektēšana, lai nodrošinātu optimālus pilnīgas sadegšanas apstākļus:

- gazifikācijas zona;

- sadegšanas kamera, izmantojot keramiskus materiālus;

- efektīva konvekcijas zona.
55
Vidējas
Ar krāšņu ražotājiem nepieciešams risināt sarunas par krāšņu licencēšanas shēmas ieviešanu.



Ūdens uzkrāšanās tvertnes




8. tabulas turpinājums

Rīcības varianti
Emisijas līmenis

(%)a/
Aprēķinātās izmaksas
Ar rīcību

saistītais risks

Tehniskās instrukcijas efektīvai ekspluatācijai
30-40
Zemas
Rezultātus var arī sasniegt, aktīvi veicot sabiedrības izglītošanu, apvienojot ar praktiskām instrukcijām un ieviešot noteikumus, kas reglamentē dažāda veida krāšņu izmantošanu.

Sabiedrības informēšanas programmas par koksnes kurināmo krāšņu izmantošanas jautājumiem.




a/
paliekošā emisija salīdzinājumā ar variantu bez emisijas samazinājuma

E.
Iekārtas koksnes konservēšanai

73.
Ar akmeņogļu darvu konservēta koksne, kas satur PAO, var būt lielākais PAO emisijas avots atmosfērā. Emisija var rasties gan paša apstrādes procesa laikā, gan arī uzglabājot, pārvietojot un izmantojot apstrādāto koksni āra apstākļos.

74.
Visplašāk izmantotie akmeņogļu darvas produkti, kas satur PAO, ir karbolinejs un kreozoteļļa. Abi ir PAO saturoši akmeņogļu darvas destilēšanas produkti un tiek izmantoti kokmateriālu (koksnes) aizsardzībai pret bioloģisko iedarbību.

75.
PAO emisiju, kas rodas no koksnes konservēšanas, iekārtām un uzglabāšanas telpām, var samazināt, izmantojot dažādas pieejas, kas īstenojamas, vai nu atsevišķi, vai kombinējot tās savā starpā, piemēram:

(a)
atbilstošu uzglabāšanas apstākļu nodrošināšanu, lai novērstu augsnes un virszemes ūdeņu piesārņošanu ar izskalotajiem PAO un piesārņotajiem lietus ūdeņiem (piemēram, uzglabāšanas vietu ūdensnecaurlaidības nodrošināšana, jumta seguma uzklāšana, piesārņoto ūdeņu atkārtota izmantošana koksnes konservēšanas procesam, izgatavoto materiālu kvalitātes prasību ievērošana);

(b)
pasākumus, kas vērsti uz to, lai samazinātu emisiju gaisā no koksnes konservēšanas iekārtām (piemēram, uzkarsētās koksnes atdzesēšana no 90(C līdz vismaz 30(C pirms tās transportēšanas uz uzglabāšanas vietām. Tomēr kā LPM jāiesaka alternatīva metode, kas paredz koksnes impregnēšanai ar kreozoteļļu izmantot vakuuma apstākļos spiediena tvaiku);

(c)
konservējošo vielu optimāla daudzuma izmantošanu, kas nodrošina pietiekamu apstrādātās koksnes aizsardzību in situ, var uzskatīt par LPM, jo šāds pasākums samazinās vajadzību pēc izstrādājumu nomaiņas un līdz ar to samazinās emisiju no koksnes konservēšanas iekārtām;

(d)
koksnes konservēšanas izstrādājumu izmantošanu ar zemāku PAO saturu, kuri ir NOP:

-
modificētās kreozoteļļas, kas ir destilāta frakcija, kura vārās 270(C-355(C intervālā, izmantošana, tā nodrošinot gan vairāk gaistošo PAO, gan arī smagāko un toksiskāko PAO emisijas samazināšanu;

-
pasākumi karbolineja izmantošanas ierobežošanai veicinātu arī PAO emisijas samazināšanos;

(e)
atbilstošu alternatīvu iespēju novērtēšana un sekojoša izmantošana.

76.
Sadedzinot ar konservantu apstrādātu koksni, izdalās PAO un citi kaitīgi savienojumi. Ja tomēr šādu koksni dedzina, tad jāizmanto iekārtas, kurās tiek izmantotas atbilstošas piesārņojuma samazināšanas metodes.

9. tabula.
Iespējamās alternatīvas koksnes konservēšanas procesam, kurā izmantoti PAO saturoši savienojumi

Rīcības varianti
Ar rīcību saistītais risks

Alternatīvu materiālu izmantošana celtniecībā:

- cietkoksne, kas ražota, ievērojot ilgtspējīgas attīstības principus (upju krastu nostiprināšana, nožogojumi, vārti);

- plastmasas (dārzkopībā izmantojamie mieti);

- betons (dzelzceļa gulšņi);

- mākslīgu konstrukciju nomaiņa ar dabiskām (piemēram, upju krastu nostiprināšana, nožogojumi);

- neapstrādātas koksnes izmantošana.

Tiek izstrādātas vairākas koksnes konservēšanas metodes, kas nav saistītas ar impregnēšanu ar produktiem uz PAO bāzes.
Nepieciešams izvērtēt citas ekoloģiskas problēmas, piemēram:

- atbilstoši ražotas koksnes pieejamību;

- emisiju, kas veidojas plastmasu, īpaši PVH, ražošanas un galējās apstrādes rezultātā.

VI pielikums

ROBEŽVĒRTĪBU UN LABĀKO PIEEJAMO METOŽU LIETOŠANAS TERMIŅI JAUNIEM UN ESOŠIEM STACIONĀRIEM AVOTIEM

Robežvērtību un labāko pieejamo metožu lietošanas termiņi ir:

(a)
jauniem stacionāriem avotiem – divi gadi pēc šā Protokola spēkā stāšanās datuma;

(b)
esošiem stacionāriem avotiem – astoņi gadi pēc šā Protokola spēkā stāšanās datuma. Ja nepieciešams, noteiktiem esošajiem stacionārajiem avotiem saskaņā ar valsts likumos noteikto amortizācijas periodu šis termiņš var tikt pagarināts.

VII pielikums

IETEICAMIE IEROBEŽOŠANAS PASĀKUMI NOTURĪGO ORGANISKO PIESĀRŅOTĀJU EMISIJAS SAMAZINĀŠANAI NO MOBILAJIEM AVOTIEM

1.
Svarīgākās definīcijas sniegtas šā Protokola III pielikumā.

I.
SASNIEDZAMIE EMISIJAS LĪMEŅI JAUNIEM TRANSPORTA LĪDZEKĻIEM UN DEGVIELAS PARAMETRI

A.
Sasniedzamie emisijas līmeņi jauniem transporta līdzekļiem

2.
Ar dīzeļdegvielu darbināmi pasažieru automobiļi

Gads
Masa
Robežvērtības



Ogļūdeņražu 

un NOx masa
Cieto daļiņu masa

01.1.2000

01.1.2005 (indikatīvs)
Visas

Visas


0,56 g/km

0,3 g/km


0,05 g/km

0,025 g/km



3.
Lieljaudas transportlīdzekļi

Gads/cikla tests
Robežvērtībs


Ogļūdeņražu masa
Cieto daļiņu masa

01.1.2000/ESC cikls

01.1.2000/ETC cikls
0,66 g/kWh

0,85 g/kWh
0,1 g/kWh

0,16 g/kWh

4.
Satiksmē neizmantojamo transporta līdzekļu dzinēji

I. etaps (avots: ECE noteikumi Nr.96)*/

Kopējā jauda (P) (kW)
Ogļūdeņražu masa
Cieto daļiņu masa

130 ≤ P

75 ≤ P < 130

37 ≤ P < 75
1,3 g/kWh

1,3 g/kWh

1,3 g/kWh
0,54 g/kWh

0,70 g/kWh

0,85 g/kWh

*/
“Vienotie noteikumi, kas apstiprina dzinēju ar kompresijas aizdedzi uzstādīšanu lauksaimniecības un mežsaimniecības traktoriem, ņemot vērā dzinēja radīto piesārņotāju emisiju”. Noteikumi stājās spēkā 1995. gada 15. decembrī, bet to labojumi - 1997. gada 5. martā.

II. etaps

Kopējā jauda (P) (kW)
Ogļūdeņražu masa
Cieto daļiņu masa

0 ≤ P < 18

18 ≤ P < 37

37 ≤ P < 75

75 ≤ P < 130

130 < P < 560
1,5 g/kWh

1,3 g/kWh

1,0 g/kWh

1,0 g/kWh
0,8 g/kWh

0,4 g/kWh

0,3 g/kWh

0,2 g/kWh

B.
Degvielas parametri

5.
Dīzeļdegviela

Parametrs
Vienība
Robežvērtības
Tests



Minimālā vērtība (2000/2005)*/
Maksimālā vērtība (2000/2005)*/


Cetāna skaitlis

Blīvums pie 15(C 

Destilācijas punkts: 95%

PAO

Sērs
kg/m3
(C

masas %

ppm
51/N.S.

-

-

-

-
-

845/N.N.

360/N.N.

11/N.N.

350/50**/
ISO 5165

ISO 3675

ISO 3405

NI 391

ISO 14956

N.N.
nav noteikts

*/
ar noteikšanas gada 1. janvāri

**/
indikatīva vērtība

II.
IEROBEŽOJUMI HALOGENĒTO ATTĪROŠO PIEDEVU IZMANTOŠANAI DEGVIELĀS UN ZIEžVIELĀS
6.
Dažās valstīs 1,2-dibrometāns kopā ar 1,2-dihlormetānu tiek izmantots kā piedeva etilētajam benzīnam. Turklāt degvielas sadegšanas procesa laikā dzinējā veidojas PHDD/F. Lai automobiļos izmantotu trīskomponentu katalizatorus, nepieciešams lietot neetilētu degvielu. Iespēju robežās jāizvairās pievienot benzīnam, citām degvielām un ziežvielām halogenētus savienojumus.

7. 1. tabulā apkopota informācija par pasākumiem PHDD/F emisijas ierobežošanai motorizēto ceļu transporta līdzekļu izplūdes gāzēs.

1. tabula.
PHDD/F emisijas ierobežošana motorizēto ceļu transporta līdzekļu izplūdes gāzēs

Rīcības varianti
Ar rīcību saistītais risks

Izvairīties pievienot degvielai halogenētus savienojumus:

- 1,2-dihlormetānu;

- 1,2 dihlormetānu un atbilstošus broma savienojumus kā piedevas etilētajai degvielai dzirksteļaizdedzes dzinējiem

(broma savienojumu izmantošanas rezultātā var veidoties bromētie dioksīni un furāni).

Izvairīties pievienot halogenētas piedevas degvielai un ziežeļļām.
Halogenizēto piedevu ražošana pakāpeniski tiks pārtraukta, jo, izmantojot slēgta cikla trīskomponentu katalītiskos pārveidotājus ar slēgtu atveri dzirksteļaizdedzes dzinējos, samazināsies etilētā benzīna pieprasījums.

III.
PASĀKUMI NOP EMISIJAS IEROBEŽOŠANAI NO MOBILAJIEM AVOTIEM

A.
NOP emisija no motorizētajiem transporta līdzekļiem

8.
NOP no motorizētajiem transporta līdzekļiem izdalās ar cietajām daļiņām saistīta PAO emisijas veidā no tiem transporta līdzekļiem, kas darbojas, izmantojot dīzeļdegvielu. Mazākā apjomā PAO emisija rodas arī no transporta līdzekļiem, kas darbojas, izmantojot benzīnu.

9.
Ziežeļļas un degviela var saturēt halogenētus savienojumus, kas ietilpst to sastāvā kā piedevas vai ražošanas procesa sastāvdaļa. Degvielas sadedzināšanas laikā šie savienojumi var pārveidoties par PHDD/F un pēc tam kopā ar izplūdes gāzēm nonākt atmosfērā.

B.
Kontrole un tehniskā apkope

10.
Mobilajiem avotiem, kas darbojas, izmantojot dīzeļdegvielu, PAO emisijas ierobežošanas efektivitāte var tikt nodrošināta, īstenojot programmas, kas paredz mobilo avotu periodiskas pārbaudes attiecībā uz cieto daļiņu emisiju, izplūdes gāzu krāsu, nospiežot gāzes pedāli, vai citu līdzvērtīgu metožu izmantošanu.

11.
Mobilajiem avotiem, kas darbojas, izmantojot benzīnu, PAO emisijas (papildus citiem izplūdes gāzu komponentiem) ierobežošanas efektivitāte var tikt nodrošināta, īstenojot programmas, kas paredz mobilo avotu periodiskas pārbaudes attiecībā uz degvielas padeves dozēšanu un katalizatoru darbības efektivitāti. 
C.
Ar dīzeļdegvielu un benzīnu darbināmo motorizēto transporta līdzekļu radītās PAO emisijas ierobežošanas metodes

1. Ierobežošanas tehnoloģiju vispārīgie aspekti
12.
Ir svarīgi nodrošināt, lai transporta līdzekļu konstrukcija to ekspluatācijas laikā nodrošinātu atbilstību noteiktajiem emisijas normatīviem. Šo prasību var izpildīt, nodrošinot prasībām atbilstošu ražošanu, kalpošanas termiņa ilgumu, emisijas ierobežošanai paredzēto komponentu garantiju un izņemot no ekspluatācijas transporta līdzekļus ar defektiem. Ekspluatācijā esošajiem transporta līdzekļiem pastāvīgu emisijas ierobežošanu var nodrošināt, īstenojot efektīvas kontroles un tehniskās apkopes programmas.

2. Emisijas ierobežošanas tehniskie pasākumi
13.
PAO emisijas ierobežošanai ir nozīmīgi šādi pasākumi:

(a)
degvielas kvalitātes specifikācija un dzinēja modifikācija, lai ierobežotu emisiju, pirms tā radusies (primārie pasākumi);

(b)
izplūdes gāzu attīrīšanas sistēmu uzstādīšana, piemēram, katalizatori-oksidētāji vai cieto daļiņu uztvērēji (sekundārie pasākumi).

Dīzeļdzinēji

14.
Dīzeļdegvielas modifikācijai var būt divi pozitīvi aspekti: zems sēra saturs dod iespēju samazināt cieto daļiņu emisiju un palielināt katalizatoru-oksidētāju pārveidošanas efektivitāti, bet di un triaromātisko savienojumu apjoma samazināšana ļauj samazināt PAO veidošanos un emisiju.

15.
Emisijas samazināšanas primārais pasākums ir modificēt dzinēju tā, lai nodrošinātu pilnīgāku degvielas sadegšanu. Tiek lietoti visdažādākie modifikāciju veidi. Pamatā transporta līdzekļu izplūdes gāzu sastāvu ietekmē tādi faktori kā sadegšanas kameras konstrukcijas izmaiņas un degvielas iesmidzināšanas spiediena palielināšana. Šobrīd lielākās daļas dīzeļdzinēju darbība balstās uz mehāniskām dzinēju kontroles sistēmām. Jaunākajos dzinējos aizvien vairāk tiek izmantotas datorizētas elektroniskās kontroles sistēmas ar lielāku iespēju elastīgi ierobežot emisiju. Vēl viena emisijas ierobežošanas tehnoloģija ir kombinēta degvielas turboiepūtes un starpdzesēšanas tehnoloģija. Šāda sistēma nodrošina NOx emisijas samazināšanu un degvielas ekonomijas un jaudas palielināšanos. Lieljaudas un mazjaudas dzinējos var arī tikt lietota padeves iekārtu darbības daudzveidīga regulēšana.

16.
Lai samazinātu cieto daļiņu emisiju, svarīgi ir nodrošināt ziežeļļas lietošanas ierobežošanu, jo 10-50% cieto daļiņu veidojas motoreļļas izmantošanas rezultātā. Eļļas patēriņu iespējams samazināt, uzlabojot dzinēju ražošanas specifikāciju un uzlabojot dzinēju izolāciju.

17.
Sekundārie emisijas samazināšanas pasākumi ir papildierīču uzstādīšana pie izplūdes gāzu apstrādes sistēmām. Parasti PAO emisijas samazināšanu no dīzeļdzinējiem var efektīvi nodrošināt, izmantojot katalizatoru-oksidētāju vienlaicīgi ar cieto daļiņu filtru. Tiek izskatīta cieto daļiņu uztvērēja-oksidētāja darbības efektivitāte. To uzstāda izplūdes gāzu sistēmā cieto daļiņu uztveršanai, un tas daļēji var nodrošināt filtra reģenerāciju, sadedzinot uztvertās cietās daļiņas, sistēmu karsējot ar elektrību vai izmantojot citus reģenerācijas veidus. Pasīvo sistēmu cieto daļiņu uztvērēju pareizai reģenerācijai normālas ekspluatācijas apstākļos nepieciešams uzstādīt reģenerācijas sistēmas ar degļiem vai izmantot piedevas.

Benzīna dzinēji

18.
Pasākumi PAO samazināšanai no benzīna dzinējiem galvenokārt balstās uz slēgtā cikla trīsvirzienu katalizatora izmantošanu, kurš samazina PAO apjomu visu HC samazināšanas ietvaros.

19.
Darbības uzlabošana auksta dzinēja iedarbināšanas režīmā ļauj samazināt organisko vielu emisiju kopumā un it īpaši PAO emisiju (piemēram, izmantojot momentiedarbināšanas katalizatorus, uzlabojot degvielas izgarošanu/izsmidzināšanu, izmantojot apsildāmos katalizatorus).

20.
2. tabulā apkopota informācija par pasākumiem PAO emisijas ierobežošanai motorizēto ceļu transporta līdzekļu izplūdes gāzēs.

2. tabula.
PAO emisijas ierobežošana motorizēto ceļu transporta līdzekļu izplūdes gāzēs

Rīcības varianti
Emisijas līmenis (%)
Ar rīcību saistītais risks

Dzirksteļaizdedzes dzinēji:

- slēgtā cikla trīsvirzienu katalizatori,

- katalizatori emisijas samazināšanai auksta dzinēja iedarbināšanas režīmā.
10-20

5-15
Neetilēta benzīna pieejamība.

Dažās valstīs pieejams tirdzniecībā.

Degviela dzirksteļaizdedzes dzinējiem:

- aromātisko savienojumu satura samazināšana,

- sēra satura samazināšana.

Naftas pārstrādes uzņēmumu atbilstošo jaudu pieejamība

Dīzeļdzinēji:

- katalizatori-oksidētāji,

- cieto daļiņu uztvērēji-oksidētāji/cieto daļiņu filtri.


20-70


Dīzeļdegvielas modifikācija:

- sēra satura samazināšana, lai samazinātu cieto daļiņu emisiju.

Naftas pārstrādes uzņēmumu atbilstošo jaudu pieejamība.

Dīzeļdzinēju tehnisko īpašību uzlabošana:

- elektroniskās vadības sistēmas, iesmidzināšanas ātruma regulēšana un degvielas augstspiediena iesmidzināšana,

- degvielas turboiepūte un starpdzesēšana,

- izplūdes gāzu recirkulācija.

Esošās tehnoloģijas.

VIII pielikums

GALVENO STACIONĀRO AVOTU KATEGORIJAS

I.
IEVADS

Šajā sarakstā nav ietvertas iekārtas vai iekārtu daļas jaunu produktu izpētei, izstrādei un izmēģinājumiem. Pilnīgāks kategoriju apraksts dots V pielikumā.

II.
KATEGORIJU SARAKSTS

Kategorija
Kategorijas apraksts

1
Sadzīves, bīstamo vai medicīnisko atkritumu, vai notekūdeņu dūņu sadedzināšana, arī to kopēja sadedzināšana

2
Aglomerāta ražošanas iekārtas

3
Vara primārā un otrreizējā ražošana

4
Tērauda ražošana

5
Kausēšanas iekārtas otrreizējā alumīnija rūpniecībā

6
Fosilā kurināmā sadedzināšana komunāloun rūpniecisko uzņēmumu katlumājās ar jaudu virs 50 MW th

7
Sadedzināšanas procesi dzīvojamajā sektorā.

8
Sadedzināšanas iekārtas koksnes sadedzināšanai ar jaudu zem 50 MW th

9
Koksa ražošana

10
Anodu ražošana

11
Alumīnija ražošana, izmantojot Soederberg procesu

12
Koksnes konservēšanas iekārtas, izņemot Dalībvalstij, kurai šīs kategorijas ieguldījums ir nenozīmīgs PAO emisijas kopējā apjoma veidošanā (kā tas noteikts III pielikumā).

IZPILDINSTITŪCIJAS LĒMUMS 1998/2 PAR IESNIEDZAMO INFORMĀCIJU UN KĀRTĪBU, KĀDĀ VIELU SARAKSTS PIEVIENOJAMS PROTOKOLA PAR NOTURĪGAJIEM ORGANISKAJIEM PIESĀRŅOTĀJIEM I, II VAI III PIELIKUMAM

Izpildinstitūcija,

apņemoties rīkoties, lai iespējami drīz izstrādātu kritērijus un kārtību, kādā vielu saraksts pievienojams gaidāmajam Protokolam par noturīgajiem organiskajiem piesārņotājiem,

pieņem, atsaucoties uz Protokola 14. panta 6. punktu, turpmāk izklāstītās prasības par iesniedzamo informāciju un kārtību, kādā vielu saraksts pievienojams Protokola par noturīgajiem organiskajiem piesārņotājiem I, II vai III pielikumam.

IESNIEDZAMĀ INFORMĀCIJA UN KĀRTĪBA, KĀDĀ VIELU SARAKSTS PIEVIENOJAMS PROTOKOLA PAR NOTURĪGAJIEM ORGANISKAJIEM PIESĀRŅOTĀJIEM I, II VAI III PIELIKUMAM

1.
Dalībvalsts, kas iesniegusi priekšlikumu izdarīt labojumus I, II vai III pielikumā saskaņā ar 14. panta 6. punktu, nodrošina Izpildinstitūciju ar vielas riska novērtējumu un turpmāk norādīto informāciju, kas sagatavota saskaņā ar orientējošiem kritērijiem un indikatīvām skaitliskām vērtībām, kas pierāda:

(a)
pārrobežu pārneses iespēju lielos attālumos – pierādījumu tam, ka vielas tvaika spiediens ir mazāks par 1000 Pa un pussabrukšanas laiks atmosfērā ir lielāks par divām dienām, vai arī monitoringa datus, kas uzrāda vielas klātbūtni attālos reģionos;

(b)
toksiskumu – iespēju nelabvēlīgi ietekmēt cilvēka veselību un/vai apkārtējo vidi; 

(c)
noturību – pierādījumus tam, ka vielas pussabrukšanas periods ūdenī ir lielāks par diviem mēnešiem vai tās pussabrukšanas periods augsnē ir lielāks par sešiem mēnešiem, vai tās pussabrukšanas periods nosēdumos ir lielāks par sešiem mēnešiem; vai arī, ka viela ir citādā veidā pietiekami noturīga, lai tā tiktu iekļauta šajā Protokolā; 

(d)
bioakumulāciju:

(i)
pierādījumus tam, ka vielas biokoncentrēšanās faktors vai bioakumulēšanās faktors ir lielāks par 5000 vai log Kow ir lielāks par 5;

(ii)
alternatīva varianta gadījumā, ja bioakumlācijas potenciāls ir ievērojami mazāks par (i) iepriekš minēto, citus faktorus, piemēram, vielas augsto toksiskumu, kas nosaka tās iekļaušanu Protokola darbības sfēras ietvaros.

Priekšlikumā jāietver arī apkopojošs ziņojums un pieejamā informācija par:

(i)
ražošanu/ izmantošanu/emisiju, izmērītiem līmeņiem apkārtējā vidē apgabalos, kas atrodas tālu no emisijas avotiem, abiotiskiem un biotiskiem degradācijas procesiem un ātrumiem, degradācijas produktiem, sastopamību apkārtējā vidē;

(ii)
sociālekonomiskiem faktoriem, kas attiecas uz alternatīvām un/vai metodēm, kuras var izmantot piedāvātās vielas emisijas samazināšanai, arī par:

-
alternatīvām esošajiem izmantošanas veidiem un to efektivitāti;

-
jebkādām zināmām nelabvēlīgām ietekmēm uz apkārtējo vidi vai cilvēka veselību, kuras saistītas ar alternatīvām;

-
izmaiņām procesos, emisija ierobežošanas tehnoloģijām, darba praksi un citām piesārņojuma novēršanas tehnoloģijām, ko var izmantot vielas emisijas samazināšanai, kā arī informāciju par to pielietojamību un efektivitāti ;

-
nefinansiāliem izdevumiem un ieguvumiem, kā arī par kvantitatīvi novērtējamiem izdevumiem un ieguvumiem, kas saistīti ar šo alternatīvu un/vai metožu izmantošanu.

2.
Saņemot priekšlikumu, kas sagatavots saskaņā ar iepriekšminēto 1. punktu, un, ja riska pakāpe ir pieņemama, Dalībvalstis, tiekoties ar Izpildinstitūciju, uz vienprātības pamata nodrošina, ka tiek sagatavots viens vai vairāki priekšlikuma tehniskie pārskati, ja uz Izpildinstitūcijai iesniegtā priekšlikuma vai citas atbilstošas informācijas pamata ir nolemts, ka vielas turpmāka izskatīšana ir attaisnojama. Jebkurš šāds tehnisks pārskats tiek sagatavots rakstveidā, un tas novērtē, inter alia:

(a)
monitoringa datus vai līdzvērtīgu zinātnisko informāciju, kas liecina par atmosfēras pārrobežu pārnesi lielos attālumos;

(b)
datus, vai pieejama atbilstoša informācija par to, ka pārrobežu pārnesē lielos attālumos vielai ir potenciāla iespēja izraisīt ievērojamas nelabvēlīgas sekas cilvēka veselībai vai apkārtējai videi;

(c)
vielas emisijas avotu uzskaitījumu atmosfērā, ieskaitot ražojumu lietošanā radušos emisiju, kā arī kopējā no šiem avotiem nākušās emisijas apjoma novērtējumu un izmantotās metodoloģijas;

(d)
vai eksistē pasākumi, lai samazinātu kaitīgo ietekmju risku cilvēka veselībai un/vai apkārtējai videi, kurš rodas no pārrobežu pārneses lielos attālumos, un vai šos pasākumus iespējams tehniski īstenot, kā arī ar tiem saistītās ietekmes un izmaksas;

3.
Termins “riska pakāpe”, kas iepriekš minēts 1. un 2. punktā, attiecas uz tādas zinātniskās informācijas visaptverošu analīzi, kura saistīta ar vispārīgās riska pakāpes noteikšanu cilvēku veselībai un apkārtējai videi saistībā ar vielas lietošanu un tās emisiju. Šādai analīzei nav noteikti jābūt vērstai uz riska izskatīšanu, kurš saistīts ar robežšķērsojošo gaisa piesārņošanu lielos attālumos, bet tai jānodrošina piemērota informācija šāda riska novērtējumam.

4.
Pamatojoties uz iesniegto informāciju, kas precizēta 1. punktā, un jebkuriem tehniskiem pārskatiem, kas var tikt sagatavoti saskaņā ar 2. punktu, Dalībvalstis, tiekoties ar Izpildinstitūciju, apkopo savus novērtējumus par priekšlikumu, ņemot vērā Protokola mērķi, kas izklāstīts 2. punktā.

1979. GADA KONVENCIJAS PAR ROBEŽŠĶĒRSOJOŠO GAISA PIESĀRŅOŠANU LIELOS ATTĀLUMOS 

PROTOKOLS PAR SMAGAJIEM METĀLIEM
Dalībvalstis,

apņēmušās īstenot Konvenciju par robežšķērsojošo gaisa piesārņošanu lielos attālumos;

norūpējušās par to, ka noteiktu smago metālu emisija, pārvietojoties pāri valstu robežām, var izraisīt postījumus videi un ekonomiski nozīmīgām ekosistēmām un var nodarīt kaitējumu cilvēku veselībai;

ievērodamas, ka sadedzināšana un rūpnieciskie procesi ir galvenie smago metālu emisijas antropogēnie avoti atmosfērā;

atzīstot, ka smagie metāli ir Zemes garozas dabiskas sastāvdaļas un ka daudzi smagie metāli noteiktās formās un atbilstošās koncentrācijās ir būtiski dzīvībai;

ņemot vērā zinātniskos un tehniskos datus par emisijām, ģeoķīmiskajiem procesiem, atmosfēras pārnesi un smago metālu ietekmi uz cilvēku veselību un vidi, kā arī datus par emisijas samazināšanas metodēm un izmaksām;

zinot, ka ir pieejamas metodes un pārvaldības prakse smago metālu emisijas izraisītā gaisa piesārņojuma samazināšanai;

atzīdamas, ka Apvienoto Nāciju Organizācijas Eiropas Ekonomikas Komisijas (ANO/EEK) reģiona valstīs ir atšķirīgi ekonomiskie apstākļi un ka noteiktās valstīs ekonomika ir pārejas periodā;

apņēmušās veikt pasākumus, kas paredzēti, lai novērstu vai samazinātu noteiktu smago metālu un ar tiem saistītu savienojumu emisiju, ņemot vērā Riodežaneiro Deklarācijas par Vidi un attīstību 15. principā noteikto piesardzības pieeju;

vēlreiz apstiprinot, ka valstīm saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas Hartu un starptautisko tiesību principiem ir suverēnas tiesības izmantot savus resursus saskaņā ar attiecīgo valstu vides un attīstības politiku un ir pienākums nodrošināt, ka darbības to jurisdikcijā vai kontrolē neizraisa postījumus videi citā valstī vai platībās, kas atrodas ārpus valsts jurisdikcijas robežām;

zinot, ka smago metālu emisijas kontrole dotu ieguldījumu arī vides un cilvēku veselības aizsardzībā apgabalos, kas atrodas ārpus ANO/EEK reģiona, ieskaitot Arktiku un starptautiskos ūdeņus;

ievērojot, ka atsevišķu smago metālu emisijas samazināšana var dot papildu ieguldījumu citu piesārņotāju emisijas samazināšanai;

apzinoties, ka tālāka un efektīvāka darbība, lai kontrolētu un samazinātu noteiktu smago metālu emisiju, var būt nepieciešama un ka, piemēram, šāda efekta radīšanai veltīti pētījumi var nodrošināt pamatu tālākām darbībām;

ievērojot privātā un nevalstiskā sektora zināšanas par sekām, kas saistītas ar smagajiem metāliem, iespējamajām alternatīvām un samazināšanas metodēm, un minēto sektoru nozīmi smago metālu emisijas samazināšanas veicināšanā;

paturot prātā smago metālu kontrolei veltītās darbības valstiska līmeņa un starptautiskos forumos,

vienojās:

1. pants

DEFINĪCIJAS

Šajā Protokolā

1.
“Konvencija” nozīmē Konvenciju par robežšķērsojošo gaisa piesārņošanu lielos attālumos, kas pieņemta Ženēvā 1979. gada 13. novembrī;

2.
"EMEP" nozīmē Kopējo programmu gaisa piesārņojuma izplatības lielos attālumos novērošanai un novērtēšanai Eiropā;

3.
“Izpildinstitūcija” nozīmē Konvencijas izpildinstitūciju, kas izveidota saskaņā ar Konvencijas 10. panta 1. punktu;

4.
“Komisija” nozīmē Apvienoto Nāciju Organizācijas Eiropas Ekonomikas komisiju;

5.
“Dalībvalstis”, ja konteksts neprasa citādu apzīmējumu, nozīmē šā protokola parakstītājas dalībvalstis;

6.
“EMEP ģeogrāfiskais apgabals” nozīmē apgabalu, kas noteikts 1979. gada Konvencijas par robežšķērsojošo gaisa piesārņošanu lielos attālumos 1984. gada 28. septembrī Ženēvā pieņemtā Protokola “Par Kopējās programmas gaisa piesārņojuma izplatības lielos attālumos novērošanai un novērtēšanai Eiropā (EMEP) ilgtermiņa finansēšanu” 1. panta 4. punktā;

7.
“smagie metāli” nozīmē tos metālus vai dažos gadījumos metaloīdus, kas ir stabili un kuru blīvums ir lielāks par 4,5 g/cm3, kā arī to savienojumus;

8.
“emisija” nozīmē vielu izplūdi atmosfērā no punktveida vai difūza avota;

9.
“stacionārs avots” nozīmē jebkuru stacionāru ēku, būvi, ierīci, ražošanas iekārtu vai iekārtu piederumus, kas tiešā vai netiešā veidā emitē vai var emitēt atmosfērā smagos metālus, kas minēti I pielikumā;

10. “jauns stacionārs avots” nozīmē jebkuru stacionāru avotu, kas ir izveidots vai kura būtiskas modifikācijas ir sākušās divus gadus pēc datuma, kad stājas spēkā: (i) šis Protokols vai (ii) labojums I vai II pielikumam, kur stacionārs avots kļūst par šā Protokola noteikumu subjektu, tikai pamatojoties uz šo pielikumu. Jautājums par to, vai kāda no modifikācijām ir vai nav nozīmīga, jāizlemj kompetentām valsts institūcijām, ņemot vērā modifikāciju radītos vidi aizsargājošos faktorus;

11.
“galveno stacionāro avota kategorija” nozīmē jebkuru stacionāru avotu kategoriju, kas ir minēta II pielikumā un kas veido vismaz vienu procentu no Dalībvalsts kopīgās 1. pielikumā minēto smago metālu emisijas no stacionārajiem avotiem un kas precizēta norādītajam gadam saskaņā ar I pielikumu.

2. pants

MĒRĶIS

Šā protokola mērķis saskaņā ar turpmāko pantu noteikumiem ir ierobežot antropogēno darbību radīto smago metālu emisiju, kas ir pakļauta robežšķērsojošai atmosfēras pārnesei lielos attālumos un var nodarīt būtisku kaitējumu cilvēku veselībai un videi.

3. pants

PAMATPIENĀKUMI

1.
Katra no Dalībvalstīm, izmantojot efektīvus pasākumus un atbilstoši katras Dalībvalsts īpašajiem apstākļiem, samazina tās kopējās ikgadējās emisijas daudzumu atmosfērā katram no I pielikumā minētajiem smagajiem metāliem salīdzinājumā ar emisijas līmeni atskaites gadā, kurš noteikts saskaņā ar šo pielikumu;

2.
Katra Dalībvalsts, ne vēlāk kā tas noteikts laika grafikos IV pielikumā, izmanto:

(a)
labākās pieejamās metodes (ņemot vērā III pielikumu) katram jaunam stacionāram avotam, kas iekļauts galveno stacionāro avotu kategorijā un kam II pielikumā noteiktas labākās pieejamās metodes;

(b) robežvērtības (kā tas norādīts V pielikumā) katram jaunam stacionāram avotam, kas iekļauts galveno stacionāro avotu kategorijā. Dalībvalstis kā alternatīvu var izmantot atšķirīgas emisijas samazināšanas stratēģijas, kuras dod līdzīgu kopējo emisijas līmeni;

(c)
labākās pieejamās metodes (ņemot vērā III pielikumu) katram esošajam stacionāram avotam, kas iekļauts galveno stacionāro avotu kategorijā un kam III pielikumā noteiktas šādas metodes. Dalībvalstis kā alternatīvu var izmantot atšķirīgas emisiju samazināšanas stratēģijas, kuras dod līdzīgu kopējo emisijas līmeni;

(d)
robežvērtības (kā tas norādīts V pielikumā) katram esošajam stacionāram avotam, kas iekļauts galveno stacionāro avotu kategorijā tiktāl, cik tas ir tehniski un ekonomiski iespējams. Dalībvalstis kā alternatīvu var izmantot atšķirīgas emisiju samazināšanas stratēģijas, kuras dod līdzīgu kopējo emisijas līmeni.

3.
Katra no Dalībvalstīm var izmantot ražojumu ierobežošanas pasākumus saskaņā ar nosacījumiem un laika grafikiem, kas norādīti VI pielikumā.

4.
Katra no Dalībvalstīm papildus apsver ražojumu pārvaldības pasākumu izmantošanu, ņemot vērā VII pielikumu.

5.
Katra no Dalībvalstīm izstrādā un uztur I pielikumā minēto smago metālu emisijas kadastrus, pie kam tām Dalībvalstīm, kas atrodas EMEP ģeogrāfiskajā apgabalā, jāpielieto vismaz EMEP vadības noteiktās metodoloģijas, un Dalībvalstīm, kas atrodas ārpus EMEP ģeogrāfiskā apgabala, jāpielieto Izpildinstitūcijas darba plāna ietvaros izstrādātās metodoloģijas.

6.
Dalībvalstis, kas pēc 2. un 3. punkta piemērošanas nevar sasniegt 1. punktā noteiktās prasības par I pielikumā uzskaitītiem smagajiem metāliem, jāatbrīvo no saistībām, kas par šiem smagajiem metāliem minētas 1. punktā.

7.
Jebkura no Dalībvalstīm, kuras kopējā sauszemes teritorija ir lielāka par 6000000 km2, ir jāatbrīvo no saistībām, kas noteiktas 2.(b), (c), un (d) punktā, ja tā var pierādīt, ka ne vēlāk kā astoņus gadus pēc šā Protokola spēkā stāšanās datuma tā samazinās savu kopējo ikgadējo emisiju katram no smagajiem metāliem, kas minēti I pielikumā no avotu kategorijām, kas norādītas II pielikumā, par vismaz 50% no emisijas līmeņa šīm kategorijām atskaites gadā, kurš norādīts saskaņā ar I pielikumu. Dalībvalsts, kas gatavojas rīkoties saskaņā ar šo punktu, paziņo par to, parakstot esošo Protokolu vai pievienojoties tam.

4. pants

INFORMĀCIJAS UN TEHNOLOĢIJU APMAIŅA

1.
Dalībvalstis saskaņā ar saviem likumiem, noteikumiem un praksi veicina tehnoloģiju un metožu apmaiņu, kuras paredzētas smago metālu emisijas samazināšanai, ieskaitot, bet neaprobežojoties ar apmaiņu, kas sekmē ražojumu pārvaldības pasākumu izstrādi un labāko pieejamo metožu pielietošanu, it īpaši veicinot:

(a)
pieejamo tehnoloģiju komerciālu apmaiņu;

(b)
tiešos rūpnieciskos kontaktus un sadarbību, ieskaitot kopuzņēmumus;

(c)
informācijas un pieredzes apmaiņu;

(d)
tehniskās palīdzības sniegšanu.

2.
Lai sekmētu 1. punktā norādītās darbības, katra Dalībvalsts rada labvēlīgus apstākļus kontaktu un sadarbības veidošanai starp tām organizācijām un personām privātajā un valsts sektorā, kas var piedāvāt tehnoloģijas, plānošanas un inženiertehniskos pakalpojumus, iekārtas vai finanses.

5. pants

STRATĒĢIJAS, plāni, PROGRAMMAS UN PASĀKUMI

1.
Katra no Dalībvalstīm bez nepamatotas vilcināšanās izstrādā stratēģiju, politiku un programmas, lai izpildītu savas saistības saskaņā ar šo Protokolu.

2.
Dalībvalstis papildus var:

(a)
izmantot ekonomiskos līdzekļus, lai veicinātu rentablu pieeju smago metālu emisijas samazināšanai;

(b)
izstrādāt valdības/rūpniecības līgumus un brīvprātīgas vienošanās;


(c)
veicināt efektīvāku resursu un jēlproduktu izmantošanu;


(d)
veicināt mazāk piesārņojošu enerģijas avotu izmantošanu;

(e)
īstenot pasākumus, lai attīstītu un ieviestu mazāk piesārņojošas transporta sistēmas;

(f)
īstenot pasākumus, lai pakāpeniski pārtrauktu atsevišķu smago metālu emitēšanas procesus tajos gadījumos, kad rūpnieciskos apjomos tos var aizstāt ar citiem procesiem;

(g)
īstenot pasākumus, lai izstrādātu un izmantotu tīrākus procesus nolūkā novērst un ierobežot piesārņošanu.

3.
Dalībvalstis var īstenot stingrākus pasākumus, nekā šajā Protokolā noteikts.

6. pants

PĒTĪJUMI, ATTĪSTĪBA UN MONITORINGS

Dalībvalstis, galvenokārt koncentrējoties uz I pielikumā minētajiem smagajiem metāliem, bet neaprobežojoties ar tiem, veicina pētījumus, attīstību, monitoringu un sadarbību attiecībā uz:

(a)
emisiju, pārnesi lielos attālumos un nosēdumus un to modelēšanu, esošo saturu biotiskajā un abiotiskajā vidē, noteiktas kārtības izstrādāšanu svarīgu metodoloģiju saskaņošanai;


(b)
piesārņotāju pārneses ceļiem un kadastriem esošajās ekosistēmās;


(c)
būtiskām ietekmēm uz cilvēka veselību un vidi, ieskaitot šo efektu apjomu;

(d)
labākajām pieejamajām metodēm un praksi un emisijas ierobežošanas metodēm, ko Dalībvalstis izmanto vai kas pašlaik tiek izstrādātas;

(e)
vienu vai vairākus smagos metālus saturošu ražojumu vai atkritumu savākšanu, utilizāciju un, ja nepieciešams, galējo apstrādi;

(f)
metodoloģijām, kas ļautu apsvērt sociāli ekonomiskos faktorus alternatīvo ierobežošanas stratēģiju novērtēšanā;

(g)
iedarbībā balstītu pieeju, kas apvieno atbilstošu informāciju, arī informāciju, kas iegūta saskaņā ar apakšpunktiem (a) līdz (f), par izmērītiem vai modelētiem līmeņiem apkārtējā vidē, pārneses ceļiem un ietekmi uz cilvēka veselību un vidi, lai formulētu ierobežošanas stratēģijas nākotnei, kurās tiktu ņemti vērā arī ekonomiskie un tehnoloģiskie faktori;


(h)
alternatīvām smago metālu izmantošanai VI un VII pielikumā minētajos ražojumos;

(i)
informācijas apkopošanu par smago metālu koncentrāciju noteiktos ražojumos, par iespējamo šo metālu emisiju ražošanas, apstrādes, komerciālās izplatīšanas, lietošanas un galējās apstrādes laikā, un metodēm, lai samazinātu šādu emisiju.

7. pants

ZIŅOŠANA

1.
Ievērojot savus likumus, kas nodrošina komerciālas informācijas konfidencialitāti:

(a)
laika periodā, kas noteikts, Dalībvalstīm tiekoties Izpildinstitūcijas ietvaros, katra Dalībvalsts ar Komisijas Izpildsekretāra starpniecību sniedz Izpildinstitūcijai informāciju par pasākumiem, ko tā ir veikusi, lai īstenotu šo Protokolu;

(b)
katra no EMEP ģeogrāfiskajā apgabalā esošajām Dalībvalstīm ar Komisijas Izpildsekretāra starpniecību ziņo EMEP, pamatojoties uz EMEP vadības noteiktu un Izpildinstitūcijas sanāksmē Dalībvalstu apstiprinātu laika periodu par I pielikumā minēto smago metālu emisijas līmeņiem, lietojot vismaz EMEP vadības noteikto metodoloģiju un vietas un laika ierobežojumus. Dalībvalstis ārpus EMEP ģeogrāfiskā apgabala pēc Izpildinstitūcijas pieprasījuma sagatavo līdzīgu informāciju. Papildus katra Dalībvalsts atbilstoši apkopo un sniedz nepieciešamo informāciju, kas saistīta ar tās izraisītu citu smago metālu emisiju, ņemot vērā EMEP Vadības un Izpildinstitūcijas norādījumus par metodoloģiju un telpas un laika robežas.

2.
Saskaņā ar 1.(a) punktu sniegtajai informācijai formas un satura ziņā jāatbilst lēmumam, kas Dalībvalstīm jāpieņem Izpildinstitūcijas sanāksmē. Šā lēmuma noteikumi, ja nepieciešams, jāpārskata, lai noskaidrotu jebkurus papildinājumus attiecībā uz informācijas formu vai saturu, kuri būtu jāiekļauj ziņojumā.

3.
Pirms katras ikgadējas Izpildinstitūcijas sanāksmes EMEP nodrošina savlaicīgu informāciju par smago metālu pārnesi lielos attālumos un to nosēdumiem.

8. pants

APRĒĶINI

Lietojot atbilstošus modeļus un mērījumu sistēmas, EMEP pirms katras ikgadējās Izpildinstitūcijas sanāksmes savlaicīgi nodrošina Izpildinstitūciju ar aprēķiniem par smago metālu robežšķērsojošām pārnesēm un to nosēdumiem EMEP ģeogrāfiskā apgabala ietvaros. Teritorijās ārpus EMEP ģeogrāfiskā apgabala jāizmanto modeļi, kas atbilst Konvencijas nosacījumiem.

9. pants

SAISTĪBU IZPILDE

Regulāri jāpārbauda, kā katra no Dalībvalstīm ievēro Protokolā noteiktās saistības. Ieviešanas komiteja, kas izveidota ar Izpildinstitūcijas 1997/2 lēmumu tās piecpadsmitajā sanāksmē, veic šādas pārbaudes un sniedz ziņojumu Izpildinstitūcijas sesijas laikā Dalībvalstīm saskaņā ar šā lēmuma pielikuma nosacījumiem, ietverot arī jebkādus labojumus.

10. pants

Dalībvalstu PĀRSKATI IZPILDINSTITŪCIJAS SANĀKSMĒS

1.
Dalībvalstis saskaņā ar Konvencijas 10. panta 2.(a) punktu Izpildinstitūcijas sanāksmēs pārskata Dalībvalstu, EMEP un citu palīginstitūciju piegādāto informāciju un Ieviešanas komitejas ziņojumus saskaņā ar šā Protokola 9. pantu.

2.
Dalībvalstis Izpildinstitūcijas sanāksmēs analizē progresu, kas sasniegts, izpildot šajā Protokolā noteiktās saistības.

3.
Dalībvalstis Izpildinstitūcijas sanāksmēs analizē šajā Protokolā noteikto saistību pietiekamību un efektivitāti:

(a)
šādā analīzē jāņem vērā labākā pieejamā zinātniskā informācija par smago metālu nosēdumiem, tehnoloģisko sasniegumu novērtējumi un mainīgie ekonomiskie apstākļi;

(b)
ņemot vērā šajā Protokolā ietvertos pētījumus, attīstību, monitoringu un sadarbību, minētā analīze:

(i)
novērtēs progresu šā Protokola mērķu sasniegšanā;

(ii) 
novērtēs, vai emisijas papildu samazināšana, kas pārsniedz šajā Protokolā noteiktos līmeņus, ir attaisnojama, lai turpmāk samazinātu kaitīgās ietekmes uz cilvēku veselību un vidi; 

(iii) ņems vērā bāzes pietiekamības pakāpi, kāda nepieciešama efektīvai darbībai.

(c)
šādu analīžu sniegšanas kārtību, metodes un laika grafikus Dalībvalstis precizē Izpildinstitūcijas sanāksmē.

4.
Balstoties uz analīžu slēdzieniem saskaņā ar augstāk minēto 3. punktu, Dalībvalstīm pēc pārskata pabeigšanas nekavējoties jāizstrādā darba plāns par turpmākajiem pasākumiem, kas paredzēti I pielikumā minēto smago metālu emisijas samazināšanai atmosfērā.

11. pants

STRĪDU NOREGULĒŠANA

1.
Ja starp jebkurām divām vai vairākām no Dalībvalstīm izraisās strīds par Protokola interpretāciju vai pielietošanu, iesaistītās Dalībvalstis cenšas izšķirt strīdu sarunu ceļā vai kādā citā tām pieņemamā miermīlīgā veidā. Strīdā iesaistītās Dalībvalstis par strīdu informē Izpildinstitūciju.

2.
Šā Protokola ratificēšanas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās brīdī šim Protokolam vai jebkurā laikā pēc tam Dalībvalsts, kas nav reģionāla ekonomiski vienota organizācija var iesniegt depozitārijā rakstisku dokumentu, ar kuru tā deklarē savu uzskatu, ka attiecībā uz jebkuru strīdu par Protokola interpretāciju vai pielietošanu tā uzskata vienu vai abus no turpmāk minētajiem strīdu izšķiršanas veidiem par obligātiem ipso facto (ar šo faktu) un bez īpašas vienošanās ar jebkuru no Dalībvalstīm, kas pieņem šīs pašas saistības:

(a)
strīda izšķiršanu nodot Starptautiskajai tiesai;


(b)
nodot arbitrāžai atbilstoši kārtībai, ko nosaka, cik ātri vien iespējams, Dalībvalstu Izpildinstitūcijas sanāksmē pielikumā par arbitrāžu.

Dalībvalsts, kas ir reģionāla ekonomiski vienota organizācija, var sagatavot deklarāciju ar līdzīgu mērķi attiecībā uz arbitrāžu saskaņā ar apakšpunktā (b) minēto kārtību.

3.
Deklarācija, kas sagatavota saskaņā ar 2. punktu, paliek spēkā līdz noteiktā termiņa beigām vai trīs mēnešus pēc tam, kad depozitārijam ir iesniegts rakstisks paziņojums par deklarācijas atcelšanu.

4.
Jauna deklarācija, paziņojums par atsaukšanu vai deklarācijas termiņa izbeigšanās nekādā veidā neietekmē lietu izskatīšanu Starptautiskajā tiesā vai arbitrāžas tiesā, ja vien strīdā iesaistītās Dalībvalstis nevienojas citādi.

5.
Ja divpadsmit mēnešu laikā pēc tam, kad viena Dalībvalsts informē otru, ka starp tām pastāv strīds, iesaistītās Dalībvalstis izšķir strīdu, izmantojot 1. punktā noteiktos strīda regulēšanas līdzekļus, šāds strīds pēc jebkuras strīdā iesaistītās Dalībvalstis prasības tiek pakļauts samierināšanas procedūrai, izņemot gadījumus, kad strīdā iesaistītās Dalībvalstis ir vienojušās izmantot vienus un tos pašus strīda noregulēšanas līdzekļus saskaņā ar 2. punkta nosacījumiem.

6.
5. punkta noteikumu mērķu īstenošanai ir jāizveido samierināšanas komisija. Komisijas sastāvā vienādā skaitā ir katras ieinteresētās Dalībvalsts iecelti pārstāvji vai tajos gadījumos, kad Dalībvalstīm samierināšanas procedūrā ir vienas un tās pašas intereses – grupa, kam ir šādas intereses, un priekšsēdētājs, ko kopīgi ievēlē šādi ieceltie locekļi. Komisija pieņem rekomendējošu lēmumu, kuru Dalībvalstis godprātīgi ņem vērā.

12. punkts

PIELIKUMI

Šā Protokola pielikumi ir Protokola neatņemama sastāvdaļa. III un VII pielikumam ir rekomendējošs raksturs.

13. pants

PROTOKOLA LABOJUMI

1.
Jebkura no Dalībvalstīm var ierosināt izdarīt labojumus šajā Protokolā.

2.
Ierosinātie labojumi rakstveidā jāiesniedz Komisijas Izpildsekretāram, kas par to informē visas Dalībvalstis. Tiekoties Izpildinstitūcijas ietvaros, Dalībvalstis izskata ierosinātos labojumus tuvākajā Izpildinstitūcijas sanāksmē ar nosacījumu, ka Izpildsekretārs ir iepazīstinājis Dalībvalstis ar šiem ierosinājumiem vismaz deviņdesmit dienas pirms sanāksmes.

3.
Labojumi šajā Protokolā un tā I, II, IV, V. un VI pielikumā tiek pieņemti, pamatojoties uz Izpildinstitūcijas sanāksmē pārstāvēto Dalībvalstu vienprātību, tie stājas spēkā Dalībvalstīm, kas labojumus ir pieņēmušas, deviņdesmitajā dienā pēc tam, kad divas trešdaļas no Dalībvalstīm ir nodevušas labojumus akceptējošus aktus glabāšanā depozitārijam. Labojumi jebkurai citai no Dalībvalstīm stājas spēkā deviņdesmitajā dienā pēc tam, kad šī Dalībvalsts ir iesniegusi glabāšanā depozitārijam aktu par labojumu akceptēšanu.

4.
Labojumi III un VII pielikumā tiek pieņemti, pamatojoties uz Izpildinstitūcijas sanāksmē pārstāvēto Dalībvalstu konsensu. Beidzoties deviņdesmit dienu termiņam no datuma, kad Komisijas izpildsekretārs informējis visas Dalībvalstis, labojums jebkuram šādam pielikumam stājas spēkā tām Dalībvalstīm, kuras nav iesniegušas depozitārijam paziņojumu atbilstoši 5. punkta noteikumiem, ar nosacījumu, ka vismaz sešpadsmit no Dalībvalstīm nav iesniegušas šādu paziņojumu.

5.
Ikviena Dalībvalsts, kas nav spējīga piekrist labojumam III vai VII pielikumā, par to paziņo depozitārijam rakstveidā deviņdesmit dienu laikā no datuma, kad paziņots par labojuma pieņemšanu. Depozitārijs nekavējoties ziņo visām Dalībvalstīm par jebkuru šādu saņemtu paziņojumu. Dalībvalsts var jebkurā laikā aizstāt iepriekšējo paziņojumu, pieņemot aktu par labojumiem, un, kad akts par labojumu pieņemšanu tiek nodots depozitārijam, attiecīgie labojumi stājas spēkā arī šai Dalībvalstij.

6.
Gadījumā, ja ir priekšlikums izdarīt labojumus I, II vai III pielikumā, pievienojot šim Protokolam kādu smago metālu vai ražojumu ierobežošanas pasākumu, kā arī ražojumu vai ražojumu grupu:

(a)
labojumu ierosinātājs nodrošina Izpildinstitūciju ar informāciju, kas norādīta Izpildinstitūcijas lēmumā 1998/2, arī ieskaitot jebkādus labojumus; 

(b)
Dalībvalstis novērtē priekšlikumu saskaņā ar kārtību, kas izklāstīta Izpildinstitūcijas lēmumā 1998/2, arī ieskaitot jebkādus labojumus.

7.
Jebkurš lēmums izdarīt labojumus Izpildinstitūcijas lēmumā 1998/2 tiek pieņemts vairākumā, Dalībvalstīm tiekoties Izpildinstitūcijas ietvaros, un stājas spēkā pēc sešdesmit dienām no pieņemšanas datuma.

14. pants

PROTOKOLA PARAKSTĪŠANA

1.
Šis Protokols Komisijas Dalībvalstīm, kā arī valstīm ar padomdevēja statusu Komisijā atbilstoši 1947. gada 28. marta Ekonomikas un sociālo lietu padomes 36. (IV) rezolūcijas 8. punktam, kā arī reģionālajām ekonomiski vienotajām organizācijām, ko izveidojušas suverēnas valstis - Komisijas locekles – ar pilnvarām organizēt sarunas, slēgt un pildīt starptautiskos līgumus jautājumos, kas iekļauti šajā Protokolā, ar nosacījumu, ka attiecīgās valstis un organizācijas ir Konvencijas Dalībvalstis, ir parakstāms Orhūsā (Dānijā) laikā no 1998. gada 24. līdz 25. jūnijam un pēc tam Apvienoto Nāciju Organizācijas Galvenajā mītnē Ņujorkā līdz 1998. gada 21. decembrim.

2.
Šīs reģionālās ekonomiski vienotās organizācijas savu pilnvaru robežās izmanto tiesības un pilda saistības, ko šis Protokols nosaka to Dalībvalstīm. Tādos gadījumos šo organizāciju Dalībvalstis nevar izmantot šādas tiesības individuāli.

15. pants

RATIFIKĀCIJA, PIEŅEMŠANA, APSTIPRINĀŠANA UN PIEVIENOŠANĀS

1.
Šis Protokols ir ratificējams, pieņemams vai apstiprināms tā Parakstītājvalstīm.

2.
14. panta 1. punkta prasībām atbilstošās valstis un organizācijas var pievienoties Protokolam, sākot ar 1994. gada 12. decembri.

16. pants

DEPOZITĀRIJS

1.
Ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās akti nododami glabāšanā Apvienoto Nāciju Organizācijas Ģenerālsekretāram, kas veic depozitārija funkcijas.

17. pants

STĀŠANĀS SPĒKĀ

1.
Protokols stājas spēkā deviņdesmitajā dienā pēc datuma, kad depozitārijā tiek iesniegts sešpadsmitais ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās akts.

2. Katrai 14. panta 1. punktā minētajai valstij vai organizācijai, kas ratificē, pieņem, apstiprina Protokolu vai pievienojas Protokolam pēc tam, kad glabāšanā depozitārijā nodots sešpadsmitais akts par ratifikāciju, pieņemšanu, apstiprināšanu vai pievienošanos, Protokols stājas spēkā deviņdesmitajā dienā pēc datuma, kad šī Dalībvalsts nodevusi depozitārijā savu aktu par ratifikāciju, pieņemšanu, apstiprināšanu vai pievienošanos.

18. pants

IZSTĀŠANĀS

Jebkurā laikā pēc pieciem gadiem no dienas, kad Protokols stājies spēkā Dalībvalstij, šī Dalībvalsts var izstāties no Protokola, rakstiski par to paziņojot depozitārijam. Jebkura šāda izstāšanās stājas spēkā deviņdesmitajā dienā pēc dienas, kad depozitārijs saņēmis paziņojumu, vai arī vēlākā datumā, kas norādīts paziņojumā par izstāšanos.

19. pants

TEKSTU AUTENTISKUMS

Protokola oriģināls, kura angļu, franču un krievu valodā rakstītie teksti ir vienlīdz autentiski, tiek nodots glabāšanā Apvienoto Nāciju Organizācijas Ģenerālsekretāram.

To apliecinot, apakšā parakstījušies, būdami tam atbilstoši pilnvaroti, parakstīja šo Protokolu.

PARAKSTīts Orhūsā (Dānijā) tūkstoš deviņi simti deviņdesmit astotā gada divdesmit ceturtajā jūnijā.

I pielikums

SMAGIE METĀLI, KAS NORĀDĪTI 3. PANTA 1. PUNKTĀ, UN BĀZES GADS ATTIECĪBĀ UZ SAISTĪBU IZPILDI

Smagie metāli
Bāzes gads

Kadmijs (Cd)
1990.; vai alternatīvs gads no 1985. līdz 1995., ko precizējusi kāda no Dalībvalstīm ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās laikā.

Svins (Pb)
1990.; vai alternatīvs gads no 1985. līdz 1995., ko precizējusi kāda no Dalībvalstīm ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās laikā.

Dzīvsudrabs (Hg)
1990.; vai alternatīvs gads no 1985. līdz 1995., ko precizējusi kāda no Dalībvalstīm ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās laikā.

II pielikums

STACIONĀRO AVOTU KATEGORIJAS

I. 
IEVADS

1.

Šajā pielikumā nav iekļautas iekārtas vai iekārtu daļas jaunu ražojumu un procesu izpētei, izstrādei un testēšanai.

2.

Zemāk norādītās sliekšņa vērtības parasti attiecas uz ražošanas jaudām vai apjomiem. Ja viens operators realizē vairākas darbības, kas iekļaujas tajā pašā apakšgrupā, tajā pašā iekārtā un tajā pašā teritorijā, šādu darbību jaudas tiek summētas.

II.

KATEGORIJU SARAKSTS

Kategorija
Kategorijas apraksts

1
Sadedzināšanas iekārtas ar kopējo termisko jaudu, lielāku par 50 MW.

2
Metāla rūdu (to skaitā sulfīda rūdas) vai koncentrāta apdedzināšanas vai pārkausēšanas iekārtas ar jaudu, kas pārsniedz 150 tonnas kausējuma dienā dzelzs rūdām vai koncentrātam un 30 tonnas kausējuma dienā vara, svina vai cinka, vai jebkuru zelta un dzīvsudraba rūdu apstrādei. 

3
Iekārtas neapstrādāta čuguna vai tērauda ieguvei (primārā vai otrreizējā kausēšana, arī elektriskā loka krāsnis), kā arī nepārtrauktai metālliešanai ar jaudu, kas pārsniedz 2,5 tonnas stundā.

4
Melno metālu lietuves ar ražošanas jaudu, kas pārsniedz 20 tonnas dienā.

5
Iekārtas vara, svina un cinka ražošanai no rūdas, koncentrātiem vai otrreizējām izejvielām, izmantojot metalurģiskus procesus ar jaudu, kas pārsniedz 50 tonnas metāla dienā primārām iekārtām un 15 tonnas metāla dienā otrreizējām iekārtām, vai jebkurai dzīvsudraba primārai ražošanai.

6
Iekārtas vara, svina un cinka, kā arī otrreizējo ražojumu kausēšanai (bagātināšana, metālliešana utt), ieskaitot sakausēšanu, ar kausēšanas jaudu, kas pārsniedz 4 tonnas dienā svinam vai 20 tonnas dienā varam un cinkam.

7
Iekārtas cementa klinkera ražošanai rotējošajās krāsnīs ar ražošanas jaudu, kas pārsniedz 500 tonnas dienā vai citās krāsnīs ar ražošanas jaudu, kas pārsniedz 50 tonnas dienā.

8
Iekārtas stikla ražošanai, kurās ražošanas procesā izmanto svinu, ar kausēšanas jaudu, kas pārsniedz 20 tonnas dienā.

9
Iekārtas sārmu metālu – hlora ražošanai ar elektrolīzi, izmantojot dzīvsudraba elementu procesu.

10
Iekārtas bīstamo vai medicīnisko atkritumu sadedzināšanai ar jaudu, kas pārsniedz 1 tonnu stundā, vai iekārtas ar valsts likumu noteikto bīstamo un medicīnisko atkritumu kombinētai sadedzināšanai. 

11
Iekārtas sadzīves atkritumu sadedzināšanai ar jaudu, kas pārsniedz 3 tonnas stundā, vai iekārtas ar valsts likumu noteikto sadzīves atkritumu kombinētai sadedzināšanai.

III pielikums

LABĀKĀS PIEEJAMĀS METODES SMAGO METĀLU UN TO SAVIENOJUMU EMISIJAS IEROBEŽOŠANAI NO AVOTU KATEGORIJĀM, KAS MINĒTAS II PIELIKUMĀ

I. 
IEVADS

1.

Šā pielikuma mērķis ir nodrošināt Dalībvalstis ar ieteikumiem par labākajām stacionārajiem avotiem pieejamajām tehnoloģijām, lai Dalībvalstis varētu izpildīt Protokola prasības.

2.
“Labākās pieejamās metodes” (LPM) nozīmē efektīvāko un progresīvāko pakāpi darbību un to izmantošanas veidu attīstībā, kura norāda atsevišķo metožu praktisko piemērotību, nosakot emisijas robežvērtības, kas izstrādātas, lai novērstu un, ja tas nav praktiski iespējams, samazinātu emisiju un tās ietekmi uz vidi kopumā:

-
“metodes” ir izmantotā tehnoloģija un arī veids, kā iekārta plānota, uzbūvēta, uzturēta, darbināta un slēgta;

-
“pieejamās metodes” nozīmē tādas metodes, kas attīstītas tādā mērā, ka iespējama to ieviešana nozīmīgā rūpniecības nozarē ar ekonomiski un tehniski saprātīgiem nosacījumiem, ņemot vērā attiecīgās izmaksas un priekšrocības, neatkarīgi no tā, vai šīs metodes tiek pielietotas vai radītas noteiktas Dalībvalsts teritorijā, ja vien tās ir pietiekami pieejamas operatoram;

-
“labākās” nozīmē visefektīvākās augsta vispārīgā vides aizsardzības līmeņa sasniegšanai.

Nosakot labākās pieejamās metodes, īpaši jāņem vērā (kopumā vai konkrētos gadījumos) turpmākajā tekstā minētie faktori, paturot prātā iespējamās izmaksas un ieguvumus, kā arī piesardzības un preventīvos principus:

-
mazatlikumu tehnoloģiju izmantošana;

-
mazāk bīstamu vielu izmantošana;

-
procesā radīto un izmantoto vielu un atkritumu otrreizējās pārstrādes veicināšana;

-
salīdzināmie procesi, iekārtas un darbības metodes, kas ir veiksmīgi izmēģinātas rūpnieciskā mērogā;

-
tehnoloģiskais progress un pārmaiņas zinātniskā līmenī un izpratnē;

-
attiecīgās emisijas pamatīpašības, ietekme un apjoms;

-
darbības uzsākšanas datumi jaunām vai esošām iekārtām;

-
labāko pieejamo metožu ieviešanai nepieciešamais laiks;

-
procesā izmantoto izejvielu (ieskaitot ūdeni) patēriņš un pamatīpašības, procesa energoefektivitāte;

-
nepieciešamība novērst vai līdz minimumam samazināt emisijas ietekmi uz vidi un ar minēto ietekmi saistīto risku; 

· nepieciešamība novērst nelaimes gadījumus un samazināt to ietekmi uz

vidi.

Labāko pieejamo metožu jēdziens neraksturo kādu noteiktu metodi vai tehnoloģiju, bet ietver sevī attiecīgās iekārtas tehnisko raksturojumu, tās ģeogrāfisko atrašanās vietu un vietējos vides apstākļus.

3.

Informācija par emisijas ierobežošanas īstenošanu un izmaksām pamatojas uz Izpildinstitūcijas un palīginstitūciju oficiālo dokumentāciju, it īpaši uz dokumentiem, ko saņēmusi un izskatījusi Speciālā komisija par smago metālu emisiju un Smago metālu ad hoc sagatavošanas darba grupa. Turklāt tiek ņemta vērā cita starptautiska informācija par labākajām pieejamajām emisijas ierobežošanas metodēm (piem., Eiropas Savienības tehniskie apraksti par LPM, PARCOM rekomendācijas par LPM un ekspertu sniegtā informācija).

4.

Pieredze, kas saistīta ar jaunajiem ražojumiem un iekārtām, kurās izmantotas metodes, kas nodrošina zemu emisijas līmeni, kā arī ar esošo iekārtu modernizāciju, pakāpeniski uzkrājas; šim pielikumam tādējādi var būt nepieciešami labojumi un papildinājumi.

5.

Pielikumā minēti pasākumi, to dažādās izmaksas un efektivitāte. Pasākumu izvēle katram atsevišķam gadījumam būs atkarīga no virknes faktoru, kas var arī ierobežot pasākumu izvēli, kā, piemēram, ekonomiskie apstākļi, tehnoloģiskā infrastruktūra, jebkuras esošās emisijas ierobežošanas ierīces, drošība, enerģijas patēriņš, kā arī vai tas ir jauns vai jau esošs avots.

6.

Šajā pielikumā tiek ņemta vērā kadmija, svina, dzīvsudraba un to savienojumu emisija gan cietā (ar daļiņām saistītā), gan gāzes veidā. Konkrēti savienojumu veidi šajā dokumentā parasti netiek aplūkoti. Emisijas samazināšanas ierīču efektivitāte, kas saistīta ar smago metālu fizikālajām īpašībām (īpaši dzīvsudraba gadījumā), tomēr tiek ņemta vērā.

7.

Emisijas līmeņi, kas izteikti mg/m3, atbilst standarta nosacījumiem (tilpums pie 273,15 K, 101,3 kPa, sausa gāze) nekoriģējot uz skābekļa saturu, ja vien nav noteikts citādi. Tie ir aprēķināti saskaņā ar CEN (Comité européen de normalisation) projektu un, atsevišķos gadījumos, saskaņā ar pašu valsts modelēšanas un monitoringa metodēm.

II.

VISPĀRĪGIE SMAGO METĀLU UN TO SAVIENOJUMU EMISIJAS SAMAZINĀŠANAS PAŅĒMIENI

8.
Ir dažādas iespējas ierobežot un novērst smago metālu emisiju. Emisijas samazināšanas pasākumi pamatojas uz papildu tehnoloģijām un procesu modifikācijām (to skaitā ekspluatāciju un ekspluatācijas kontroli). Ir pieejami šādi pasākumi, kas var tikt ieviesti, atkarībā no tehniskajiem un/vai ekonomiskajiem nosacījumiem:

(a)
tehnoloģisko procesu izmantošana, kas nodrošina zemu emisijas līmeni, it īpaši jaunajās iekārtās;

(b) 
atgāzu attīrīšana (sekundārie emisijas samazināšanas pasākumi) ar filtriem, skruberiem, absorbētājiem utt.;

(c) 
izejvielu, kurināmā un/vai citu jēlmateriālu (piemēram, izejvielu ar zemu smago metālu saturu) nomaiņa vai sagatavošana;

(d)
labākās pārvaldības formas, kā, piemēram, prasmīga saimniekošana, preventīvu ekspluatācijas programmu realizācija vai tādu pamatpasākumu kā putekļu radošu agregātu izolācijas īstenošana;

(e)
piemērotas vides pārvaldības metodes Cd, Pb un/vai Hg saturošu ražojumu izmantošanai un galējai apstrādei.

9.
Lai nodrošinātu atbilstošu ierobežošanas pasākumu un praktisku darbību pareizu ieviešanu un sasniegtu efektīvu emisijas samazināšanos, nepieciešams kontrolēt piesārņojuma samazināšanas procedūras. Piesārņojuma samazināšanas kontrole ietver:

(a)
to iepriekšminēto emisijas samazināšanas pasākumu inventarizāciju, kuri jau tiek īstenoti;

(b) faktisko Cd, Pb un Hg emisijas samazināšanas līmeņu salīdzināšanu ar Protokola mērķiem;

(c) no būtiskākajiem avotiem nākušas Cd, Pb un Hg emisijas kvantitatīvu novērtēšanu ar atbilstošām metodēm;

(d) emisijas samazināšanas pasākumu periodiskas pārbaudes, ko veic kontroles institūcijas, lai nodrošinātu nepārtrauktu šo pasākumu darbības efektivitāti.

10.
Emisijas samazināšanas pasākumiem jābūt rentabliem. Rentabilitātes stratēģijas pamatkritērijs ir kopējās gada izmaksas uz vienu emisijas samazināšanas vienību (ieskaitot kapitālās un ekspluatācijas izmaksas). Emisijas samazināšanas izmaksas jāizvērtē arī, ņemot vērā visu kopējo procesu.

III. 
EMISIJAS IEROBEŽOŠANAS METODES

11. 
Pieejamo ierobežošanas metožu galvenās kategorijas Cd, Pb un Hg emisijas samazināšanai ir primārie pasākumi, piemēram, izejvielu un/vai kurināmā nomaiņa un zema emisijas līmeņa tehnoloģisko procesu izmantošana, un sekundārie pasākumi, piemēram, difūzās (zūdošās) emisijas ierobežošana un atgāzu attīrīšana. 4. nodaļā norādītas konkrētas sektorālās metodes.

12.
Informācija par efektivitāti ir iegūta no pieredzes ekspluatācijas procesā un tiek izvērtēta, lai atspoguļotu esošo iekārtu iespējas. Difūzās emisijas un izplūdes gāzu emisijas samazināšanas metožu kopējā efektivitāte lielā mērā ir atkarīga no gāzu un putekļu savācēju (piemēram, velkmes nojumju) jaudas. Ir pierādīts, ka uztveršanas/savākšanas efektivitāte var pārsniegt 99%. Atsevišķos gadījumos, kā rāda pieredze, ierobežošanas pasākumi ļauj samazināt kopējo emisiju par 90% vai vairāk.

13.
Gadījumos, kad Cd, Pb un Hg emisija ir ar daļiņām saistītā veidā, metālus var uztvert ar putekļu savākšanas ierīcēm. 1. tabulā attēlotas tipiskas putekļu koncentrācijas pēc gāzu attīrīšanas ar konkrētām metodēm. Lielākā daļa šo metožu parasti tiek izmantotas dažādos sektoros. Atsevišķu gāzveidīgā dzīvsudraba uztveršanas metožu minimālā paredzamā efektivitāte parādīta 2. tabulā. Šo pasākumu izmantošana ir atkarīga no konkrētiem procesiem un ir ļoti nozīmīga, ja izplūdes gāzēs ir augsta dzīvsudraba koncentrācija.

1. tabula.
Putekļu savākšanas ierīču efektivitāte, kas izteikta kā vidējā putekļu koncentrācija stundā


Putekļu koncentrācija pēc attīrīšanas (mg/m3)

Auduma filtri

Membrānveida auduma filtri

Sausie elektrostatiskie uztvērēji 

Mitrie elektrostatiskie uztvērēji

Augstas efektivitātes skruberi
< 10

< 1

< 50

< 50

< 50

Piezīme.
Vidēja un zema spiediena skruberi un cikloni parasti uzrāda mazāku putekļu aizvākšanas efektivitāti.

2. tabula.
Minimālā sagaidāmā dzīvsudraba separatoru efektivitāte, kas izteikta kā vidējā dzīvsudraba koncentrācija stundā


Dzīvsudraba saturs pēc attīrīšanas (mg/m3)

Selēna filtrs

Selēna skrubers

Oglekļa filtrs

Oglekļa iesmidzināšana + putekļu separators

Hlorīdu process Odda Norzink

Svina sulfīdu process

Bolkem (tiosulfāta) process
< 0,01

< 0,2

< 0,01

< 0,05

< 0,1

< 0,05

< 0,1

14.
Jārūpējas par to, lai emisijas samazināšanas metodes neradītu citas vides problēmas. Jāizvairās izvēlēties specifisku procesu, kas nodrošina zemu emisijas līmeni atmosfērā, ja šā procesa rezultātā pastiprinās smago metālu emisijas kopējā ietekme uz vidi, ja, piemēram, pastiprinās ūdens piesārņošana ar notekūdeņiem. Jāņem vērā arī pilnveidoto izplūdes gāzu attīrīšanas metožu izmantošanas rezultātā savākto putekļu tālākais liktenis. Negatīvā ietekme uz vidi, rodoties šādiem atkritumiem, samazinās ieguvumu, kas panākts putekļu un dūmu emisijas samazināšanas procesā.

15.
Emisijas samazināšanas pasākumiem jābūt virzītiem gan uz procesa tehnoloģiju, gan uz izplūdes gāzu attīrīšanu. Abas šīs pieejas ir cieši saistītas; konkrēta procesa izvēle var izslēgt atsevišķu izplūdes gāzu attīrīšanas metožu izmantošanu.

16.
Emisijas samazināšanas metožu izvēle ir atkarīga no tādiem rādītājiem kā piesārņotāju koncentrācija un/vai to sastāvs neapstrādātā gāzē, gāzes siltumietilpība, gāzes temperatūra un citi. Tādējādi metožu izmantošanas iespējas var daļēji sakrist. Šādā gadījumā jāizvēlas konkrētajiem apstākļiem piemērotākās metodes.

17.
Turpmāk aprakstīti izplūdes gāzu samazināšanas pasākumi dažādos sektoros. Jāņem vērā difūzā emisija. Vietējā līmenī svarīgs ekoloģisks faktors var būt putekļu emisijas ierobežošana, kas saistīta ar izejvielu vai blakusproduktu aizvākšanu, pārvietošanu un uzglabāšanu, kaut arī nenotiek to pārnese lielos attālumos. Emisiju var samazināt, pārvietojot šādas darbības pilnīgi noslēgtās ēkās, kuras var tikt aprīkotas ar ventilācijas, putekļu uztveršanas un samitrināšanas sistēmām un citām piemērotām emisijas ierobežošanas iekārtām. Ja materiāls tiek uzglabāts atklātās vietās, tad tā virsmai jābūt aizsargātai tā, lai nenotiktu materiāla izplatīšanās ar vēja palīdzību. Uzglabāšanas laukumi un ceļi ir regulāri jātīra.

18.
Dati par investīcijām/izmaksām, kas iekļauti tabulās, ir apkopoti, izmantojot dažādus avotus, un ir ļoti specifiski katrā konkrētā gadījumā. Tie ir izteikti ASV dolāros atbilstoši 1990. gada ASV dolāra kursam (1 USD (1990) = 0.8 ECU (1990)). Tie ir atkarīgi no tādiem faktoriem kā iekārtas jauda, aizvākšanas efektivitāte, piesārņotāja koncentrācija neapstrādātā gāzē, tehnoloģijas veids, kā arī no jaunu iekārtu izvēles kā alternatīvas rekonstrukcijai.

IV.
 SEKTORI

19.
Šajā nodaļā sniegtas tabulas ar galvenajiem emisijas avotiem, emisijas samazināšanas pasākumiem, kas balstās uz labākajām pieejamajām metodēm, to efektivitāti emisijas samazināšanas jomā un, kur iespējams, atbilstošajām izmaksām katram no svarīgākajiem sektoriem. Ja vien nav noteikts citādi, tabulās norādītā samazināšanas efektivitāte attiecas uz tiešo dūmeņu gāzu emisiju.

Fosilā kurināmā sadedzināšana komunālo un rūpniecisko uzņēmumu katlumājās (II pielikums, 1. kategorija)

20.
Ogļu dedzināšana pašvaldību un rūpnieciskajās sadedzināšanas iekārtās ir galvenais dzīvsudraba emisijas antropogēnais avots. Smago metālu saturs oglēs parasti ir daudzreiz augstāks nekā naftā vai dabasgāzē.

21.
Enerģijas pārveidošanas procesu efektivitātes paaugstināšanas un energotaupības pasākumu realizēšana nodrošinās smago metālu emisijas samazināšanos, jo samazināsies kurināmā patēriņš. Dabasgāzes vai alternatīvu kurināmā veidu ar zemu smago metālu saturu sadedzināšana, tādējādi aizstājot ogļu izmantošanu, arī nodrošinās smago metālu, piemēram, dzīvsudraba, emisijas ievērojamu samazināšanos. Kompleksa kombinēta cikla gazifikācijas (KKCG) tehnoloģija ir jauna ražošanas tehnoloģija ar potenciāli zemu emisijas līmeni.

22.
Smagie metāli, izņemot dzīvsudrabu, tiek emitēti cietā veidā un kopā ar pelnu daļiņām. Izmantojot dažādas ogļu sadedzināšanas tehnoloģijas, lidojošo pelnu veidošanās apjoms ir atšķirīgs: restveida sadedzināšanas iekārtās 20-40%, sadedzinot verdošā slāņa krāsnī 15%, sausajās sadedzināšanas iekārtās (pulverizēto ogļu sadedzināšana) 70-100%. Atrasts, ka lidojošo pelnu mazāko daļiņu frakcijā smago metālu saturs ir augstāks.

23.
Ogļu bagātināšana, piemēram, “mazgāšana” vai “bioloģiskā apstrāde”, samazina ar neorganiskām vielām saistīto smago metālu daudzumu. Tomēr šiem procesiem ir ļoti dažāda smago metālu atdalīšanas pakāpe.

24.
Izmantojot elektrostatiskos uztvērējus (ESU) vai auduma filtrus (AF), kopējais putekļu aizvākšanas rādītājs var pārsniegt 99,5%, vairumā gadījumu sasniedzot putekļu koncentrāciju apmēram 20 mg/m3. Smago metālu, izņemot dzīvsudraba, emisiju var samazināt vismaz par 90–99%, zemākais rādītājs ir elementiem ar lielāku iztvaikošanas spēju. Zema filtra temperatūra veicina gāzveidīgā dzīvsudraba satura samazināšanos izplūdes gāzēs.

25.
Slāpekļa oksīdu, sēra dioksīda un cieto daļiņu emisijas samazināšanas metožu izmantošana izplūdes gāzēs rada iespēju samazināt arī smago metālu emisiju. Nepieciešams izvairīties no iespējamās pretējās ietekmes uz vidi, veicot atbilstošu notekūdeņu attīrīšanu.

26.
Izmantojot iepriekšminētās metodes, dzīvsudraba atdalīšanas efektivitāte variē plašās robežās, kā tas parādīts 3. tabulā. Tiek veikti pētījumi, lai izstrādātu dzīvsudraba atdalīšanas metodes, bet, kamēr šādas metodes nav pieejamas ražošanā, dzīvsudraba atdalīšanā nav iespējams noteikt labāko pieejamo metodi.

3. tabula.
Emisijas ierobežošanas pasākumi, samazināšanas efektivitāte un izmaksas, sadedzinot fosilo kurināmo

Emisijas avots
Ierobežošanas pasākumi
Samazināšanas efektivitāte (%)
Samazināšanas izmaksas

Mazuta sadedzināšana
Pāreja no mazuta izmantošanas uz gāzi
Cd, Pb: 100;

Hg: 70-80
Ļoti atšķirīgas katrā konkrētā gadījumā

Ogļu sadedzināšana
Pāreja no ogļu izmantošanas uz kurināmo ar mazāku smago metālu saturu
Putekļi: 70-100
Ļoti atšķirīgas katrā konkrētā gadījumā


ESU (ar aukstajām sienām)
Cd, Pb: > 90

Hg: 10-40
Noteiktas investīcijas 

5 – 10 USD/m3 atgāzu stundā (> 200000 m3/stundā)


Mitrā izplūdes gāzu desulfurizācija

(DGD) a/
 Cd, Pb: >90;

Hg: 10 – 90 b/
…


Auduma filtri (AF)
Cd: >95; 

Pb: >99;

Hg: 10 – 60
Noteiktas investīcijas 

8 – 15 USD/m3 atgāzu stundā (> 200000 m3/stundā)

a/ 
Hg atdalīšanas efektivitāte pieaug proporcionāli jonizētā dzīvsudraba saturam. Izvēlētā katalītiskās reducēšanas (IKA) iekārta ar augstu selektivitātes līmeni veicina Hg(II) veidošanos.

b/ 
Galvenokārt SO2 emisijas samazināšanai. Smago metālu emisijas samazināšana ir blakusieguvums (noteiktas investīcijas USD 60-250/kWel).

Primārā dzelzs un tērauda ražošana (II pielikums, 2. kategorija)

27. 
Šajā nodaļā aplūkotas aglomerāta ražošanas iekārtas, velmējumu ražošanas iekārtas, domnu krāsnis un metalurģiskie uzņēmumi, kuros izmanto skābekļa konvertprocesa tehnoloģiju (SKT). Cd, Pb un Hg emisija apkārtējā vidē nonāk kopā ar cietajām daļiņām. Smago metālu saturs putekļos ir atkarīgs no izejvielu sastāva un leģētiem metāliem, kas pievienoti pārkausēšanas laikā. Vispiemērotākie emisijas samazināšanas pasākumi īsumā ir aprakstīti 4. tabulā. Kad vien iespējams, jāizmanto auduma filtri, bet, ja ir ierobežojoši apstākļi, var izmantot elektrostatiskos uztvērējus un/vai augsti efektīvus skruberus.

28.
Pateicoties LPM izmantošanai primārā dzelzs un tērauda ražošanā, kopējās konkrētās putekļu emisijas koncentrācijas, kas tieši saistītas ar tehnoloģisko procesu, var tikt samazinātas līdz šādam līmenim:

koncentrāta rūpnīcas
40 – 120 g/Mg;

velmējumu rūpnīcas
40 g/Mg;

domnu krāsnis
35 – 50 g/Mg;

SKT
35 – 70 g/Mg.

29.
Izplūdes gāzu attīrīšanai izmantojot auduma filtrus, putekļu saturs samazinās līdz 20 mg/m3, turpretim elektrostatiskie uztvērēji un skruberi samazina putekļu saturu līdz 50 mg/m3 (vidējais rādītājs stundā). Tomēr auduma filtru izmantošana primārā dzelzs un tērauda ražošanā ļauj sasniegt daudz zemākus līmeņus.

4. tabula.
Emisijas avoti, ierobežošanas pasākumi, efektivitāte un izmaksas putekļu emisijas samazināšanai primārā dzelzs un tērauda ražošanā

Emisijas avots
Ierobežošanas pasākumi
Putekļu samazināšanas efektivitāte (%)
Samazināšanas izmaksas

(kopējās izmaksas

USD)

Aglomerāta ražošanas iekārtas
Emisiju optimizējoša aglomerācija
(50
…


Skruberi un ESU
>90
…


Auduma filtri
>99
…

Velmējumu ražošanas iekārtas
ESU + kaļķu reaktori +auduma filtri
>99
…


Skruberi
>95
…

Domnu krāsnis
AF/ ESU
>99
ESU: 

0.24-1/Mg čuguna

Domnas krāsns gāzu attīrīšana
Mitrie skruberi
>99
…


Mitrie ESU
>99
…

Skābekļa konverteri
Primārā putekļu atdalīšana: mitrais putekļu atdalītājs (separators) ESU/AF
>99
Sausais ESP: 

2.25/Mg tērauda


Otrreizējā putekļu atdalīšana: mitrie ESU/AF
>97
AF: 0.26/Mg tērauda

Difūzā emisija 
Slēgtie lentes konveijeri, izolēšana, uzglabāto izejvielu samitrināšana, ceļu tīrīšana
80-99
…

30.
Tiek pilnveidotas tiešās reducēšanas un tiešās kausēšanas metodes, kas nākotnē varētu samazināt vajadzību pēc aglomerāta ražošanas iekārtām un domnu krāsnīm. Šo tehnoloģiju izmantošana ir atkarīga no rūdu īpašībām, un tai nepieciešama gatavās produkcijas pārstrāde elektriskā loka krāsnīs, kam jābūt aprīkotām ar atbilstošām attīrīšanas iekārtām.

Otrreizējā dzelzs un tērauda ražošana (II pielikums, 3. kategorija)

31.
Ir ļoti svarīgi nodrošināt efektīvu visa veida emisijas uztveršanu. To var panākt, uzstādot putekļu uztvērējas kameras vai pārvietojamas velkmes nojumes vai aprīkojot visu ēku ar attīrīšanas sistēmu. Uztverto emisiju nepieciešams attīrīt. Visiem otrreizējiem dzelzs un tērauda ražošanas procesiem, kas saistīti ar putekļu izdalīšanos, par LPM tiek uzskatīta putekļu atdalīšana ar auduma filtriem, kurus izmantojot, putekļu saturs samazinās līdz 20 mg/m3. Pielietojot LPM arī difūzās emisijas samazināšanai, konkrētā putekļu emisija nepārsniegs 0,1 – 0,35 kg/Mg tērauda. Ir zināmi daudzi piemēri, kad, izmantojot auduma filtrus, putekļu koncentrācija attīrītā gāzē ir mazāka par 10 mg/m3. Konkrētā putekļu emisija šādos gadījumos parasti nepārsniedz 0,1 kg/Mg.

32.
Metāllūžņu pārkausēšanai tiek izmantotas divu veidu krāsnis: martenkrāsnis un elektriskā loka krāsnis (ELK), turklāt martenkrāšņu skaits pakāpeniski samazinās.

33.
Atbilstošo smago metālu saturs emitētajos putekļos ir atkarīgs no dzelzs un tērauda metāllūžņu sastāva un tērauda ražošanas laikā pievienotajiem leģētajiem metāliem. Mērījumi elektriskā loka krāsnīs parādījuši, ka 95% dzīvsudraba emisijas un 25% kadmija emisijas izdalās tvaika veidā. 5. tabulā parādītas svarīgākās putekļu emisijas samazināšanas metodes.

5. tabula.
Emisijas avoti, ierobežošanas pasākumi, putekļu emisijas samazināšanas efektivitāte un izmaksas otrreizējā dzelzs un tērauda ražošanā

Emisijas avots
Ierobežošanas pasākumi
Putekļu samazināšanas efektivitāte (%)
Samazināšanas izmaksas

(kopējās izmaksas USD)

ELK
ESU

AF
>99

>99,5
…

AF: 24/Mg tērauda

Čuguna ražošana (II pielikums, 4. kategorija)

34.
Ir ļoti svarīgi nodrošināt efektīvu visa veida emisijas uztveršanu. To var panākt, uzstādot putekļu uztvērējas kameras vai pārvietojamas velkmes nojumes vai aprīkojot visu ēku ar attīrīšanas sistēmu. Uztverto emisiju nepieciešams attīrīt. Čuguna lietuvēs izmanto stāvcepļus, elektriskā loka krāsnis un indukcijas krāsnis. Tiešā smago metālu emisija daļiņu un gāzes veidā galvenokārt izdalās kausēšanas un, dažkārt mazā mērā, liešanas laikā. Difūzā emisija rodas izejvielu pārvietošanas operāciju, kausēšanas, liešanas un iepildīšanas laikā. 6. tabulā norādīti svarīgākie emisijas samazināšanas pasākumi, samazināšanas efektivitāte un izmaksas. Šie pasākumi var samazināt putekļu koncentrāciju līdz 20 mg/m3 vai vēl zemākam līmenim.

35.
Čuguna liešanas rūpniecībai raksturīga ļoti liela tehnoloģisko procesu dažādība. Esošajām mazākajām iekārtām minētie pasākumi var nebūt LPM, ja tie nav ekonomiski dzīvotspējīgi.

6. tabula. 
Emisijas avoti, ierobežošanas līdzekļi, putekļu emisijas samazināšanas efektivitāte un izmaksas čuguna lietuvēs

Emisijas avots
Ierobežošanas pasākumi
Putekļu samazināšanas efektivitāte (%)
Samazināšanas izmaksas

(kopējās izmaksas USD)

ELK
ESU

AF
>99

>99,5
…

AF: 24/Mg čuguna

Indukcijas krāsns
AF/ sausā absorbcija + AF
>99
…

6. tabulas

7.  turpinājums

Emisijas avots
Ierobežošanas pasākumi
Putekļu samazināšanas efektivitāte (%)
Samazināšanas izmaksas

(kopējās izmaksas USD)

Aukstās velkmes stāvceplis
Novadīšana zem izejas: AF
>98
…


Novadīšana virs izejas:

 AF + pirmsatputekļošana

AF + hemosorbcija
>97

>99
8-12/Mg čuguna

45/Mg čuguna

Karstās velkmes stāvceplis
AF + pirmsatputekļošana

Dezintegrators/Venturi skrubers
>99

>97
23/Mg čuguna

…

Primārā un otrreizējā krāsaino metālu ražošana (II pielikums, 5. un 6. kategorija)

36.
Šajā nodaļā aplūkoti jautājumi, kas saistīti ar Cd, Pb un Hg emisiju un emisijas ierobežošanu tādu krāsaino metālu kā svins, varš, cinks, alva un niķelis primārā un otrreizējā ražošanā. Sakarā ar liela daudzuma izejmateriālu izmantošanu un attiecīgo procesu daudzveidību šajā sektorā var veidoties visa veida smago metālu un to savienojumu emisija. Šajā pielikumā minēto smago metālu sakarā īpaši nozīmīga ir vara, svina un cinka ražošana.

37.
Dzīvsudraba rūdas un koncentrāti sākotnēji ir apstrādāti sasmalcināšanas un dažkārt atsijāšanas iekārtās. Rūdu bagātināšanas metodes netiek plaši izmantotas, kaut gan dažās iekārtās, apstrādājot zemas kvalitātes rūdu, tiek izmantots flotācijas process. Sasmalcinātā rūda pēc tam tiek sakarsēta retortēs (nelielos uzņēmumos) vai krāsnīs (lielos uzņēmumos) līdz temperatūrai, kurā notiek dzīvsudraba sulfīda sublimācija. Šā procesa rezultātā radušies dzīvsudraba tvaiki kondensējas dzesēšanas sistēmā un tiek savākti metāla rūdas veidā. Sodrēji no kondensatoriem un nosēdināšanas rezervuāriem jāaizvāc, jāapstrādā ar kaļķi un atkārtoti jāievieto retortē vai krāsnī.

38.
Efektīvai dzīvsudraba uztveršanai var tikt izmantotas šādas metodes:

-
pasākumi, lai samazinātu putekļu veidošanos izejvielu ieguves un uzkrāšanas laikā, ieskaitot izejvielu uzkrājuma samazināšanu;

-
netieša krāsns karsēšana;

-
minimāla mitruma līmeņa uzturēšana rūdai;

-
tādu apstākļu nodrošināšana, kuros temperatūra gāzei, kas nokļūst kondensatorā, tikai par 10-20(C pārsniedz rasas punktu; 

-
iespējami zemākas izejas temperatūras uzturēšana; 

-
reakcijas gāzu padeve caur pēckondensācijas skruberu un/vai selēna filtru.

Putekļu veidošanos var samazināt, izmantojot netiešo karsēšanu, smalkgraudaino rūdu atsevišķu apstrādi un rūdas mitruma kontroli. Ar cikloniem vai elektrostatiskajiem uztvērējiem jānodrošina putekļu atdalīšana no karstajām reakcijas gāzēm, pirms tās nonāk dzīvsudraba kondensēšanas iekārtās.

39.
Zelta ražošanā izmantojot amalgamēšanu, iespējams lietot tādus pašus paņēmienus kā dzīvsudraba ražošanā. Līdztekus amalgamācijai zeltu ražo arī, izmantojot citas metodes, un tām jādod priekšroka jaunās ražotnēs.

40.
Krāsainie metāli galvenokārt tiek ražoti no sulfītu rūdām. Ievērojot tehniskos apsvērumus un kvalitātes prasības metālam, izplūdes gāzes pirms padeves uz SO3 kontaktiekārtu rūpīgi jāattīra no putekļiem (<3 mg/m3) un no tām papildus jāatdala dzīvsudrabs, tādējādi samazinot arī smago metālu emisiju.

41.
Piemērotos apstākļos izmantojami auduma filtri. Tādējādi iespējams samazināt putekļu saturu zem 10 mg/m3. Putekļi, kas veidojas visās pirometalurģiskās ražošanas stadijās, ir jāreciklē uzņēmumos vai ārpus tiem, kā to nosaka darba drošības noteikumi.

42.
Primārā svina ražošanā, kā rāda pieredze, ir jaunas tiešās kausēšanas samazināšanas tehnoloģijas bez koncentrātu aglomerācijas. Šie procesi ir jaunās paaudzes tiešās autogēnās svina kausēšanas tehnoloģiju piemēri, kuras rada mazāku piesārņojumu un patērē mazāk enerģijas.

43.
Otrreizējo svinu iegūst galvenokārt no izlietotajām vieglo un smago automašīnu akumulatoru baterijām, kuras tiek izjauktas pirms ievietošanas kausēšanas krāsnī. Šai LPM jāietver viena kausēšanas operācija paātrināti rotējošajā vai šahtveida krāsnī. Degšanas iekārtu ar skābekļa padevi izmantošana ļauj samazināt atgāzu un dūmvada putekļu daudzumu var samazināt par 60%. Attīrot izplūdes gāzes ar auduma filtriem, putekļu saturu var samazināt līdz 5mg/m3.

44.
Primārā cinka ražošanā tiek izmantota metode ar iepriekšēju apdedzināšanu un ekstrakciju. Kā alternatīvu apdedzināšanai var izmantot ekstrakciju ar spiedienu. To var uzskatīt par LPM jaunajām ražotnēm, ja to pieļauj koncentrāta īpašības. Emisiju, kas rodas pirometalurģiskās cinka ražošanas rezultātā Imperial Smelting (IS) krāsnīs, var samazināt, izmantojot krāsnis ar dubultpiltuves veida ievadīšanas ierīci, attīrīšanu ar augstefektīviem skruberiem, efektīvu izdedžu un svina lējumu gāzu aizvākšanu un attīrīšanu, kā arī attīrot (<10 mg/m3) krāsns izplūdes gāzes ar augstu CO saturu.

45.
Oksidētos atlikumus, lai no tiem rekuperētu cinku, pārstrādā IS krāsnīs. Atlikumi ar ļoti zemu cinka saturu un dūmeņu putekļi (piemēram, no tērauda ražošanas) sākotnēji tiek apstrādāti rotējošajās krāsnīs (Valca krāsnīs), kurās ražo augstas koncentrācijas cinka oksīdu. Metāliskos materiālus reciklē, kausējot indukcijas krāsnīs vai krāsnīs, kuras tieši vai netieši sakarsē ar dabasgāzi vai šķidro kurināmo, vai arī vertikālajās New Jersey retortēs, kurās var reciklēt ļoti dažādus oksidētos vai metāliskos otrreizējos materiālus. Cinku var arī rekuperēt no svina krāšņu izdedžiem, pielietojot sublimācijas procesu.

7(a). tabula. 
Emisijas avoti, ierobežošanas pasākumi, putekļu emisijas samazināšanas efektivitāte un izmaksas primārā krāsaino metālu ražošanā

Emisijas avots
Ierobežošanas pasākumi
Putekļu samazināšanas efektivitāte (%)
Samazināšanas izmaksas

(kopējās izmaksas USD)

Difūzā emisija 
Velkmes nojumes, izolācija, izplūdes gāzu attīrīšana ar AF
>99
…

Apdedzināšana/

aglomerāta ražošana
Aglomerāta ražošana: ESU + skruberi (pirms divkontaktu sērskābes iekārtas) + AF atlikušajām gāzēm
…
7 - 10/Mg H2SO4

7(a). tabulas turpinājums

Emisijas avots
Ierobežošanas pasākumi
Putekļu samazināšanas efektivitāte (%)
Samazināšanas izmaksas

(kopējās izmaksas USD)

Parastā kausēšana (apstrāde domnu krāsnī)
Šahtveida krāsns: slēgtā ievadīšanas ierīce/efektīva izsūknēšana pie izvadīšanas lūkām + AF, slēgtās dubultpiltuves veida ievadīšanas ierīces
…
…

"Imperial

smelting"

krāsnis
Augstefektīvi skruberi

Venturi skruberi

Dubultpiltuves veida ievadīšanas ierīces
>95

…

…
…

…

4/Mg saražotā metāla

Ekstrakcija ar spiedienu
Izmantošana atkarīga no koncentrāta īpašībām
>99
Specifiskas konkrētai vietai

Tiešās apstrādes procesi kausēšanas laikā
Atklātā kausēšana, piemēram, Kivcet, Outokumpu un Mitsubishi procesi
…
…


Kausēšana vannās, piemēram, rotējošais konverters ar augšējo velkmi, Ausmelt, Isasmelt, QSL un Noranda procesi
Ausmelt:

Pb 77, Cd 97;

QSL:

Pb 92, Cd 93
QSL: ekspluatācijas izmaksas 60/Mg Pb

7(b). tabula. 
Emisijas avoti, ierobežošanas pasākumi, putekļu emisijas samazināšanas efektivitāte un izmaksas otrreizējā krāsaino metālu ražošanā

Emisijas avots
Ierobežošanas pasākumi
Putekļu samazināšanas efektivitāte (%)
Samazināšanas izmaksas

(kopējās izmaksas USD)

Svina ražošana
Īsās rotējošās krāsnis: velkmes nojumes pie lūkām + AF; cauruļveida kondensators, skābekļa kurināmā deglis
99,9
45/Mg Pb

Cinka ražošana
Imperial Smelting
>95
14/Mg Zn

46.
Parasti tehnoloģiskie procesi jāapvieno ar efektīvu putekļu savākšanas iekārtu, kas paredzēta gan primārajām gāzēm, gan difūzajai emisijai. Svarīgākie emisijas samazināšanas pasākumi aprakstīti 7.(a) un (b) tabulā. Izmantojot auduma filtrus, dažos gadījumos tiek nodrošināta putekļu koncentrācija, kas zemāka par 5 mg/m3.

Cementa rūpniecība ( II pielikums, 7. kategorija)

47.
Cementa krāsnīs kā otrreizējo kurināmo var izmantot naftas produktu atkritumus vai vecas automašīnu riepas. Izmantojot atkritumus, to emisijai var tikt piemērotas tās pašas prasības, kādas ir noteiktas atkritumu sadedzināšanas procesiem, un bīstamo atkritumu sadedzināšanā atkarībā no to daudzuma, emisijai var tikt piemērotas prasības, kādas noteiktas bīstamo atkritumu sadedzināšanas procesiem. Tomēr šī nodaļa attiecas uz krāsnīm, kurās sadedzina fosilo kurināmo.

48.
Cietās daļiņas emisijas veidā nonāk apkārtējā vidē visos cementa ražošanas procesa posmos: materiālu pārvietošanas, izejvielu sagatavošanas (drupinātāji, žāvēšanas kameras), klinkera ražošanas un cementa sagatavošanas procesos. Smagie metāli nonāk cementa krāsnīs kopā ar izejvielām, fosilo kurināmo un atkritumiem, ko izmanto kā kurināmo.

49.
Klinkera ražošanai izmanto šādas krāsnis: garās mitrās rotējošās krāsnis, garās sausās rotējošās krāsnis, rotējošās krāsnis ar ciklona uzsildītājiem, rotējošās krāsnis ar restveidīgiem uzsildītājiem, šahtveida krāsnis. Ņemot vērā enerģijas patēriņu un emisijas ierobežošanas iespējas, par labākām atzīstamas rotējošās krāsnis ar ciklona uzsildītājiem.

50.
Lai reģenerētu siltumu, rotējošo krāšņu atgāzes pirms putekļu atdalīšanas tiek izlaistas caur uzsildīšanas sistēmu un žāvēšanas kamerām (kur tādas ir ierīkotas). Savāktos putekļus pievieno padeves materiālam.

51.
Ar izplūdes gāzēm atmosfērā izplūst mazāk nekā 0,5% no krāsnī ievadītā svina un kadmija. Augsts sārmu saturs un berze krāsnīs veicina šo metālu aizturi klinkerā vai krāsns putekļos.

52.
Smago metālu emisiju atmosfērā var samazināt, piemēram, novadot prom izlaisto plūsmu un uzkrājot savāktos putekļus, bet nevis tos pievienojot padeves izejmateriālam. Tomēr šādi apsvērumi jāizvērtē katrā konkrētā gadījumā, ņemot vērā sekas, ko var radīt smago metālu nokļūšana atkritumos. Cita iespēja ir karstās izejvielas masas novadīšana, kad kalcinētā karstā masa tiek daļēji izkrauta krāsns durvju priekšā un padota cementa sagatavošanas iekārtā. Alternatīvs variants ir putekļu pievienošana klinkerā. Vēl viens nozīmīgs pasākums ir krāsns stabilas funkcionēšanas stingra kontrole, lai izvairītos no neparedzētas elektrostatisko uztvērēju atslēgšanās, ko var izraisīt pārmērīga CO koncentrācija. Svarīgi izvairīties no smago metālu emisijas strauja pieauguma šādas neparedzētas atslēgšanās gadījumā.

53.
8. tabulā parādīti nozīmīgākie emisijas samazināšanas pasākumi. Tiešās putekļu emisijas samazināšanai no drupinātājiem un žāvēšanas kamerām galvenokārt tiek izmantoti auduma filtri, bet krāšņu un klinkera dzesinātāju atgāzes tiek attīrītas ar elektrostatiskajiem uztvērējiem. Izmantojot ESU, putekļu saturu var samazināt zem 50 mg/m3. Izmantojot AF, putekļu koncentrāciju attīrītās izplūdes gāzēs var samazināt līdz 10 mg/m3.

8. tabula.
Emisijas avoti, ierobežošanas pasākumi, samazināšanas efektivitāte un izmaksas cementa rūpniecībā.

Emisijas avots
Ierobežošanas pasākumi
Samazināšanas efektivitāte (%)
Samazināšanas izmaksas

Tiešā emisija no drupinātājiem, žāvēšanas kamerām
AF
Cd, Pb: > 95
…

Tiešā emisija no rotējošajām krāsnīm, klinkera dzesinātājiem
ESU
Cd, Pb: > 95
…

Tiešā emisija no rotējošajām krāsnīm
Oglekļa adsorbcija
Hg: > 95
…

Stikla ražošana (II pielikums, 8. kategorija) 

54.
Stikla ražošanā īpaši nozīmīga ir svina emisija, jo dažāda veida stiklam svins tiek pievienots kā izejviela (piemēram, kristālstiklam, katodstaru lampām). Nātrija un kalcija silikātu taras stikla izgatavošanā svina emisija ir atkarīgi no tehnoloģiskajā procesā izmantotā reciklētā stikla kvalitātes. Svina saturs putekļos, kas veidojas, kausējot kristālstiklu, parasti ir aptuveni 20 – 60%.

55.
Svina emisijas avoti lielākoties ir šihtas sagatavošanas process, krāsnis, difūzā noplūde no krāsns atverēm, stikla izstrādājumu apstrāde un pūšana. Emisija lielā mērā ir atkarīga no izmantotā kurināmā, krāsns veida un no tā, kāda veida stikls tiek ražots. Izmantojot degšanas iekārtas ar skābekļa padevi, atgāzu un putekļu apjomu var samazināt par 60%. Ja uzkarsēšana notiek ar elektrību, svina emisija ir ievērojami zemāka nekā tad, ja par kurināmo tiek izmantoti naftas produkti un gāze.

56.
Šihtu izkausē nepārtrauktas vai periodiskas darbības stikla kausēšanas krāsnīs. Kausējot stiklu periodiskas darbības krāsnīs, putekļu emisijas daudzums ir ļoti dažāds. Putekļu emisija no kristālstikla kausēšanas krāsnīm (<5 kg/Mg izkausētas stikla masas) ir lielāka nekā tad, ja tiek izmantotas cita veida krāsnis (<1 kg/Mg izkausēta nātrija un kālija stikla).

57.
Daži pasākumi metālus saturošas putekļu emisijas samazināšanai ir: stikla šihtas granulēšana; tādas uzkarsēšanas sistēmas, kurā par kurināmo izmanto naftas produktus un gāzi, nomaiņa pret elektriskās uzkarsēšanas sistēmu; labākas atlases ieviešana izejmateriālam (pēc lieluma) un reciklētajam stiklam (izvairoties no svinu saturoša stikla izmantošanas). Atgāzes var attīrīt, izmantojot auduma filtrus, tādējādi samazinot emisiju zem 10 mg/m3. Izmantojot elektrostatiskos uztvērējus, var sasniegt 30 mg/m3. Atbilstošā emisijas samazināšanas efektivitāte norādīta 9. tabulā.

58.
Kristālstikla izgatavošanai tiek izstrādātas metodes, kurās nav paredzēta svina savienojumu izmantošana.

9. tabula.
Emisijas avoti, ierobežošanas pasākumi, putekļu emisijas samazināšanas efektivitāte un izmaksas stikla ražošanā

Emisijas avots
Ierobežošanas pasākumi
Putekļu samazināšanas efektivitāte (%)
Samazināšanas izmaksas

(kopējās izmaksas)

Tiešā emisija
AF
>98
…


ESU
>90
…

Sārmu metālu - hlora rūpniecība (II pielikums, 9. kategorija)

59.
Sārmu metālu - hlora rūpniecībā ražo Cl2, sārmu metālu hidroksīdus un ūdeņradi, izmantojot sāls šķīdumu elektrolīzi. Esošajās ražotnēs parasti izmanto dzīvsudraba un diafragmas procesus. Izmantojot šos procesus, nepieciešams veikt pasākumus ekoloģisku problēmu novēršanai. Membrānu procesā tiešā dzīvsudraba emisija nerodas. Turklāt šis process saistīts ar mazāku enerģijas patēriņu un lielāku siltuma patēriņu, nodrošinot sārmu metālu hidroksīdu koncentrāciju (kopējā enerģijas bilance rāda nelielu membrānu elementu tehnoloģijas priekšrocību 10 - 15 % robežās), un procesam nepieciešama neliela platība. Tādēļ to var uzskatīt par labāku jaunajām ražotnēm. Komisija jūras vides aizsardzībai no sauszemes avotu radītā piesārņojuma (PARCOM) savā 1990. gada 14. jūnija lēmumā 90/3 iesaka iespējami īsākā laikā nodrošināt tādu iekārtu izmantošanas pakāpenisku pārtraukšanu sārmu metālu - hlora rūpniecībā, kurās izmanto dzīvsudraba elementus, lai pilnībā no šādām iekārtām atteiktos līdz 2010. gadam.

60.
Konkrētie kapitālieguldījumi, kas paredzēti dzīvsudraba elementu aizstāšanai ar diafragmas procesu, ir aptuveni 700 - 1000 USD/Mg saražotā Cl2. Kaut arī minētā aizstāšana var radīt papildizdevumus, kas saistīti inter alia ar augstāku maksu par komunālajiem pakalpojumiem un izdevumiem par sāls šķīduma attīrīšanu, ekspluatācijas izmaksas vairumā gadījumu samazināsies. Tas saistīts ar ietaupījumiem, kas veidojas, samazinoties energopatēriņam un notekūdeņu attīrīšanas un atkritumu galējās apstrādes izmaksām.

61.
Dzīvsudraba emisijas avoti vidē, realizējot dzīvsudraba procesu, ir: darba telpu ventilācija, procesa radītās izplūdes, ražojumi, īpaši ūdeņradis, un notekūdeņi. Nozīmīgākā emisija atmosfērā veidojas, dzīvsudrabam difūzās emisijas ceļā nokļūstot no elementiem darba telpās. Liela nozīme ir kontrolei un profilaktiskiem pasākumiem, kuru prioritāte ir atkarīga no katra avota relatīvā nozīmīguma konkrētā iekārtā. Jebkurā gadījumā nepieciešams veikt atbilstošus ierobežošanas pasākumus, kad dzīvsudrabs tiek rekuperēts no nogulsnēm, kas veidojas procesa laikā.

62.
Esošajās iekārtās, kurās izmantoto dzīvsudraba elementus, emisijas samazināšanai var veikt šādus pasākumus:

-
procesa kontrole un tehniskie pasākumi dzīvsudraba elementu ekspluatācijas un tehniskās apkopes optimizācijai, un efektīvāku darba metožu ieviešana;

-
izolācija, hermetizācija un regulējama gāzu izvadīšana, izmantojot atsūknēšanu;

-
uzkopšana un tīrības uzturēšana telpās, kurās atrodas dzīvsudraba elementi; 

-
ierobežoto gāzu plūsmu attīrīšana (noteiktas piesārņotas gaisa plūsmas un ūdeņradis).

63. Minētie pasākumi var samazināt dzīvsudraba emisiju līdz gada vidējam līmenim, kas ir ievērojami zemāks par 2,0 g/Mg saražotā Cl2. Ir iekārtas, kurām dzīvsudraba emisijas līmenis ir ievērojami zemāks par 1,0 g/Mg saražotā Cl2. Atbilstoši PARCOM lēmumam 90/3, sārmu metālu – hlora ražotnēs, kuras izmanto dzīvsudrabu, jānodrošina dzīvsudraba elementus saturošu iekārtu atbilstība prasībām par dzīvsudraba saturu 2 g/Mg Cl2 emisijā, uz kuru attiecas Konvencija par jūras vides aizsardzību pret sauszemes avotu radīto piesārņojumu, kura pieņemta 1996. gada 31. decembrī. Tā kā emisija lielā mērā ir atkarīga no iekārtas pareizas ekspluatācijas, tad emisijas vidējais apjoms ietvers ekspluatācijas periodu viena gada vai īsāka laika posma garumā un būs atkarīgs no tā.

Sadzīves, medicīnas un bīstamo atkritumu sadedzināšana (II pielikums, 10. un 11. kategorija)

64.
Sadedzinot sadzīves, medicīnas un bīstamos atkritumus, veidojas kadmija, svina un dzīvsudraba emisija. Šo atkritumu sadedzināšanas procesā notiek dzīvsudraba, ievērojamas daļas kadmija un nelielas daļas svina iztvaikošana. Lai samazinātu šādu emisiju, pirms un pēc sadedzināšanas nepieciešams īstenot īpašus pasākumus.

65.
Par labāko pieejamo tehnoloģiju putekļu uztveršanai tiek uzskatīta audumu filtru izmantošana kopā ar sausajiem un mitrajiem gaistošo savienojumu emisijas samazināšanas līdzekļiem. Var tikt izmantoti arī elektrostatiskie uztvērēji kopā ar mitrajiem līdzekļiem, lai nodrošinātu zemu putekļu emisijas līmeni, tomēr to efektivitāte nav tik liela kā audumu filtriem, īpaši ar filtrējošo slāni gaistošo piesārņotāju adsorbcijai.

66.
Izplūdes gāzu attīrīšanai izmantojot LPM, putekļu koncentrācija samazinās no 10 līdz 20 mg/m3. Praksē tiek sasniegtas arī zemākas koncentrācijas, un atsevišķos gadījumos tiek ziņots par koncentrācijām, kas ir zemākas par 1 mg/m3. Dzīvsudraba koncentrācija var tikt samazināta robežās no 0,05 līdz 0,10 mg/m3 (ar normalizāciju 11% O2).

67.
Nozīmīgākie sekundārās emisijas samazināšanas pasākumi parādīti 10. tabulā. Ir grūti nodrošināt vispār pareizus datus, jo attiecīgās izmaksas USD par tonnu ir atkarīgas no īpaši plašas lokālo atšķirību rindas, piemēram, atkritumu sastāva.

68.
Smagie metāli ir atrodami visās sadzīves atkritumu plūsmas frakcijās (piemēram, ražojumos, papīrā, organiskajos materiālos). Tādējādi, samazinot sadedzināto sadzīves atkritumu daudzumu, var tikt samazināta smago metālu emisija. Tas īstenojams, realizējot dažādas atkritumu apsaimniekošanas stratēģijas, ieskaitot reciklizācijas programmas un organisko materiālu kompostēšanu. Dažās ANO/EEK valstīs papildus ir atļauta sadzīves atkritumu apglabāšana. Pareizi veicot sadzīves atkritumu apglabāšanu, kadmija un svina emisija tiek novērsta un dzīvsudraba emisija var būt zemāka nekā sadedzināšanas procesā. Vairākās ANO/EEK valstīs tiek veikti pētījumi par dzīvsudraba emisiju tā apglabāšanas vietās.

10. tabula.
Emisijas avoti, ierobežošanas pasākumi, putekļu emisijas samazināšanas efektivitāte un izmaksas, sadedzinot sadzīves, medicīnas un bīstamos atkritumus

Emisijas avots
Ierobežošanas pasākumi
Putekļu samazināšanas efektivitāte (%)
Samazināšanas izmaksas

(kopējās izmaksas USD)

Izplūdes gāzes
Augstefektīvi skruberi
Pb, Cd: >98;

Hg: ( 50
…


ESU (3 lauku)
Pb, Cd: 80-90
10-20/Mg atkritumu


Mitrie ESU (1 lauka)
Pb, Cd: 95-99
…


Auduma filtri
Pb, Cd: 95-99
15-30 /Mg atkritumu


Oglekļa injicēšana + AF
Hg: >85
Ekspluatācijas izmaksas:

(2-3/Mg atkritumu


Filtrējošais oglekļa slānis
Hg: >99
Ekspluatācijas izmaksas:

( 50/Mg atkritumu

IV pielikums

ROBEŽVĒRTĪBU UN LABĀKO PIEEJAMO METOŽU PIELIETOŠANAS TERMIŅI JAUNIEM UN ESOŠIEM STACIONĀRIEM AVOTIEM

Robežvērtību un labāko pieejamo metožu lietošanas termiņi ir:

(a)
jauniem stacionāriem avotiem – divi gadi pēc šā Protokola spēkā stāšanās datuma;

(b) 
esošiem stacionāriem avotiem – astoņi gadi pēc šā Protokola spēkā stāšanās datuma. Ja nepieciešams, noteiktiem esošajiem stacionārajiem avotiem saskaņā ar valsts likumos noteikto amortizācijas periodu šis termiņš var tikt pagarināts.

V pielikums

ROBEŽVĒRTĪBAS EMISIJAS IEROBEŽOŠANAI NO GALVENAJIEM STACIONĀRAJIEM AVOTIEM

I.
IEVADS

1.
Smago metālu emisijas ierobežošanai ir nozīmīgas divu veidu robežvērtības:

· robežvērtības noteiktu smago metālu vai smago metālu grupu emisijai;

· robežvērtības cieto daļiņu emisijai kopumā.

2.
Principā robežvērtības cietajām daļiņām nevar aizstāt konkrētas robežvērtības kadmijam, svinam un dzīvsudrabam, tāpēc ka metālu daudzums, kas saistīts ar cieto daļiņu emisiju, ir atšķirīgs katrā konkrētā procesā. Tomēr šo robežvērtību ievērošana ievērojami veicina smago metālu emisijas samazināšanos kopumā. Turklāt cieto daļiņu emisijas monitorings parasti ir saistīts ar mazākām izmaksām nekā atsevišķu metālu emisijas monitorings, un nepārtraukts konkrētu smago metālu monitorings parasti vispār nav iespējams. Tādēļ cieto daļiņu robežvērtībām ir liela praktiska nozīme un tās tiek noteiktas šajā pielikumā galvenokārt, lai papildinātu vai nomainītu noteiktas kadmija, svina un dzīvsudraba robežvērtības.

3.
Robežvērtības, kas izteiktas mg/m3, attiecas uz standartnosacījumiem (tilpums pie 273,15 K, 101,3 kPa, sausa gāze) un tiek aprēķinātas kā vidējā stundas mērījumu vērtība, kas aptver vairākas darbības stundas (parasti 24 stundas). Jāatrēķina iedarbināšanas un apstādināšanas periodi. Kad tas nepieciešams, vidējo laiku var pagarināt, lai sasniegtu pietiekami precīzus monitoringa rezultātus. Ņemot vērā skābekļa saturu atgāzēs, piemērojamas vērtības, kas noteiktas atsevišķiem galvenajiem stacionārajiem avotiem. Jebkura atšķaidīšana nolūkā samazināt piesārņotāju koncentrāciju atgāzēs ir aizliegta. Smagajiem metāliem noteiktajās robežvērtībās ietvertas metālu un to savienojumu cietās, gāzveida un tvaikveida formas, kas kvalificētas kā metāls. Kad vien tiek norādītas robežvērtības attiecībā uz kopējo emisijas daudzumu, kuras izteiktas gramos uz ražošanas vai jaudas vienību, tās attiecas uz to kopējo emisiju, kas nāk no skursteņiem un difūzo emisiju un kas aprēķināta kā gada vērtība.

4.
Gadījumos, kad robežvērtības pārsniegšanu nevar izslēgt, ir jāmonitorē vai nu emisija, vai darba parametrs, kas norāda, vai kontroles mērījumu iekārta tiek atbilstoši darbināta un ekspluatēta. Emisijas vai darba parametru monitorings jāveic nepārtraukti, ja daļiņu emisija pārsniedz 10 kg/stundā. Ja tiek veikta emisijas kontrole, gaisa piesārņotāju koncentrācijas mērījumi gāzu kanālos jāveic reprezentatīvā veidā. Ja cieto daļiņu kontrole tiek īstenota ar pārtraukumiem, koncentrāciju mērījumi jāveic regulāros intervālos, katras pārbaudes laikā iegūstot vismaz trīs neatkarīgus rādītājus. Visu piesārņotāju paraugu noņemšana un analizēšana, kā arī kontroles mērījumu metodes automatizēto mērījumu sistēmu kalibrēšanai jāveic atbilstoši Eiropas standartizācijas komitejas (CEN) vai Starptautiskās standartizācijas organizācijas (ISO) noteiktajiem standartiem. Ja nav izstrādāti atbilstoši CEN vai ISO standarti, tiek izmantoti pašu valsts standarti. Valsts standarti var tikt izmantoti arī gadījumos, kad tie nodrošina CEN un ISO standartiem ekvivalentus rezultātus.

5.
Nepārtraukta monitoringa gadījumā robežvērtības atzīstamas par ievērotām, ja neviena no aprēķinātajām 24 stundu vidējām emisijas koncentrācijām nepārsniedz robežvērtību vai ja kontrolējamā parametra 24 stundu vidējā vērtība nepārsniedz korelācijas vērtību parametram, kas uzstādīts, pārbaudes laikā kontroles ierīci darbinot normālos ekspluatācijas un tehniskās apkopes apstākļos. Ja emisijas monitorings tiek veikts ar pārtraukumiem, robežvērtības atzīstamas par ievērotām, ja pārbaudes rezultātā iegūtais vidējais rādītājs nepārsniedz robežvērtību. Katra robežvērtība, kas izteikta kā kopējā emisija uz produkcijas vienību vai kopējā ikgadējā emisija, atzīstama par ievērotu, ja kontroles vērtība netiek pārsniegta, kā tas aprakstīts iepriekš.

II.
GALVENO STACIONĀRO AVOTU SPECIFISKĀS ROBEŽVĒRTĪBAS

Fosilo kurināmo sadedzināšana (II pielikums, 1. kategorija)

6.
Robežvērtības paredz 6% O2 izplūdes gāzēs cietajiem kurināmajiem un 3% O2 – šķidrajiem kurināmajiem.

7.
Cieto daļiņu emisijas robežvērtība cietajos un šķidrajos kurināmajos: 50 mg/m3.

Apdedzināšanas krāsnis (II pielikums, 2. kategorija)

8.
Cieto daļiņu emisijas robežvērtība: 50 mg/m3.

Velmējumu krāsnis (II pielikums, 2. kategorija )

9.
Cieto daļiņu emisijas robežvērtība:

(a)
malšana, žāvēšana: 25 mg/m3; 

(b)
granulēšana: 25 mg/m3. 

10.
Cieto daļiņu kopējās emisijas robežvērtība: 40 g/Mg saražotā velmējuma.

Domnu krāsnis ( II pielikums, 3. kategorija)

11.
Cieto daļiņu emisijas robežvērtība: 50 mg/m3.

Elektriskā loka krāsnis (II pielikums, 3. kategorija)

12.
Cieto daļiņu emisijas robežvērtība: 20 mg/m3.

Vara un cinka ražošana, ieskaitot Imperial Smelting kausēšanas krāsnis (II pielikums, 5. un 6. kategorija)

13.
Cieto daļiņu emisijas robežvērtība: 20 mg/m3.

Svina ražošana (II pielikums, 5. un 6. kategorija)

14.
Cieto daļiņu emisijas robežvērtība: 10 mg/m3.

Cementa ražošana (II pielikums, 7. kategorija)

15.
Cieto daļiņu emisijas robežvērtība: 50 mg/m3.

Stikla ražošana (II pielikums, 8. kategorija)

16.
Robežvērtības attiecas uz dažādām O2 koncentrācijām izplūdes gāzēs atkarībā no krāsns veida: vannas tipa krāsnis – 8%, kausveida krāsnis un periodiskas darbības vannas krāsnis – 13 %.

17.
Svina emisijas robežvērtība: 5 mg/m3.

Sārmu metālu - hlora ražošana (II pielikums, 9. kategorija)

18.
Robežvērtības attiecas uz kopējo dzīvsudraba apjomu, ko atmosfērā izvadījusi iekārta, neatkarīgi no emisijas avota, un ir izteikta kā gada vidējā vērtība.

19.
Robežvērtības esošajām sārmu metālu – hlora iekārtām novērtē Dalībvalstis, tiekoties Izpildinstitūcijas ietvaros ne vēlāk kā divus gadus pēc šā Protokola spēkā stāšanās datuma.

20.
Robežvērtības jaunajām sārmu metālu - hlora iekārtām: 0,01 Hg/Mg saražotā Cl2.

Sadzīves, medicīnas un bīstamo atkritumu sadedzināšana (II pielikums, 10. un 11. kategorija)

21.
Robežvērtības attiecas uz 11% O2 koncentrāciju izplūdes gāzēs.

22.
Cieto daļiņu emisijas robežvērtības :

(a)
10 mg/m3 bīstamo un medicīnas atkritumu sadedzināšanai;

(b) 
25 mg/m3 sadzīves atkritumu sadedzināšanai.

23.
Dzīvsudraba emisijas robežvērtības:

(a)
0,05 mg/m3 bīstamo atkritumu sadedzināšanai;

(b)
0,08 mg/m3 sadzīves atkritumu sadedzināšanai;

(c)
robežvērtības dzīvsudrabu saturošai emisijai, kas veidojas, sadedzinot medicīnas atkritumus, novērtē Dalībvalstis, tiekoties Izpildinstitūcijas ietvaros ne vēlāk kā divus gadus pēc šā Protokola spēkā stāšanās datuma.

VI pielikums

RAŽOJUMU IEROBEŽOŠANAS PASĀKUMI

1.
Ja šajā pielikumā nav noteikts citādi, tad ne vēlāk kā sešus mēnešus pēc šā Protokola spēkā stāšanās datuma svina saturs tirgum paredzētajā degvielā ceļu transporta līdzekļiem nedrīkst pārsniegt 0,013 g/l. Dalībvalstīm, kuras tirgojas ar neetilētu degvielu ar svina saturu zem 0,013 g/l, jācenšas saglabāt vai samazināt šo līmeni.

2.
Katrai no Dalībvalstīm jācenšas, lai pāreja uz degvielu ar svina saturu, kāds norādīts 1. punktā, nodrošinātu uz cilvēka veselību un vidi iedarbojošos negatīvo ietekmju visaptverošu samazināšanos.

3.
Gadījumos, kad valsts nosaka, ka svina satura ierobežošana tirdzniecībai paredzētajā degvielā saskaņā ar 1. punktu izraisīs smagas sociālekonomiskas vai tehniskas problēmas, nenodrošinās visaptverošu cilvēku veselības vai vides stāvokļa uzlabošanos, inter alia tās klimatisko apstākļu dēļ, tā var minētajā punktā norādīto laika periodu pagarināt līdz desmit gadiem, kura laikā valsts var realizēt tirdzniecību ar etilētu degvielu, kurā svina saturs nepārsniedz 0,5 g/l. Šajā gadījumā valsts prasībā, kas līdz ar tās aktu par ratifikāciju, pieņemšanu, apstiprināšanu vai pievienošanos iesniedzama glabāšanai depozitārijam, norāda, ka tā gatavojas šādam laika perioda pagarinājumam, un rakstveidā iesniedz informāciju par pagarināšanas iemesliem.

4.
Dalībvalstij ir atļauts nelielos apjomos (līdz 0,5 procentiem no kopējā degvielas tirdzniecības apjoma attiecīgajā valstī) realizēt tirdzniecību ar etilētu degvielu, kurā svina saturs nepārsniedz 0,15 g/l, izmantošanai vecos transportlīdzekļos.

5.
Katrai no Dalībvalstīm ne vēlāk kā piecus gadus, bet valstīm ar pārejas perioda ekonomiku ne vēlāk kā desmit gadus pēc šā Protokola spēkā stāšanās datuma, ja tās vēlas izmantot desmit gadu periodu, šis nodoms deklarējams dokumentā, kas iesniedzams glabāšanai depozitārijam kopā ar aktu par ratifikāciju, pieņemšanu, apstiprināšanu vai pievienošanos, lai nodrošinātu koncentrāciju līmeņu sasniegšanu, kas nepārsniedz:

(a)
0,05% dzīvsudraba no svara sārmu mangāna akumulatoru baterijās, kas paredzētas ilgstošai izmantošanai ekstremālos apstākļos (piemēram, temperatūrā zem 0ºC vai virs 50ºC, arī triecieniem pakļautās); 

(b)
0,025% dzīvsudraba no svara visās citās sārmu mangāna akumulatoru baterijās.

Iepriekš norādītās robežvērtības var tikt pārsniegtas jaunu bateriju tehnoloģiju izmantošanas gadījumā vai izmantojot baterijas jaunā produkcijas veidā, ja tiek īstenoti pamatoti piesardzības pasākumi, lai videi draudzīgā veidā atbrīvotos gan no baterijām, gan no ražojumiem, no kuriem baterijas nav viegli atdalāmas. Šīs saistības neattiecas arī uz sārmu mangāna elementu akumulatoriem un baterijām, kas sastāv no elementu akumulatoriem.

VII pielikums

RAŽOJUMU PĀRVALDĪBAS PASĀKUMI

1.
Šī pielikuma mērķis ir sniegt Dalībvalstīm informāciju par ražojumu pārvaldības pasākumiem.

2.
Dalībvalstis var izskatīt turpmāk uzskaitītos piemērotos ražojumu pārvaldības pasākumus tad, kad tos attaisno potenciālas negatīvās ietekmes uz cilvēka veselību vai vidi viena vai vairāku I pielikumā minēto smago metālu emisijas rezultātā, ņemot vērā visus ar šiem pasākumiem saistītos riskus un šādu pasākumu efektivitāti, lai nodrošinātu, ka jebkādas ražojumu izmaiņas veicina cilvēka veselību un vidi kaitīgi ietekmējošo faktoru visaptverošu samazināšanos:

(a)
vienu vai vairākus apzināti pievienotus I pielikumā uzskaitītos smagos metālus saturošu ražojumu aizstāšana, ja pastāv pieņemams alternatīvs risinājums;

(b)
ražojumiem apzināti pievienoto viena vai vairāku I pielikumā uzskaitīto smago metālu apjoma minimizācija vai nomaiņa;

(c)
informācijas nodrošināšana par ražojumu, ieskaitot marķēšanu, par viena vai vairāku apzināti pievienotu I pielikumā uzskaitīto smago metālu saturu, un par nepieciešamību ievērot drošību ražojumu lietošanā un darbībās ar atkritumiem;

(d)
ekonomisko stimulu vai brīvprātīgo līgumu izmantošana, lai samazinātu I pielikumā uzskaitīto smago metālu saturu ražojumos vai tos pilnībā likvidētu; 

(e)
ražojumu, kas satur vienu no I pielikumā minētajiem smagajiem metāliem, videi draudzīgas savākšanas, utiliziācijas un galējās apstrādes programmu izstrāde un īstenošana.

3.
Katrs ražojums vai ražojumu grupa, kas minēta turpmāk, satur vienu vai vairākus I. pielikumā uzskaitītos smagos metālus. Šis ražojums vai ražojumu grupa ir pakļauta likumā noteiktām un brīvprātīgām darbībām, kuras īsteno vismaz viena no Konvencijas Dalībvalstīm, zināmā pakāpē balstoties uz ieguldījumu, ko dod šis ražojums viena vai vairāku I pielikumā minēto smago metālu emisijas veidošanās procesā. Tomēr šobrīd vēl nav pieejama pietiekama informācija, kas apstiprinātu to, ka šādi ražojumi ir nozīmīgi emisijas avoti visām Dalībvalstīm, un kas tādējādi attaisnotu nepieciešamību tos iekļaut VI pielikumā. Katrai no Dalībvalstīm ir ieteikts izskatīt pieejamo informāciju un, kad tā pārliecinās par nepieciešamību īstenot piesardzības pasākumus, izmantot ražojumu pārvaldības pasākumus, kā, piemēram, tos, kas minēti 2. punktā un attiecas uz vienu vai vairākiem zemāk minētajiem ražojumiem:

(a)
dzīvsudrabu saturoši elektriskie komponenti, t.i., ierīces, kas satur vienu vai vairākus kontaktus/sensorus elektriskās strāvas vadīšanai, kā, piemēram, releji, termostati, līmeņu slēdži, spiediena slēdži un citi slēdži (paredzētās darbības ietver aizliegumu izmantot lielāko daļu elektrisko komponentu, kas satur dzīvsudrabu; brīvprātīgas programmas, lai nomainītu atsevišķus dzīvsudraba slēdžus ar elektroniskiem vai speciāliem slēdžiem; brīvprātīgas slēdžu utilizācijas programmas un brīvprātīgas termostatu utilizācijas programmas);

(b)
dzīvsudrabu saturošas mērierīces, kā, piemēram, termometri, manometri, barometri, spiediena mērītāji, sprieguma slēdži un sprieguma raidītāji (paredzētās darbības ietver dzīvsudrabu saturošu termometru un mērinstrumentu izmantošanas aizliegumu);

(c)
dzīvsudrabu saturošas dienasgaismas lampas (paredzētās darbības ietver dzīvsudraba satura samazināšanu katrā lampā, piemērojot brīvprātīgās un regulējošās programmas un brīvprātīgās reciklizācijas programmas);

(d)
dzīvsudrabu saturošas zobu amalgamas (paredzētās darbības ietver brīvprātīgos pasākumus un aizliegumu, ar dažiem izņēmumiem, izmantot zobu amalgamas, kā arī brīvprātīgas programmas, lai veicinātu zobu amalgamas savākšanu pirms tās nokļūšanas no zobārstniecības kabinetiem notekūdeņu attīrīšanas iekārtās);

(e)
dzīvsudrabu saturoši pesticīdi, ieskaitot pesticīdus sēklu apstrādei (paredzamās darbības ietver visu dzīvsudraba pesticīdu, ieskaitot sēklu apstrādes pesticīdus, izmantošanas aizliegumu un aizliegumu izmantot dzīvsudrabu kā dezinfekcijas līdzekli);

(f)
dzīvsudrabu saturošas krāsas (paredzamās darbības ietver visu šādu krāsu izmantošanas aizliegumu, aizliegumu izmantot šādas krāsas iekštelpās un bērnu rotaļlietās un aizliegumu dzīvsudrabu izmantot pretapauguma krāsās); 

(g)
dzīvsudrabu saturošas baterijas, kas nav minētas VI pielikumā (paredzamās darbības ietver dzīvsudraba satura samazināšanu, īstenojot gan brīvprātīgas, gan regulējošas programmas un vides nodokļus un brīvprātīgas reciklizācijas programmas).

IZPILDINSTITŪCIJAS LĒMUMS 1998/1 PAR KRITĒRIJIEM UN KĀRTĪBU, KĀDĀ SMAGO METĀLU UN RAŽOJUMU SARAKSTS PIEVIENOJAMS

PROTOKOLAM PAR SMAGAJIEM METĀLIEM

Izpildinstitūcija,

apņemoties rīkoties, lai iespējami drīz izstrādātu kritērijus un kārtību, kādā smago metālu un ražojumu saraksts pievienojams gaidāmajam Protokolam par smagajiem metāliem,

pieņem, atsaucoties uz Protokola 13. panta 6. un 7. punktu, turpmāk izklāstītos kritērijus un kārtību, kādā smago metālu un ražojumu saraksts pievienojams I, VI vai VII pielikumam.

KRITĒRIJI UN KĀRTĪBA, KĀDĀ SMAGO METĀLU UN RAŽOJUMU SARAKSTS PIEVIENOJAMS PROTOKOLA PAR SMAGAJIEM METĀLIEM I, VI VAI VII PIELIKUMAM

1.
Dalībvalsts, kas iesniegusi priekšlikumu izdarīt labojumus:

(a) I pielikumā pievienot sarakstam smago metālu; vai

(b)
VI pielikumā pievienot ražojumu ierobežošanas pasākumu; vai 

 
(c)
VII pielikumā pievienot ražojumu vai ražojumu grupu 

sarakstam Protokolā, saskaņā ar 13. panta 6. punktu, nodrošina Izpildinstitūciju ar informāciju saskaņā ar 2., 3. un 4. punktu.

2.
Priekšlikumiem par labojumiem I pielikumā, lai pievienotu smago metālu, jāietver:

(a)
riska pakāpe un šāda informācija:

(i)
dati par vides stāvokli un avotu sadalījumu rajonos, kas atrodas tālu no antropogēnajiem avotiem, vai modelēšanas dati par pārrobežu atmosfēras pārnesi lielos attālumos (ieskaitot metodoloģiju) attiecībā uz savienojumiem, kas pazīstami ar nelabvēlīgu ietekmi un pierāda pārrobežu atmosfēras pārneses iespēju lielos attālumos;

(ii) 
dati par sadalījumu apkārtējās vides sektoros, sastopamību bioloģiskajā vidē, transformācijas procesiem, bioloģisko amplifikāciju un uzkrāšanos, kas uzskatāmi parāda vides perspektīvu vietās, kuras atrodas tālu no antropogēnajiem avotiem; 

(iii) 
toksikoloģiskie dati, kas rāda nelabvēlīgas ietekmes iespējamību uz cilvēka veselību vai vidi;

(b)
pieejamā informācija par:

(i)
ražošanu/ izmantošanu/emisiju;

(ii)
ierosinātajiem ierobežošanas pasākumiem (piemēram, tehnoloģiskajām iekārtām, procesu modifikāciju un alternatīvām);

(iii) 
piedāvāto ierobežošanas pasākumu un alternatīvu efektivitāti, derīgumu, riskiem, aprēķināmiem un nefinansiāliem izdevumiem un ieguvumiem;

(iv) 
ierobežošanas pasākumu rezultātā dabūto smago metālu izvietošana un galējā apstrāde.

3.
Priekšlikumos par labojumiem, lai pievienotu ierobežošanas pasākumu VI pielikumam, jāietver:

(a)
apraksts par:

(i)
ražojumu vai ražojumu grupu, ja iespējams, ieskaitot tā saskaņoto tarifu kodu, uz kuru attiecas ierobežošanas pasākums;

(ii)
ierosināto ierobežošanas sākumu;

(b)
pieejamā informācija par:

(i)
to ražojumu vai ražojumu grupu, uz ko attiecas ierobežošanas pasākums, ražošanu, izmantošanu un galējo apstrādi;

(ii)
ražojuma vai ražojumu grupas emisijas daļu kopējā I pielikumā minēto smago metālu emisijas apjomā Konvencijas Dalībvalsts teritorijā un AN/EEK reģionā, kopumā ņemot, pirms tiek uzsākta samazināšanas pasākumu īstenošana, lai samazinātu šo daļu, kā arī informācija par izmantoto metodoloģiju; 

(iii) piedāvāto pasākumu efektivitāti, derīgumu, riskiem, aprēķināmiem un nefinansiāliem izdevumiem un ieguvumiem.

4.
Priekšlikumos par labojumiem, lai pievienotu ražojumu vai ražojumu grupu VII pielikumam, jāietver:

(a)
apraksts par:

(i)
darbībām, kuras īsteno jebkura no Konvencijas Dalībvalstīm, lai samazinātu emisiju atmosfērā, ko rada ražojums vai ražojumu grupa; 

(ii)
ražojumu vai ražojumu grupu, ja iespējams, ieskaitot tā saskaņoto tarifu kodu, uz kuru attiecas īstenotā darbība;

(b)
pieejamā informācija par:

(i)
ražojuma vai ražojumu grupas emisijas daļu kopējā I pielikumā minēto smago metālu emisijas apjomā Konvencijas Dalībvalsts teritorijā un AN/EEK reģionā, kopumā ņemot, pirms tiek uzsākta samazināšanas pasākumu īstenošana, lai samazinātu šo daļu, kā arī informācija par izmantoto metodoloģiju;

(ii) īstenoto darbību pamatojumu, ieskaitot informāciju par iespējamo risku, par pasākuma izmaksām un ieguvumiem no tā, un sasniegto emisijas samazināšanas apjomu.

5.
Saņemot priekšlikumu, kas sagatavots saskaņā ar iepriekšminēto 2., 3. un 4. punktu, ja riska pakāpe ir pieņemama, Dalībvalstis, tiekoties ar Izpildinstitūciju, uz vienprātības pamata nodrošina, ka tiek sagatavots viens vai vairāki priekšlikuma tehniskie pārskati, ja uz Izpildinstitūcijai iesniegtā priekšlikuma vai citas atbilstošas informācijas pamata ir nolemts, ka smagā metāla, ražojuma, ražojumu grupas vai ražojuma ierobežošanas pasākuma turpmāka izskatīšana ir attaisnojama. Jebkurš šāds tehnisks pārskats tiek sagatavots rakstveidā, un tas novērtē:

(a)
pievienojot smago metālu I pielikumam:

(i)
monitoringa datus vai līdzvērtīgu zinātnisko informāciju, kas liecina par pārrobežu atmosfēras pārnesi lielos attālumos no antropogēnajiem avotiem;

(ii)
datus, vai smagā metāla emisijai atmosfērā ir potenciāla iespēja bioloģiskajā vidē pieņemt tādu formu, kas var akumulēties vai paaugstināt toksisko vielu koncentrāciju katrā barības ķēdes posmā līdz bīstamam līmenim;

(iii)
datus, vai pieejama atbilstoša informācija par to, ka koncentrācijas līmeņiem, ko nosaka smago metālu pārrobežu pārnese lielos attālumos, ir potenciāla iespēja izraisīt ievērojamu kaitīgu ietekmi uz cilvēku veselību vai vidi;

(iv)
informāciju par smagā metāla emisijas avotiem atmosfērā, ieskaitot ražojumu lietošanā radušos emisiju, kā arī kopējā no šiem avotiem nākušās emisijas apjoma novērtējumu un izmantotās metodoloģijas; 

(v)
vai eksistē pasākumi, lai samazinātu kaitīgo ietekmju risku cilvēka veselībai un/vai apkārtējai videi, kurš rodas no pārrobežu pārneses lielos attālumos, un vai šos pasākumus iespējams tehniski īstenot, kā arī ar tiem saistītās ietekmes un izmaksas;

(b)
pievienojot ražojuma ierobežošanas pasākumu VI pielikumam:

(i)
vai ražojuma vai ražojumu grupas sastāvā apzināti iekļauts viens vai vairāki smagie metāli, kas minēti I pielikumā;

(ii)
vai emisijai atmosfērā, kas radusies ražojuma vai ražojumu grupas ražošanas, apstrādes, izplatīšanas tirgū, izmantošanas un galējās apstrādes laikā, ir potenciāla iespēja noteiktā formā nokļūt bioloģiskajā vidē un, ņemot vērā īstenojamos ierobežošanas pasākumus, kas piemēroti katram šā procesa posmam, kļūt par ievērojamu daļu no I pielikumā norādīto smago metālu kopējās robežšķērsojošās emisijas atmosfērā ANO/EEK reģionā, kura rada kaitīgu ietekmi uz cilvēku veselību vai vidi; 

(iii)
informāciju par apjomu, kādā ierosinātais pasākums samazinās emisiju, pasākuma izmaksu, ieguvuma novērtējumu un, ja nepieciešams, šā pasākuma efektivitāti, riskus, kā arī vai iespējami alternatīvi pasākumi;

(c)
pievienojot ražojumu vai ražojumu grupu VII pielikumam:

(i)
vai ražojuma vai ražojumu grupas sastāvā apzināti iekļauts viens vai vairāki smagie metāli, kas minēti I pielikumā;

(ii)
jebkuras no Konvencijas Dalībvalstīm īstenoto pasākumu un tā prognozējamo smago metālu emisijas atmosfērā samazināšanas efektivitāti;

(iii)
minēto pasākumu loģisko pamatojumu, emisijas samazināšanas efektivitāti, izmaksas un ieguvumus;

(iii) vai emisijai atmosfērā, kura veidojas ražošanas, apstrādes, izplatīšanas tirgū, izmantošanas laikā, kā arī pēc izvietošanas atkritumu izgāztuvē, ir potenciāla iespēja noteiktā formā nokļūt bioloģiskajā vidē un, ņemot vērā īstenojamos ierobežošanas pasākumus katrā šā procesa posmā, kļūt par atmosfērā nonākošās I pielikumā norādīto smago metālu kopējās emisijas ievērojamu daļu Konvencijas Dalībvalsts teritorijā, kura rada kaitīgu ietekmi uz cilvēku veselību vai vidi.

6.
Termins “riska pakāpe”, kas iepriekš minēts 2. un 5. punktā, attiecas uz tādas zinātniskās informācijas visaptverošu analīzi, kura saistīta ar vispārīgās riska pakāpes noteikšanu cilvēku veselībai un apkārtējai videi saistībā ar vielas lietošanu un tās emisiju. Šādai analīzei nav noteikti jābūt vērstai uz riska izskatīšanu, kurš saistīts ar robežšķērsojošo gaisa piesārņošanu lielos attālumos, bet tai jānodrošina piemērota informācija šāda riska novērtējumam.

7.
Pamatojoties uz iesniegto informāciju, kas precizēta 2., 3. vai 4. punktā un jebkuriem tehniskiem pārskatiem, kas var tikt sagatavoti saskaņā ar 5. punktu, Dalībvalstis, tiekoties ar Izpildinstitūciju, apkopo savus novērtējumus par priekšlikumu, ņemot vērā Protokola mērķi, kas izklāstīts 2. punktā.

1979. GADA KONVENCIJAS PAR ROBEŽŠĶĒRSOJOŠO GAISA PIESĀRŅOŠANU LIELOS ATTĀLUMOS PROTOKOLS PAR PASKĀBINĀŠANAS, EITROFIKĀCIJAS UN PIEZEMES OZONA LĪMEŅA SAMAZINĀŠANU

Dalībvalstis,

apņēmušās īstenot Konvenciju par robežšķērsojošo gaisa piesārņošanu lielos attālumos;

apzinādamās, ka slāpekļa oksīdi, sērs, gaistošie organiskie savienojumi un reducētie slāpekļa savienojumi tiek saistīti ar nelabvēlīgu ietekmi uz cilvēku veselību un vidi;

paužot satraukumu par to, ka daudzos Apvienoto Nāciju Organizācijas Ekonomikas komisijas Eiropas reģionos joprojām tiek pārsniegtas cilvēka veselībai un veģetācijai noteiktās paskābināšanas kritiskās slodzes, biogēnā slāpekļa kritiskās slodzes un ozona kritiskie līmeņi;

paužot satraukumu arī par to, ka emitētie slāpekļa oksīdi, sērs un gaistošie organiskie savienojumi, kā arī tādi sekundārie piesārņotāji kā ozons un amonjaka reakcijas produkti pārvietojas atmosfērā lielos attālumos, un tie var radīt nelabvēlīgas sekas plašā apkārtnē;

atzīdamas, ka Apvienoto Nāciju Organizācijas Ekonomikas komisijas Eiropas reģiona Dalībvalstu radītā emisija rada gaisa piesārņojumu gan savā puslodē, gan globālā mērogā, un atzīdamas iespējamo piesārņojuma pārvietošanos starp kontinentiem un nepieciešamību arī turpmāk pētīt šo iespējamību;

atzīdamas arī, ka Amerikas Savienotās Valstis un Kanāda divpusējās sarunās apspriež slāpekļa oksīdu un gaistošo organisko savienojumu emisijas samazināšanu, lai pievērstos robežšķērsojošā ozona efektam;

atzīdamas tāpat arī, ka Kanāda sāks tālāku sēra emisijas samazināšanu laika posmā līdz 2010. gadam, ieviešot vispārējo Kanādas skābo lietu stratēģiju pēc 2000. gada, un ka Amerikas Savienotās Valstis strādā, īstenojot slāpekļa oksīdu samazināšanas programmu ASV austrumos un nepieciešamo emisijas samazināšanu, lai nodrošinātu cieto daļiņu valsts gaisa kvalitātes standartu ievērošanu;

apņemdamās strādāt daudzveidīgi, ar daudziem piesārņotājiem, lai novērstu vai samazinātu kritisko slodžu un līmeņu pārsniegumu;

ņemot vērā emisiju no noteiktām esošām darbībām un iekārtām, kas ir radījušas pašreizējo gaisa piesārņojuma līmeni, kā arī turpmāko darbību un iekārtu attīstību;

apzinādamās, ka ir pieejamas metodes un pārvaldības prakse šo vielu emisijas samazināšanai;

nolemjot veikt pasākumus šo vielu emisijas paredzēšanai, novēršanai vai samazināšanai, ņemot vērā piesardzības principu, kā izklāstīts Riodežaneiro Vides un attīstības deklarācijas 15. principā;

vēlreiz apliecinādamas, ka valstīm atbilstoši Apvienoto Nāciju Organizācijas Hartai un starptautisko tiesību principiem ir suverēnas tiesības izmantot savus resursus saskaņā ar savu vides un attīstības politiku, kā arī ir pienākums nodrošināt to, lai darbības, kas tiek veiktas to jurisdikcijas vai kontroles ietvaros, nenodarītu kaitējumu citu valstu vai apgabalu apkārtējai videi, kas atrodas ārpus šīs valsts jurisdikcijas;

apzinādamās nepieciešamību pēc izmaksu efektīvas reģionālās pieejas gaisa piesārņošanas novēršanā, ņemot vērā dažādas iespējamās sekas un atšķirīgās izmaksas dažādās valstīs;

atzīmējot svarīgo privātā un nevalstiskā sektora ieguldījumu ar šīm vielām saistīto seku un iespējamo samazināšanas līdzekļu apzināšanā, kā arī to lomu, atbalstot emisijas samazināšanu atmosfērā;

ņemot vērā to, ka sēra, slāpekļa oksīda, amonjaka un gaistošo organisko savienojumu emisijas samazināšanas pasākumi neietvers patvaļīgu vai neattaisnojamu diskrimināciju vai slēptus aizliegumus starptautiskajā konkurencē un tirdzniecībā;

ņemot vērā iespējami labāko zinātnisko un tehnisko informāciju un datus par emisiju, atmosfēras procesiem un šo vielu ietekmi uz cilvēka veselību un vidi, kā arī par samazināšanas izmaksām, un atzīstot nepieciešamību šo informāciju atjaunot un turpināt zinātnisko un tehnisko sadarbību problēmu turpmākā apzināšanā;

ievērojot to, ka Protokolā par slāpekļa oksīdu emisijas vai to robežšķērsojošo plūsmu ierobežošanu, kas pieņemts 1988. gada 31. oktobrī Sofijā, un Protokolā par gaistošo organisko savienojumu emisijas vai to robežšķērsojošajo plūsmu ierobežošanu, kas pieņemts 1991. gada 18. novembrī Ženēvā, jau ir iekļauts nosacījums par slāpekļa oksīdu un gaistošo organisko savienojumu emisijas ierobežošanu. Šo abu Protokolu tehniskie pielikumi jau satur tehniskos norādījumus par šo emisiju samazināšanu;

atzīmējot arī, ka Protokolā par sēra emisijas turpmāko samazināšanu, kas pieņemts 1994. gada 14. jūnijā Oslo, jau ir iekļauts norādījums par sēra emisijas samazināšanu, lai tādējādi veicinātu skābo nosēdumu samazināšanos, samazinot sēra nosēdumu kritiskā līmeņa pārsniegumu, kas atvasināts no kritiskajām paskābināšanas slodzēm atbilstoši oksidēto sēra savienojumu devumam no kopējiem skābajiem nosēdumiem 1990. gadā;

atzīmējot tāpat, ka šis Protokols ir pirmais līgums Konvencijas ietvaros, kas tieši saistīts ar reducētā slāpekļa savienojumiem;

ņemot vērā to, ka šo vielu emisijas samazināšana var labvēlīgi ietekmēt citu piesārņojuma veidu kontroli, īpaši ietverot robežšķērsojošo sekundāro daļiņu aerosolus, kas rada nelabvēlīgu ietekmi uz cilvēka veselību saskares dēļ ar gaisā esošo vielu daļiņām;

ņemot vērā arī nepieciešamību iespēju robežās izvairīties no tādu pasākumu veikšanas, kas varētu palīdzēt sasniegt šajā Protokolā izvirzītos mērķus, taču saasinātu citas ar veselību un vidi saistītas problēmas;

ievērojot to, ka, veicot pasākumus slāpekļa oksīdu un amonjaka emisijas samazināšanai, jāievēro pilns slāpekļa bioģeoķīmiskais aprites cikls un pēc iespējas jāizvairās no aktīvā slāpekļa, tai skaitā slāpekļa (I) oksīda emisijas palielināšanas, kas varētu saasināt citas ar slāpekli saistītas problēmas;

apzinādamās, ka metāns un oglekļa monoksīds, kas rodas cilvēka darbības dēļ, slāpekļa oksīdu un gaistošo organisko savienojumu klātbūtnē piedalās troposfēras (piezemes) ozona veidošanā;

apzinādamās arī saistības, kādas Dalībvalstis uzņēmušās saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas Konvenciju par klimata pārmaiņām,
vienojās:

1. pants

DEFINĪCIJAS

Šajā Protokolā

1.
"Konvencija" nozīmē Konvenciju par robežšķērsojošo gaisa piesārņošanu lielos attālumos, kas pieņemta Ženēvā 1979. gada 13. novembrī;

2. 
"EMEP" nozīmē Kopējo programmu gaisa piesārņojuma izplatības lielos attālumos novērošanai un novērtēšanai Eiropā (European Monitoring and Evaluation Programme);

3. 
"Izpildinstitūcija" nozīmē Konvencijas izpildinstitūciju, kas izveidota saskaņā ar šīs Konvencijas 10. p. 1. punktu;

4. 
"Komisija" nozīmē Apvienoto Nāciju Organizācijas Eiropas Ekonomikas komisiju;

5.
"Dalībvalstis", ja konteksts neprasa citādu apzīmējumu, nozīmē šā Protokola parakstītājas Dalībvalstis;

6.
“EMEP ģeogrāfiskais apgabals” nozīmē apgabalu, kas noteikts 1979. gada Konvencijas par robežšķērsojošo gaisa piesārņošanu lielos attālumos Ženēvā 1984. gada 28. septembrī pieņemtā Protokola “Par Kopējās programmas gaisa piesārņojuma izplatības lielos attālumos novērošanai un novērtēšanai Eiropā (EMEP)  ilgtermiņa finansēšanu” 1. panta 4. punktā;

7. 
"emisija" nozīmē vielu izplūdi atmosfērā no punktveida vai difūza avota;

8. 
"slāpekļa oksīdi" nozīmē slāpekļa (I) oksīdu un slāpekļa dioksīdu, kas izteikti kā slāpekļa dioksīds (NO2);

9. 
"reducētie slāpekļa savienojumi" nozīmē amonjaku un tā reakcijas produktus;

10. 
"sērs" nozīmē visus sēra savienojumus, kas izteikti kā sēra dioksīds (SO2);

11.
 "gaistošie organiskie savienojumi" jeb "GOS", ja vien nav noteikts citādi, nozīmē visus antropogēnas dabas organiskos savienojumus, izņemot metānu, kuri spēj radīt fotoķīmiskos oksidantus, reaģējot ar slāpekļa oksīdiem saules gaismas klātbūtnē;

12.
"kritiskā slodze" nozīmē viena vai vairāku piesārņojuma veidu kvantitatīvu iedarbības novērtējumu, par kuru mazākai iedarbībai saskaņā ar esošajām zināšanām nav sevišķi kaitīgas ietekmes uz noteiktiem jutīgiem vides elementiem;

13.
"kritiskie līmeņi" nozīmē tādu piesārņotāju koncentrāciju atmosfērā, par kuru lielākai koncentrācijai saskaņā ar esošajām zināšanām, var būt tieša kaitīga ietekme uz receptoriem, piemēram, cilvēkiem, augiem, ekosistēmām vai materiāliem;

14. 
"piesārņotāju emisijas pārvaldības apgabals" jeb "PEMA" (saīsinājums no angļu valodas, kas nozīmē – pollutant emissions management area) nozīmē apgabalu, kāds noteikts II pielikumā, saskaņā ar 3. panta 9. punkta nosacījumiem;

15.
"stacionārais avots" nozīmē jebkuru nekustīgu ēku, celtni, ierīci, ražošanas iekārtu vai iekārtas piederumus, kas tieši vai netieši emitē vai var emitēt atmosfērā sēru, slāpekļa oksīdus, gaistošos organiskos savienojumus vai amonjaku;

16.
"jauns stacionārais avots" nozīmē jebkuru stacionāru avotu, kura būve vai būtiska modifikācija ir sākta vienu gadu pēc šā Protokola stāšanās spēkā. Kompetentas valsts institūcijas lemj, vai modifikācija ir vai nav uzskatāma par būtisku, ņemot vērā arī šīs modifikācijas ekoloģisko izdevīgumu.

2. pants

MĒRĶIS

Šā Protokola mērķis ir ierobežot un samazināt antropogēnas darbības dēļ radušos sēra, slāpekļa oksīdu, amonjaka un gaistošo organisko savienojumu emisiju, kura var izraisīt nelabvēlīgas sekas cilvēka veselībai, dabiskajām ekosistēmām, materiāliem un lauksaimniecības kultūrām paskābināšana, eitrofikācijas vai piezemes ozona dēļ, kas radusies robežšķērsojošās gaisa pārneses dēļ lielos attālumos, kā arī pēc iespējas nodrošināt, lai ilgākā termiņā un pakāpeniski, ņemot vērā jaunāko zinātnisko informāciju, atmosfēras nosēdumi vai koncentrācija nepārsniedz:

(a)
Dalībvalstīm, kas atrodas EMEP un Kanādas ģeogrāfiskajā apgabalā – skābuma kritisko slodzi, kā noteikts I pielikumā;

(b)
Dalībvalstīm, kas atrodas EMEP ģeogrāfiskajā apgabalā – biogēnā slāpekļa kritisko slodzi, kā noteikts I pielikumā;

(c)
ozonam:

(i)
Dalībvalstīm, kas atrodas EMEP ģeogrāfiskajā apgabalā – ozona kritisko līmeni, kā noteikts I pielikumā;

(ii)
Kanādai – Kanādas ozona standartu;

(iii)
Amerikas Savienotajām Valstīm – valsts ozona gaisa kvalitātes standartu.

3. pants

PAMATPIENĀKUMI

1.
Katra Dalībvalsts, kam noteikts emisijas maksimums jebkurā II pielikuma tabulā, samazina emisiju un uztur tās samazinājuma gada līmeni atbilstoši šajā pielikumā noteiktajam maksimumam un laika grafikiem. Katra Dalībvalsts ierobežo savu piesārņojošo vielu gada emisiju atbilstoši II pielikumā minētajām saistībām.

2. 
Katra Dalībvalsts piemēro IV, V un VI pielikumā noteiktās robežvērtības katram jaunam stacionāram avotam, kas atbilst šajos pielikumos noteiktajai stacionāro avotu kategorijai, ne vēlāk kā VII pielikumā noteiktajos laika grafikos. Kā alternatīvu katra Dalībvalsts var lietot dažādas emisijas samazināšanas stratēģijas, ar kurām var sasniegt līdzvērtīgu vispārējās emisijas līmeni visām piesārņojuma avotu kategorijām kopā.

3. 
Katra Dalībvalsts, ciktāl tas ir tehniski un ekonomiski iespējams un ņemot vērā izmaksas un priekšrocības, pielieto IV, V un VI pielikumā minētās robežvērtības katram esošam stacionāram avotam, kas atbilst šajos pielikumos noteiktajai stacionāro avotu kategorijai, ne vēlāk kā VII pielikumā noteiktajos laika grafikos. Kā alternatīvu katra Dalībvalsts var lietot dažādas emisijas samazināšanas stratēģijas, ar kurām var sasniegt līdzvērtīgu vispārējās emisijas līmeni visām piesārņojuma avotu kategorijām kopā, vai arī Dalībvalstis, kas atrodas ārpus EMEP ģeogrāfiskā apgabala, var lietot stratēģijas, kas nepieciešamas, lai sasniegtu valsts vai reģionālos paskābināšanas samazināšanas mērķus un nodrošinātu valsts gaisa kvalitātes standartu ievērošanu.

4. 
Ne vēlāk kā divus gadus pēc šā Protokola stāšanās spēkā Dalībvalstis Izpildinstitūcijas sesijas laikā izvērtē robežvērtības jauniem un esošiem katliem un tehnoloģiskā procesa sildierīcēm, kuru patērētā siltuma jauda pārsniedz 50 MWth, un jauniem lieljaudas transporta līdzekļiem, lai izdarītu grozījumus IV, V un VI pielikumā. 

5. 
Katra Dalībvalsts pielieto VIII pielikumā noteiktās robežvērtības degvielām un jauniem mobiliem avotiem ne vēlāk kā VII pielikumā minētajos laika grafikos.

6. 
Katra Dalībvalsts pielieto labākās pieejamās metodes mobilajiem avotiem un katram jaunam vai esošam stacionārajam avotam, ņemot vērā Izpildinstitūcijas septiņpadsmitajā sesijā (1999. gada janvāra lēmums) pieņemtos norādījumu dokumentus Nr. 1 līdz 5 un to labojumus.

7. 
Katra Dalībvalsts veic nepieciešamos pasākumus, kas turklāt balstīti uz zinātniskajiem un ekonomiskajiem kritērijiem, lai samazinātu gaistošo organisko savienojumu emisiju, kas saistīta ar tādu ražojumu izmantošanu, kas nav minēti VI vai VIII pielikumā. Ne vēlāk kā otrajā Izpildinstitūcijas sesijā pēc šā Protokola stāšanās spēkā Dalībvalstis vienojas par jauna pielikuma pieņemšanu attiecībā uz ražojumiem, arī par šādu ražojumu izvēles kritērijiem, gaistošo organisko savienojumu satura robežvērtībām ražojumos, kas nav iekļauti VI vai VIII pielikumā, kā arī par šo robežvērtību piemērošanas grafiku.

8.
Katra Dalībvalsts saskaņā ar 10. punktu:

(a)  veic vismaz tos amonjaka ierobežošanas pasākumus, kas noteikti IX pielikumā; 

(b)
 lieto pēc saviem ieskatiem labākās pieejamās metodes amonjaka emisijas novēršanai un samazināšanai, kā noteikts norādījumu 5. dokumentā, kas pieņemts Izpildinstitūcijas septiņpadsmitajā sesijā (1999. gada janvāra lēmums) un jebkuros turpmākajos labojumos.

9.
10. punkts attiecas uz jebkuru Dalībvalsti:

(a) 
kuras kopējā zemes platība ir lielāka par diviem miljoniem kvadrātkilometru;

(b)
kuras gada sēra, slāpekļa oksīdu, amonjaka un/vai gaistošo organisko savienojumu emisija veicina paskābināšanu, eitrofikāciju vai ozona veidošanos apgabalos, kas atrodas vienas vai vairāku Dalībvalstu jurisdikcijā, bet pārsvarā rodas attiecīgās Dalībvalsts jurisdikcijā esošajā teritorijā, kas III pielikumā noteikta kā PEMA, un kura ir iesniegusi dokumentāciju par šīm sekām saskaņā ar (c) apakšpunktu;

(c)
kas pēc šā Protokola parakstīšanas, ratifikācijas, pieņemšanas vai apstiprināšanas vai pievienošanās tam ir iesniegusi viena vai vairāku PEMA ģeogrāfisko apgabalu aprakstu par vienu vai vairākiem piesārņotājiem līdz ar atbilstošo dokumentāciju, lai iekļautu III pielikumā; 

(d)
kas ar šā Protokola parakstīšanu, ratifikāciju, pieņemšanu vai apstiprināšanu vai pievienošanos tam ir apliecinājusi savu apņemšanos darboties saskaņā ar šo punktu.

10.
Dalībvalsts, uz kuru attiecas šis punkts:

(a)
ja tā atrodas EMEP ģeogrāfiskajā apgabalā, pakļaujas šā panta un II pielikuma nosacījumiem tikai katram piesārņotājam noteiktajā piesārņotāju emisijas pārvaldības apgabala (PEMA) teritorijā, kas atrodas tās jurisdikcijā un ir iekļauts III pielikumā;

(b) 
ja tā neatrodas EMEP ģeogrāfiskajā apgabalā, pakļaujas 1., 2., 3., 5., 6., un 7. punkta un II pielikuma nosacījumiem tikai katram piesārņotājam (slāpekļa oksīdi, sērs un/vai gaistošie organiskie savienojumi) noteiktajā PEMA teritorijā, kas atrodas tās jurisdikcijā un ir iekļauts III pielikumā, taču tai savā jurisdikcijā nav jāpakļaujas 8. punkta nosacījumiem.

11.
 Kanāda un Amerikas Savienotās Valstis pēc šā Protokola ratifikācijas, apstiprināšanas vai pieņemšanas vai pievienošanās tam iesniedz Izpildinstitūcijai savas sēra, slāpekļa oksīdu un gaistošo organisko savienojumu emisijas samazināšanas saistības automātiskai iekļaušanai II pielikumā;

12.
Dalībvalstis, balstoties uz 10. panta 2. punktā minētā pirmā pārskata rezultātiem, un ne vēlāk kā vienu gadu pēc pārskata pabeigšanas turpina sarunas par turpmākajām saistībām emisijas samazināšanā.

4. pants

INFORMĀCIJAS UN TEHNOLOĢIJU APMAIŅA

1.
Katra Dalībvalsts saskaņā ar saviem likumiem, noteikumiem un praksi un saskaņā ar šā Protokola saistībām rada labvēlīgus priekšnoteikumus informācijas, tehnoloģiju un metožu apmaiņai, lai samazinātu sēra, slāpekļa oksīdu, amonjaka un gaistošo organisko savienojumu emisiju, kas turklāt sekmē:

(a)
datu bāzu izveidi un atjaunināšanu, kas ietver informāciju par labākajām pieejamajām metodēm, arī par energoefektivitātes palielināšanu, zemu emisijas līmeni nodrošinošām degšanas iekārtām un labu vides praksi lauksaimniecībai; 

(b)
informācijas un pieredzes apmaiņu mazāku piesārņojumu radošas transporta sistēmas izveidošanā;

(c)
tiešos rūpnieciskos kontaktus un sadarbību, ieskaitot kopuzņēmumus; 

(d)
tehniskās palīdzības sniegšanu.

2. 
Lai sekmētu 1. punktā norādītās darbības, katra Dalībvalsts rada labvēlīgus apstākļus kontaktu un sadarbības veidošanai starp tām organizācijām un personām privātajā un valsts sektorā, kuras var piedāvāt tehnoloģijas, plānošanas un inženiertehniskos pakalpojumus, iekārtas vai finanses.

5. pants

SABIEDRĪBAS INFORMĒTĪBA

1.
 Katra Dalībvalsts saskaņā ar saviem likumiem, noteikumiem un praksi sekmē sabiedrības informēšanu, arī sniedzot informāciju par:

(a)
valsts gada sēra, slāpekļa oksīdu, amonjaka un gaistošo organisko savienojumu emisiju un progresu attiecībā uz valsts saistību izpildi emisijas maksimuma vai citu saistību, kas minētas 3. pantā, izpildi;

(b)
nozīmīgāko piesārņotāju nosēdumiem un koncentrāciju un, ja nepieciešams, nosēdumiem un koncentrāciju saistībā ar kritiskajām slodzēm un līmeņiem, kas minēti 2. pantā;

(c)
troposfēras ozona līmeni; 

(d)
stratēģiju un pasākumiem, kas tiek lietoti vai tiks lietoti to gaisa piesārņojuma problēmu risināšanai, uz kurām attiecas šis Protokols un kā izklāstīts 6. pantā.

2.
Turklāt katra Dalībvalsts var nodrošināt plašu pieeju informācijai, lai samazinātu emisiju, arī informācijai par:

(a)
mazāku piesārņojumu radošām degvielām, atjaunojamajiem energoresursiem un energoefektivitāti, arī izmantošanu transportā;

(b)
produktu sastāvā esošajiem gaistošajiem organiskajiem savienojumiem, arī marķēšanu;

(c)
gaistošos organiskos savienojumus saturošu mājsaimniecības atkritumu pārvaldības pasākumiem;

(d)
labu lauksaimniecības praksi, lai samazinātu amonjaka emisiju;

(e)
veselības un vides problēmām, kas saistītas ar šajā Protokolā minētajiem piesārņotājiem;

(f)
to, kā privātpersonas un rūpniecība var palīdzēt samazināt šajā Protokolā aptverto piesārņotāju emisiju.

6. pants

STRATĒĢIJAS, POLITIKA, PROGRAMMAS, PASĀKUMI UN INFORMĀCIJA
1.
Lai nodrošinātu 3. pantā minēto saistību īstenošanu, katra Dalībvalsts pēc nepieciešamības un balstoties uz saprātīgiem zinātniskiem un ekonomiskiem kritērijiem:

(a) pēc šā Protokola stāšanās spēkā bez liekas kavēšanās pieņem atbilstošas stratēģijas, politiku un programmas;

(b) veic pasākumus sēra, slāpekļa oksīdu, amonjaka un gaistošo organisko savienojumu emisijas ierobežošanai un samazināšanai;

(c) veic pasākumus, lai veicinātu energoefektivitātes palielināšanu un atjaunojamās enerģijas izmantošanu;

(d) veic pasākumus, lai samazinātu piesārņojumu radošu degvielu lietošanu;

(e) attīsta un ievieš mazāku piesārņojumu radošas transporta sistēmas un veicina transporta pārvaldības sistēmas, lai samazinātu ceļu satiksmes radīto kopējo emisiju;

(f) veic pasākumus, lai veicinātu tādu procesu un ražojumu attīstību un ieviešanu, kas rada zemu piesārņojumu, ņemot vērā Izpildinstitūcijas septiņpadsmitajā sesijā (1999. gada janvāra lēmums) pieņemtos norādījumu dokumentus Nr. 1 – 5 un jebkurus to labojumus;

(g) veicina pārvaldības programmu, arī brīvprātīgo programmu un ekonomisko līdzekļu lietošanu emisijas samazināšanai, ņemot vērā Izpildinstitūcijas septiņpadsmitajā sesijā (1999. gada janvāra lēmums) pieņemto norādījumu dokumentu Nr. 6 un jebkurus tā labojumus;

(h) atbilstoši vietējiem apstākļiem ievieš un tālāk izstrādā politiku un pasākumus, piemēram, tirgus nepilnību progresīvu samazināšanu vai likvidēšanu, finanšu stimulus, atbrīvošanu no nodokļiem un nodevām un subsīdijas visos tajos sektoros, kas rada sēra, slāpekļa oksīdu, amonjaka un gaistošo organisko savienojumu emisiju, kas neatbilst šā Protokola mērķiem, kā arī lieto tirgus līdzekļus;

(i) ja tas atmaksājas, veic pasākumus emisijas samazināšanai no atkritumiem, kas satur gaistošos organiskos savienojumus.

2.
Katra Dalībvalsts vāc un saglabā informāciju par:

(a) sēra, slāpekļa oksīdu un gaistošo organisko savienojumu emisijas patieso līmeni un par šo savienojumu un ozona koncentrāciju un nosēdumiem apkārtējā vidē; tās Dalībvalstis, kas atrodas EMEP ģeogrāfiskajā apgabalā, ņem vērā EMEP darba plānu;

(b) sēra, slāpekļa oksīdu, gaistošo organisko savienojumu un ozona koncentrācijas un nosēdumu apkārtējā vidē ietekmi uz cilvēka veselību, augsnes un ūdens ekosistēmām un materiāliem.

3.
 Katra Dalībvalsts var veikt stingrākus pasākumus, nekā noteikts šajā Protokolā.

7. pants

ZIŅOŠANA
1.
Ievērojot savus likumus un noteikumus, un saskaņā ar šā Protokola saistībām:

(a)
katra Dalībvalsts sniedz pārskatu par šā Protokola ieviešanas pasākumiem Izpildinstitūcijai ar Komisijas Izpildsekretāra starpniecību. Pārskatu biežumu nosaka Dalībvalstis Izpildinstitūcijas sesijas laikā. Turklāt:

(i)
ja Dalībvalsts lieto atšķirīgas emisijas samazināšanas stratēģijas, kā minēts 3. panta 2. un 3. punktā, tā dokumentē lietotās stratēģijas un to atbilstību minēto punktu prasībām;

(ii) ja Dalībvalsts uzskata, ka atbilstoši 3. panta 3. punktam noteiktās robežvērtības nav tehniski un ekonomiski izpildāmas, ņemot vērā izmaksas un izdevīgumu, tā paziņo savu spriedumu un to pamato;

(b)
EMEP vadības noteiktos un Izpildinstitūcijas sesijas laikā Dalībvalstu apstiprinātos laika periodos katra Dalībvalsts, kas atrodas EMEP ģeogrāfiskajā apgabalā, sniedz pārskatu EMEP ar Komisijas Izpildsekretāra starpniecību, dodot šādu informāciju:

(i)
sēra, slāpekļa oksīdu, amonjaka un gaistošo organisko savienojumu emisijas līmeņi, lietojot vismaz EMEP vadības noteikto metodoloģiju un laika un vietas ierobežojumus;

(ii)
katras vielas emisijas līmeņi atskaites gadā (1990.), lietojot to pašu metodoloģiju un laika un vietas ierobežojumus;

(iii)
dati par prognozēto emisiju un tās samazināšanas plāni;

(iv)
ja tas šķiet nepieciešams, informācija par ārkārtas apstākļiem, kas attaisno viena vai vairāku piesārņotāju emisiju, kas īslaicīgi ir augstāka par tai noteikto maksimumu;

(c)
ja pieprasa Izpildinstitūcija, Dalībvalstis, kas neatrodas EMEP ģeogrāfiskajā apgabalā, sagatavo (b) apakšpunktā noteiktajai līdzīgu informāciju.

2.
Informācija, ko iesniedz saskaņā ar 1.(a) punktu, atbilst formai un saturam, ko apstiprina Dalībvalstis savā lēmumā Izpildinstitūcijas sesijas laikā. Šā lēmuma noteikumi pēc nepieciešamības tiek pārskatīti, lai noteiktu papildinājumus, kas attiecas uz ziņojumos iekļaujamās informācijas formu vai saturu.

3. 
Pirms katras gada Izpildinstitūcijas sesijas EMEP savlaicīgi nodrošina informāciju par:


(a)
sēra un slāpekļa oksīdu koncentrāciju un nosēdumiem, kā arī, ja iespējams, par gaistošo organisko savienojumu un ozona koncentrāciju apkārtējā vidē;

(b)
aprēķiniem par sēra un oksidētā un reducētā slāpekļa krājumiem un būtisku informāciju par ozona un savienojumu, no kuriem tas var veidoties, pārnesi lielos attālumos.

Ja pieprasa Izpildinstitūcija, Dalībvalstis, kas neatrodas EMEP ģeogrāfiskajā apgabalā, dara pieejamu līdzīgu informāciju.

4.
Saskaņā ar Konvencijas 10. panta 2.(b) punktu Izpildinstitūcija organizē informācijas sagatavošanu par sēra un slāpekļa savienojumu nosēdumu un ozona koncentrācijas iedarbības sekām.

5. 
Izpildinstitūcijas sesiju laikā Dalībvalstis vienojas par regulāru atjauninātas informācijas sagatavošanu par aprēķināto, kā arī starptautiski optimizēto uzlikto emisijas samazinājumu valstīm, kas atrodas EMEP ģeogrāfiskajā apgabalā, izmantojot integrālus novērtējuma modeļus, arī gaisa pārneses modeļus, lai, kā minēts 3. panta 1. punktā, turpmāk samazinātu starpību starp reālajiem sēra un slāpekļa savienojumu nosēdumiem un kritiskās slodzes vērtībām, kā arī starpību starp faktisko ozona koncentrāciju un ozona kritiskajiem līmeņiem, kuri noteikti I pielikumā vai arī, izmantojot citas novērtējuma metodes, kuras Dalībvalstis ir apstiprinājušas Izpildinstitūcijas sesijas laikā.

8. pants

PĒTĪJUMI, ATTĪSTĪBA UN MONITORINGS
Dalībvalstis veicina pētījumus, attīstību, monitoringu un sadarbību, kas saistīta ar:

(a) šajā Protokolā minēto vielu izraisīto nelabvēlīgo seku aprēķināšanas un novērtēšanas metožu starptautisku saskaņošanu, kuras izmanto, nosakot kritiskās slodzes un kritiskos līmeņus un, ja nepieciešams, šādas saskaņošanas kārtības izstrādāšanu;

(b) datu bāzu uzlabošanu par emisiju, īpaši par amonjaku un gaistošajiem organiskajiem savienojumiem;

(c) sēra, slāpekļa oksīdu un gaistošo organisko savienojumu pārneses, koncentrāciju un nosēdumu kā arī ozona un sekundāro cieto daļiņu veidošanās monitoringa metožu un sistēmu uzlabošanu, kā arī modelēšanas uzlabošanu; 

(d) zinātnisko izpratni par to, kas notiek ar emisiju ilgākā laika posmā, un par tās ietekmi uz puslodes sēra, slāpekļa, gaistošo organisko savienojumu, ozona un cieto daļiņu fona koncentrācijām, īpaši pievēršoties troposfēras ķīmijai un piesārņotāju starpkontinentālās plūsmas iespējamībai;

(e) tālāku vispārējās stratēģijas izstrādi, lai samazinātu paskābināšanas, eitrofikācijas un fotoķīmiskā piesārņojuma nelabvēlīgās sekas, ietverot sinerģismus un kombinētās ietekmes;

(f) stratēģiju par turpmāko sēra, slāpekļa oksīdu, amonjaka un gaistošo organisko savienojumu emisijas samazināšanu, kura pamatojas uz kritiskajām slodzēm un kritiskajiem līmeņiem un uz tehnisko attīstību, kā arī integrālā novērtējuma modelēšanas uzlabošanu, ko izmanto, lai aprēķinātu starptautiski optimizēto uzlikto emisijas samazinājumu, ņemot vērā nepieciešamību jebkurai Dalībvalstij izvairīties no pārāk augstām izmaksām. Īpaša vērība jāpievērš lauksaimniecības un transporta radītajai emisijai;

(g) modernajām tendencēm un zinātnisko izpratni par sēra, slāpekļa, gaistošo organisko savienojumu un fotoķīmiskā piesārņojuma plašāku ietekmi uz cilvēka veselību, ietverot to ietekmi uz cieto daļiņu koncentrācijām, uz vidi, īpaši paskābināšanas un eitrofikācijas ietekmi, kā arī materiāliem, it sevišķi vēstures un kultūras pieminekļiem, ņemot vērā saistību starp sēra oksīdiem, slāpekļa oksīdiem, amonjaku, gaistošajiem organiskajiem savienojumiem un troposfēras ozonu;

(h) emisijas samazināšanas tehnoloģijām, kā arī tehnoloģijām un metodēm, lai uzlabotu energoefektivitāti, enerģijas taupīšanu un atjaunojamo energoresursu izmantošanu;

(i) amonjaka ierobežošanas metožu efektivitāti fermās un to ietekmi uz vietēja un reģionāla mēroga nosēdumiem;

(j) transporta pieprasījuma pārvaldību un mazāku piesārņojumu radoša transporta attīstību un veicināšanu;

(k) sēra, slāpekļa oksīdu, amonjaka un gaistošo organisko savienojumu emisijas samazināšanas dēļ apkārtējai videi un cilvēka veselībai radīto ieguvumu kvalitatīvu novērtējumu un, ja iespējams, ekonomiskos aprēķinus;

(l) līdzekļu izstrādāšanu, kas ļautu šā darba metodēm un rezultātiem kļūt plaši pieejamiem un izmantojamiem.

9. pants

SAISTĪBU IZPILDE

Šā Protokola noteikto katras Dalībvalsts saistību izpilde jāpārbauda regulāri. Šīs pārbaudes veic Ieviešanas komiteja, kas izveidota ar Izpildinstitūcijas lēmumu 1997/2 Izpildinstitūcijas piecpadsmitajā sesijā, un sniedz ziņojumus Dalībvalstīm Izpildinstitūcijas sesijas laikā saskaņā ar minētā lēmuma pielikuma noteikumiem un tā turpmākajiem iespējamiem labojumiem. 

10. pants

DALĪBVALSTU PĀRSKATI IZPILDINSTITŪCIJAS SESIJĀS

1.
Saskaņā ar šīs Konvencijas 10. panta 2.(a) punktu Izpildinstitūcijas sesiju laikā Dalībvalstis pārbauda Dalībvalstu, EMEP un Izpildinstitūcijas palīginstitūciju sniegto informāciju, datus par sēra un slāpekļa savienojumu koncentrācijas un nosēdumu un par fotoķīmiskā piesārņojuma ietekmi, kā arī 9. pantā minētos Ieviešanas komitejas ziņojumus.

2.
(a)
Izpildinstitūcijas sesijās Dalībvalstis pārbauda, kā tiek pildītas šā Protokola uzliktās saistības, tai skaitā:

(i)
valstu saistības attiecībā pret to aprēķināto un starptautiski optimizēto uzlikto emisijas samazinājumu, kā norādīts 7. panta 5. punktā;

(ii) 
saistību atbilstību progresam, kāds panākts šā Protokola mērķu sasniegšanā;

(b)
pārskatos jāņem vērā vislabākā pieejamā zinātniskā informācija par paskābināšanas, eitrofikācijas un fotoķīmiskā piesārņojuma ietekmi, iekļaujot vērtējumu par visām būtiskām veselības problēmām, kritiskajiem līmeņiem un slodzēm, integrālā novērtējuma modeļu attīstību un uzlabošanu, tehnoloģisko attīstību, mainīgajiem ekonomiskajiem apstākļiem, progresu datu bāzu izveidē par emisiju un piesārņošanu samazināšanas metodēm, īpaši par tām, kas attiecas uz amonjaku un gaistošajiem organiskajiem savienojumiem, kā arī saistību pildīšanu attiecībā uz emisijas līmeņiem;

(c)
šādu pārskatu kārtību, metodes un laiku nosaka Dalībvalstis Izpildinstitūcijas sesijas laikā. Pirmā pārskata sniegšana notiek ne vēlāk kā vienu gadu pēc Protokola stāšanās spēkā.

11. pants

STRĪDU NOREGULĒŠANA

1.
Ja starp divām vai vairākām Dalībvalstīm radies strīds par šā Protokola interpretāciju vai pielietošanu, tās meklē domstarpību risinājumu sarunu ceļā vai ar citiem mierīgiem līdzekļiem pēc savas izvēles. Strīdā iesaistītās Dalībvalstis par to paziņo Izpildinstitūcijai.

2.
Šā Protokola ratificēšanas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās brīdī šim Protokolam vai jebkurā brīdī pēc tam Dalībvalsts, kas nav reģionāla ekonomiski vienota organizācija, var iesniegt depozitārijā rakstisku dokumentu, ar kuru tā deklarē savu uzskatu, ka attiecībā uz jebkuru strīdu par Protokola interpretāciju vai pielietošanu tā uzskata vienu vai abus no turpmāk minētajiem strīdu izšķiršanas veidiem par obligātiem ipso facto (ar šo faktu) un bez īpašas vienošanās ar jebkuru no Dalībvalstīm, kas pieņem šīs pašas saistības:

(a)
strīda izšķiršanu nodot Starptautiskajai tiesai;


(b)
arbitrāžu atbilstoši kārtībai, ko nosaka, cik ātri vien iespējams, Dalībvalstu Izpildinstitūcijas sanāksmē pielikumā par arbitrāžu.

Dalībvalsts, kas ir reģionāla ekonomiski vienota organizācija, var sagatavot deklarāciju ar līdzīgu mērķi attiecībā uz arbitrāžu saskaņā ar apakšpunktā (b) minēto kārtību.

3.
Deklarācija, kas sagatavota saskaņā ar 2. punktu, paliek spēkā līdz noteiktā termiņa beigām vai trīs mēnešus pēc tam, kad depozitārijam ir iesniegts rakstisks paziņojums par deklarācijas atcelšanu.

4.
Jauna deklarācija, paziņojums par atsaukšanu vai deklarācijas termiņa izbeigšanās nekādā veidā neietekmē lietu izskatīšanu Starptautiskajā tiesā vai arbitrāžas tiesā, ja vien strīdā iesaistītās Dalībvalstis nevienojas citādi.

5.
Ja divpadsmit mēnešu laikā pēc tam, kad viena Dalībvalsts informē otru, ka starp tām pastāv strīds, iesaistītās Dalībvalstis izšķir strīdu, izmantojot 1. punktā noteiktos strīda regulēšanas līdzekļus, šāds strīds pēc jebkuras strīdā iesaistītās Dalībvalstis prasības tiek pakļauts samierināšanas procedūrai, izņemot gadījumus, kad strīdā iesaistītās Dalībvalstis ir vienojušās izmantot vienus un tos pašus strīda noregulēšanas līdzekļus saskaņā ar 2. punkta nosacījumiem.

6.
5. punkta noteikumu mērķu īstenošanai ir jāizveido samierināšanas komisija. Komisija sastāvā vienādā skaitā ir katras ieinteresētās Dalībvalsts iecelti pārstāvji, vai tajos gadījumos, kad Dalībvalstīm samierināšanas procedūrā ir vienas un tās pašas intereses, grupa, kam ir šādas intereses, un priekšsēdētājs, ko kopīgi ievēlē šādi ieceltie locekļi. Komisija pieņem rekomendējošu lēmumu, kuru Dalībvalstis godprātīgi ņem vērā.

12. pants

PIELIKUMI

Šā Protokola pielikumi ir Protokola neatņemama sastāvdaļa.

13. pants

LABOJUMI UN GROZĪJUMI

1. 
Jebkura no Dalībvalstīm var ierosināt izdarīt labojumus šajā Protokolā. Jebkura Konvencijai pievienojusies Dalībvalsts var iesniegt grozījumus šā Protokola II. pielikumam, lai tam pievienotu nosaukumu kopā ar emisijas līmeni, emisijas maksimumu un plānoto emisijas samazinājumu procentos.

2. 
Ieteiktie labojumi un grozījumi jāiesniedz rakstiski Komisijas Izpildsekretāram, kas tos nodod tālāk visām Dalībvalstīm. Dalībvalstis apspriež ieteiktos labojumus un grozījumus nākamajā Izpildinstitūcijas sesijā ar nosacījuma, ka Izpildsekretārs ir iepazīstinājis ar šiem ierosinājumiem Dalībvalstis vismaz deviņdesmit dienas pirms sesijas.

3. 
Šā Protokola labojumi, to skaitā labojumi II līdz IX pielikumā, tiek pieņemti, pamatojoties uz Izpildinstitūcijas sanāksmē pārstāvēto Dalībvalstu konsensu, tie stājas spēkā Dalībvalstīm, kas labojumus ir pieņēmušas, deviņdesmitajā dienā pēc tam, kad divas trešdaļas no Dalībvalstīm ir nodevušas labojumus akceptējošus aktus glabāšanā depozitārijam. Labojumi jebkurai citai no Dalībvalstīm stājas spēkā deviņdesmitajā dienā pēc tam, kad šī Dalībvalsts ir iesniegusi glabāšanā depozitārijam aktu par labojumu akceptēšanu.

4.
Labojumi šā Protokola pielikumos, izņemot 3. punktā minētos pielikumus, tiek pieņemti, pamatojoties uz Izpildinstitūcijas sanāksmē pārstāvēto Dalībvalstu vienprātību. Deviņdesmit dienas pēc tam, kad Komisijas Izpildsekretārs ir iepazīstinājis ar tiem visas Dalībvalstis, jebkura šāda pielikuma labojums stājas spēkā visām Dalībvalstīm, kas nav depozitārijam iesniegušas paziņojumu atbilstoši 5. punkta nosacījumiem, ar noteikumu, ka vismaz sešpadsmit Dalībvalstis nav iesniegušas šādu paziņojumu.

5.
Ikviena Dalībvalsts, kas nav spējīga piekrist pielikuma labojumam, izņemot labojumus 3. punktā minētajos pielikumos, par to paziņo depozitārijam rakstveidā deviņdesmit dienu laikā no datuma, kad paziņots par labojuma pieņemšanu. Depozitārijs nekavējoties ziņo visām Dalībvalstīm par jebkuru šādu saņemtu paziņojumu. Dalībvalsts var jebkurā laikā aizstāt iepriekšējo paziņojumu, pieņemot aktu par labojumiem, un, kad akts par labojumu pieņemšanu tiek nodots depozitārijam, attiecīgie labojumi stājas spēkā arī šai Dalībvalstij.

6. 
Grozījumi II pielikumā tiek pieņemti, pamatojoties uz Izpildinstitūcijas sanāksmē pārstāvēto Dalībvalstu konsensu, un tie visām šā Protokola Dalībvalstīm stājas spēkā deviņdesmitajā dienā pēc datuma, kurā Komisijas Izpildsekretārs rakstiski paziņo Dalībvalstīm par šo labojumu pieņemšanu.

14. pants

PROTOKOLA PARAKSTĪŠANA
1.
Šis Protokols Komisijas Dalībvalstīm, kā arī valstīm ar padomdevēja statusu Komisijā atbilstoši 1947. gada 28. marta Ekonomikas un sociālo lietu padomes 36. (IV) rezolūcijas 8. punktam, kā arī reģionālajām ekonomiski vienotām organizācijām, ko izveidojušas suverēnas valstis - Komisijas locekles – ar pilnvarām organizēt sarunas, slēgt un pildīt starptautiskos līgumus jautājumos, kas iekļauti šajā Protokolā, ar nosacījumu, ka attiecīgās valstis un organizācijas ir Konvencijas Dalībvalstis un minētas II pielikumā, ir parakstāms Gēteborgā (Zviedrijā) 1999. gada 30. novembrī un 1. decembrī un pēc tam – līdz 2000. gada 30. maijam – Apvienoto Nāciju Organizācijas Galvenajā mītnē.

2.
Savu pilnvaru robežās šīs reģionālās ekonomiski vienotās organizācijas izmanto tiesības un pilda saistības, ko šis Protokols nosaka to Dalībvalstīm. Tādos gadījumos šo organizāciju Dalībvalstis nevar izmantot šīs tiesības individuāli.

15. pants

RATIFIKĀCIJA, PIEŅEMŠANA, APSTIPRINĀŠANA UN PIEVIENOŠANĀS

1. 
Šis Protokols ir ratificējams, pieņemams vai apstiprināms tā Parakstītājvalstīm.

2. 
14. panta 1. punkta prasībām atbilstošās valstis un organizācijas var pievienoties Protokolam, sākot ar 2000. gada 31. maiju.

3. 
Ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas un pievienošanās akti nododami glabāšanā depozitārijā.

16. pants

DEPOZITĀRIJS
Depozitārijs ir Apvienoto Nāciju Organizācijas Ģenerālsekretārs.

17. pants

STĀŠANĀS SPĒKĀ

1. 
 Protokols stājas spēkā deviņdesmitajā dienā pēc datuma, kad depozitārijā tiek iesniegts sešpadsmitais ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas un pievienošanās akts.

2. 
Katrai 14. panta 1. punktā minētajai valstij vai organizācijai, kas ratificē, pieņem, apstiprina Protokolu vai pievienojas Protokolam pēc tam, kad glabāšanā depozitārijā nodots sešpadsmitais akts par ratifikāciju, pieņemšanu, apstiprināšanu vai pievienošanos, Protokols stājas spēkā deviņdesmitajā dienā pēc datuma, kad šī Dalībvalsts nodevusi depozitārijā savu aktu par ratifikāciju, pieņemšanu, apstiprināšanu vai pievienošanos.

18. pants

IZSTĀŠANĀS

Jebkurā laikā pēc pieciem gadiem no dienas, kad Protokols stājies spēkā Dalībvalstij, šī Dalībvalsts var izstāties no Protokola, rakstiski par to paziņojot depozitārijam. Jebkura šāda izstāšanās stājas spēkā deviņdesmitajā dienā pēc dienas, kad depozitārijs saņēmis paziņojumu, vai arī vēlākā datumā, kas norādīts paziņojumā par izstāšanos.

19. pants

AUTENTISKIE TEKSTI

Šā Protokola oriģināls, kura angļu, franču un krievu valodā rakstītie teksti ir vienlīdz autentiski, tiek nodots glabāšanā Apvienoto Nāciju Organizācijas Ģenerālsekretāram. 

To apliecinot, apakšā parakstījušies, būdami tam atbilstoši pilnvaroti, parakstīja šo Protokolu.

parakstīts Gēteborgā (Zviedrijā) tūkstoš deviņi simti deviņdesmit devītā gada trīspadsmitajā novembrī.

I. pielikums

KRITISKĀS SLODZES UN LĪMEŅI

I. SKĀBUMA KRITISKĀS SLODZES

A. Dalībvalstīm EMEP ģeogrāfiskajā apgabalā

1.
Skābuma kritiskās slodzes (kā noteikts 1. pantā) ekosistēmām tiek noteiktas saskaņā ar Konvencijas ”Rokasgrāmatu par metodoloģiju un kritērijiem kritisko līmeņu/slodžu kartēšanai un ģeogrāfiskajiem apgabaliem, kur tās ir pārsniegtas” (Manual on methodologies and criteria for mapping critical levels/ loads and geographical areas where they are exceeded). Tās nozīmē maksimālo skābo nosēdumu daudzumu, kādu ekosistēma bez kaitējuma sev var pieļaut ilgā laika posmā. Nosakot skābuma pakāpes kritiskās slodzes slāpeklim, ņem vērā slāpekļa piesaistes procesus ekosistēmas iekšienē (piemēram, augu uzņemto slāpekli). To neņem vērā, nosakot skābuma pakāpes kritisko slodzi sēram. Nosakot kopējo skābuma pakāpes kritisko slodzi sēram un slāpeklim, slāpekli ņem vērā tikai tajā gadījumā, ja slāpekļa nosēdumi pārsniedz slāpekļa piesaisti ekosistēmā. Visas Dalībvalstu ziņotās kritiskās slodzes tiek summētas izmantošanai integrālā novērtējuma modelēšanā, ar kura palīdzību nosaka II pielikumā dotos emisijas maksimumus.

B. Dalībvalstīm Ziemeļamerikā

2.
 Kanādas austrumu daļas mežu ekosistēmām ir noteikta kopējā sēra un slāpekļa kritiskā slodze, izmantojot zinātniskas metodoloģijas un kritērijus (“Kanādas skābo lietu novērtējums 1997. gadā” jeb 1997 Canadian Acid Rains Assessment), kas līdzinās Konvencijas “Rokasgrāmatā par metodoloģiju un kritērijiem kritisko līmeņu/slodžu kartēšanai un ģeogrāfiskajiem apgabaliem, kur tās ir pārsniegtas” izklāstītajām metodoloģijām un kritērijiem. Kanādas austrumu daļā kritiskās slodzes vērtības (kā noteikts 1. pantā) skābumam raksturo ar sulfātu daudzumu nokrišņos, izsakot to kg/ha/gadā. Albertas provincē, Rietumkanādā, kur nosēdumu līmenis patlaban ir zemāks par vides robežlielumiem, ir pieņemta vispārējās kritiskās slodzes klasifikācijas sistēma, kuru izmanto Eiropā augsnes potenciālā skābuma novērtēšanai. Potenciālo skābuma pakāpi nosaka, atņemot kopējo (gan mitro, gan sauso) galveno katjonu nosēdumu daudzumu no kopējā sēra un slāpekļa nosēdumu daudzuma. Papildus potenciālā skābuma kritiskajām slodzēm Albertas provincē skābo nosēdumu emisijas labākai pārzināšanai ir noteiktas mērķa un monitoringa slodzes.

3.
 Amerikas Savienotajās Valstīs paskābināšanas ietekmi novērtē, nosakot ekosistēmu jutīgumu, kopējo skābumu radošo savienojumu daudzumu ekosistēmās un nenoteiktību attiecība uz slāpekļa piesaistes apjomu ekosistēmu iekšienē.

4. Šīs slodzes un ietekmes tiek izmantotas integrālā novērtējuma modelēšanā, ar kura palīdzību nosaka II pielikumā minēto emisijas maksimumu un/vai samazinājumu Kanādai un Amerikas Savienotajām Valstīm.

II. BIOGĒNĀ SLĀPEKĻA KRITISKĀS SLODZES

Dalībvalstīm EMEP ģeogrāfiskajā apgabalā

5.
Kritiskās slodzes (kā noteikts 1. pantā) biogēnajam slāpeklim (eitrofikācija) ekosistēmām tiek noteiktas saskaņā ar Konvencijas “Rokasgrāmatu par metodoloģiju un kritērijiem kritisko līmeņu/slodžu kartēšanai un ģeogrāfiskajiem apgabaliem, kur tās ir pārsniegtas”. Tās apzīmē eitrofikāciju izraisošā slāpekļa nosēdumu maksimālo daudzumu, kādu ekosistēma bez kaitējuma sev var pieļaut ilgā laika posmā. Visas Dalībvalstu ziņotās kritiskās slodzes tiek summētas izmantošanai integrālā novērtējuma modelēšanā, ar kura palīdzību nosaka II pielikumā dotos emisijas maksimumus.

III. OZONA KRITISKIE LĪMEŅI

A. Dalībvalstīm EMEP ģeogrāfiskajā apgabalā

6. 
Kritiskie līmeņi (kā noteikts 1. pantā) ozonam tiek noteikti augu aizsardzībai saskaņā ar Konvencijas “Rokasgrāmatai par metodoloģiju un kritērijiem kritisko līmeņu/slodžu kartēšanai un ģeogrāfiskajiem apgabaliem, kur tās ir pārsniegtas”. Tos izsaka kā pakļaušanu ozona koncentrācijas kumulatīvai iedarbībai (ekspozīciju), pie kam šī koncentrācija pārsniedz ozona sliekšņa koncentrāciju jeb 40 ppb (saīsinājums no angļu valodas, kas nozīmē – parts per billion un tulko kā “tilpuma daļas uz miljardu”). Šo ekspozīcijas indeksu sauc par AOT40 ppb (saīsinājums no angļu valodas, kas nozīmē – accumulated exposure over a threshold of 40 ppb un tulko kā “kumulatīvā ekspozīcija, kas pārsniedz sliekšņa koncentrāciju jeb 40 ppb”). AOT40 aprēķina sekojoši: ik stundu, kad ozona koncentrācija pārsniedz 40 ppb, no stundas koncentrācijas, kas izteikta ppb vienībās, atņem 40 ppb un tad summē iegūtās starpības.

7. 
Lai noteiktu riska zonas, kurās ir pārsniegts ozona kritiskais līmenis, tiek lietots ozona kritiskais ilgtermiņa līmenis lauksaimniecības kultūrām, kur AOT40 vērtība ir 3000 ppb, kas aprēķināta dienas gaismas stundām no maija līdz jūlijam (lauksaimniecības kultūru augšanas periods). Integrālā novērtējuma modelēšanā, kas tika veikta šā Protokola vajadzībām nolūkā sniegt ieteikumus emisijas maksimuma noteikšanai iekļaušanai II pielikumā, tika izvirzīti konkrēti mērķi kritisko līmeņu pārsniegumu samazināšanai. Ozona kritiskais ilgtermiņa līmenis lauksaimniecības kultūrām tiek ņemts vērā arī, aizsargājot citus augus, piemēram, kokus un dabisko veģetāciju. Patlaban tiek turpināti zinātniskie pētījumi, lai izstrādātu plašāku skaidrojumu par veģetācijai kritisko ozona līmeņu pārsniegšanas gadījumiem.

8. 
Ozona kritiskais līmenis cilvēka veselībai noteikts Pasaules Veselības organizācijas (WHO) gaisa kvalitātes norādījumos, kur tas ir 120 (g/m3 kā astoņu stundu vidējā vērtība. Sadarbībā ar Pasaules Veselības organizācijas Eiropas reģionālo biroju (WHO/EURO) kā aizstājējs WHO gaisa kvalitātes norādījumiem izmantošanai integrālā novērtējuma modelēšanā tika pieņemts kritiskais ozona līmenis, kas izteikts kā AOT60 (kumulatīvā ekspozīcija, kas pārsniedz sliekšņa koncentrāciju jeb 60 ppb) un aprēķināts viena gada laikā, t.i., 120 (g/m3. To izmanto, nosakot riska zonas, kurās pārsniegts kritiskais līmenis. Integrālā novērtējuma modelēšanā, kas tika veikta šā Protokola vajadzībām nolūkā sniegt ieteikumus emisijas maksimuma noteikšanai iekļaušanai II pielikumā, tika izvirzīti konkrēti mērķi kritisko līmeņu pārsniegumu samazināšanai.

B. Dalībvalstīm Ziemeļamerikā

9.
Kanādā ozona kritiskos līmeņus nosaka cilvēka veselības un vides aizsardzībai, un tos lieto Kanādas valsts ozona standarta noteikšanai. II pielikumā minētais emisijas maksimums tiek noteikts tā, lai varētu izpildīt Kanādas valsts ozona standartu.

10.
Amerikas Savienotajās Valstīs ozona kritiskos līmeņus ar atbilstošu drošības rezervi nosaka sabiedrības veselības aizsardzībai, lai aizsargātu sabiedrības labklājību no jebkurām zināmām vai paredzamām nelabvēlīgām ietekmēm. Šie līmeņi tiek lietoti valsts gaisa kvalitātes standarta noteikšanai. Lai sniegtu ieteikumus emisijas maksimuma un/vai emisijas samazināšana noteikšanai Amerikas Savienotajām Valstīm iekļaušanai II Pielikumā, tiek pielietota integrālā novērtējuma modelēšana un gaisa kvalitātes standarts.

II pielikums

EMISIJAS MAKSIMUMI

Tabulās minētie emisijas maksimumi attiecas uz šā Protokola 3. panta 1. un 10. punkta nosacījumiem. Emisijas līmeņi 1980. un 1990. gadā un dati par emisijas procentuālu samazinājumu ir sniegti tikai informācijas nolūkā.

1. tabula.
Sēra emisijas maksimumi (tūkstoš tonnu SO2 gadā)

Dalībvalsts
Emisijas līmeņi
Emisijas maksimums

2010. gadam
Emisijas procentuālais samazinājums līdz 2010. gadam (bāzes gads 1990.)


1980
1990



Armēnija
141
73
73
0%

Austrija
400
91
39
‑57%

Baltkrievija
740
637
480
‑25%

Beļģija
828
372
106
‑72%

Bulgārija
2050
2008
856
‑57%

Kanāda, valsts a/
4643
3236



   PEMA (SORA)
3135
1873



Horvātija
150
180
70
‑61%

Čehijas Republika
2257
1876
283
‑85%

Dānija
450
182
55
‑70%

Somija
584
260
116
‑55%

Francija
3208
1269
400
‑68%

Vācija
7514
5313
550
‑90%

Grieķija 
400
509
546
7%

Ungārija
1633
1010
550
‑46%

Īrija
222
178
42
‑76%

Itālija
3757
1651
500
‑70%

Latvija 
-
119
107
‑10%

Lihtenšteina
0,39
0,15
0,11
‑27%

Lietuva
311
222
145
‑35%

Luksemburga
24
15
4
‑73%

Nīderlande
490
202
50
‑75%

Norvēģija
137
53
22
‑58%

Polija
4100
3210
1397
‑56%

Portugāle
266
362
170
‑53%

Moldovas Republika
308
265
135
‑49%

Rumānija
1055
1311
918
‑30%

Krievijas Federācija b/
7161
4460



   PEMA
1062
1133
635
‑44%

Slovākija
780
543
110
‑80%

Slovēnija
235
194
27
‑86%

Spānija b/
2959
2182
774
‑65%

Zviedrija 
491
119
67
‑44%

Šveice
116
43
26
‑40%

1. tabulas turpinājums

Dalībvalsts
Emisijas līmeņi
Emisijas maksimums 

2010. gadam
Emisijas procentuālais samazinājums līdz 2010. gadam (bāzes gads 1990.)


1980
1990



Ukraina
3849
2782
1457
‑48%

Apvienotā Karaliste
4863
3731
625
‑83%

Amerikas Savienotās Valstis c/





Eiropas Savienība
26456
16436
4059
‑75%

a/
ratificējot, pieņemot vai apstiprinot šo Protokolu vai pievienojoties tam, Kanāda iesniedz sēra emisijas maksimumu, kas noteikts vai nu visā valstī, vai tās PEMA teritorijā, un mēģina noteikt maksimumus 2010. gadam. Sēra PEMA būs sēra oksīdu regulēšanas apgabals (SORA), kas kā dienvidaustrumu Kanādas SORA tika noteikts 1994. gada 14. jūnijā Oslo saskaņā ar Protokola III pielikumu par turpmāko sēra emisijas samazināšanu. Šis vienu miljonu kvadrātkilometru plašais apgabals ietver visas Prinča Edvarda salas, Jaunskotijas un Ņūbransvikas provinces un visu Kvebekas provinces dienviddaļu, kuras augšējā robeža taisnā līnijā stiepjas no Haversentpjēras Sentlorensa līča ziemeļdaļā līdz Kvebekas un Ontārio provinces robežas krustpunktam ar Džeimsa līča krasta līniju, kā arī visu Ontārio provinces dienviddaļu starp Kvebekas un Ontārio provinces robežas krustpunktiem ar Džeimsa līča krasta līniju ziemeļos un Nipigonas upi pie Augšezera dienvidos;

b/
minētie skaitļi attiecas uz EMEP apgabala Eiropas daļu;

c/
ratificējot, pieņemot vai apstiprinot šo Protokolu vai pievienojoties tam, Amerikas Savienotās Valstis iekļaušanai šajā pielikumā iesniedz (a) īpašus mobilo un stacionāro avotu sēra emisijas samazināšanas pasākumus, ko var veikt valsts mērogā vai PEMA teritorijā, ja PEMA sēram ir iesniegts iekļaušanai III pielikumā; (b) aprēķināto kopējo sēra emisijas līmeņa vērtību 1990. gadam, valsts mērogā vai PEMA teritorijā; (c) paredzamo kopējo sēra emisijas līmeņa vērtību 2010. gadam valsts mērogā vai PEMA teritorijā; (d) ar minētajiem lielumiem saistītus aprēķinus par sēra emisijas procentuālu samazinājumu. (b) Lielums tiks iekļauts tabulā, bet (a), (c) un (d) – minēti piezīmēs zem tabulas.

2. tabula.
Slāpekļa oksīdu emisijas maksimumi (tūkstoš tonnu NO2 gadā)

Dalībvalsts
Emisijas līmeņi

1990. gadā
Emisijas maksimums 2010. gadam
Emisijas procentuālais samazinājums līdz 2010. gadam (bāzes gads 1990.)

Armēnija
46
46
0%

Austrija
194
107
‑45%

Baltkrievija
285
255
‑11%

Beļģija
339
181
‑47%

Bulgārija
361
266
‑26%

Kanāda a/
2104



Horvātija
87
87
0%

Čehijas Republika 
742
286
‑61%

Dānija
282
127
‑55%

Somija
300
170
‑43%

Francija
1882
860
‑54%

Vācija
2693
1081
‑60%

Grieķija
343
344
0%

2. tabulas turpinājums

Dalībvalsts
Emisijas līmeņi

1990. gadā
Emisijas maksimums 2010. gadam
Emisijas procentuālais samazinājums līdz 2010. gadam (bāzes gads 1990.)

Ungārija
238
198
‑17%

Īrija
115
65
‑43%

Itālija
1938
1000
‑48%

Latvija
93
84
‑10%

Lihtenšteina
0,63
0,37
‑41%

Lietuva
158
110
‑30%

Luksemburga
23
11
‑52%

Nīderlande
580
266
‑54%

Norvēģija
218
156
‑28%

Polija
1280
879
‑31%

Portugāle
348
260
‑25%

Moldovas Republika
100
90
‑10%

Rumānija
546
437
‑20%

Krievijas Federācija b/
3600



   PEMA
360
265
‑26%

Slovākija
225
130
‑42%

Slovēnija
62
45
‑27%

Spānija b/
1113
847
‑24%

Zviedrija
338
148
‑56%

Šveice
166
79
‑52%

Ukraina
1888
1222
‑35%

Apvienotā Karaliste
2673
1181
‑56%

Amerikas Savienotās Valstis c/




Eiropas Savienība
13161
6671
‑49%

a/
ratificējot, pieņemot vai apstiprinot šo Protokolu vai pievienojoties tam, Kanāda iesniedz slāpekļa oksīdu emisijas līmeni 1990. gadā un emisijas maksimumu 2010. gadam vai nu valsts mērogā, vai slāpekļa oksīdiem noteiktā PEMA teritorijā, ja tāda ir izveidota;

b/
minētie skaitļi attiecas uz EMEP apgabala Eiropas daļu;

c/
ratificējot, pieņemot vai apstiprinot šo Protokolu vai pievienojoties tam, Amerikas Savienotās Valstis iekļaušanai šajā pielikumā iesniedz (a) īpašus mobilo un stacionāro avotu slāpekļa oksīdu emisijas samazināšanas pasākumus, ko var veikt valsts mērogā vai PEMA teritorijā, ja PEMA slāpekļa oksīdiem ir iesniegts iekļaušanai III pielikumā; (b) kopējo slāpekļa oksīdu emisijas līmeņa aprēķināto vērtību 1990. gadam, valsts mērogā vai PEMA teritorijā; (c) paredzamo kopējo slāpekļa oksīdu emisijas līmeņa vērtību 2010. gadam valsts mērogā vai PEMA teritorijā; (d) ar minētajiem lielumiem saistītus aprēķinus par slāpekļa oksīdu procentuālo samazinājumu. (b) Lielums tiks iekļauts tabulā, bet (a), (c) un (d) – minēti piezīmēs zem tabulas.

3. tabula. 
Amonjaka emisijas maksimumi (tūkstoš tonnu NH3 gadā)

Dalībvalsts
Emisijas līmeņi

1990. gadā
Emisijas maksimums 2010. gadam
Emisijas procentuālais samazinājums līdz 2010. gadam

(bāzes gads 1990.)

Armēnija
25
25
0%

Austrija
81
66
‑19%

Baltkrievija
219
158
‑28%

Beļģija
107
74
‑31%

Bulgārija
144
108
‑25%

Horvātija
37
30
‑19%

Čehijas Republika
156
101
‑35%

Dānija
122
69
‑43%

Somija
35
31
‑11%

Francija
814
780
‑4%

Vācija
764
550
‑28%

Grieķija
80
73
‑9%

Ungārija
124
90
‑27%

Īrija
126
116
‑8%

Itālija
466
419
‑10%

Latvija 
44
44
0%

Lihtenšteina
0,15
0,15
0%

Lietuva
84
84
0%

Luksemburga
7
7
0%

Nīderlande
226
128
‑43%

Norvēģija
23
23
0%

Polija
508
468
‑8%

Portugāle
98
108
10%

Moldovas Republika
49
42
‑14%

Rumānija
300
210
‑30%

Krievijas Federācija a/
1191



   PEMA
61
49
‑20%

Slovākija
62
39
‑37%

Slovēnija
24
20
‑17%

Spānija a/
351
353
1%

Zviedrija
61
57
‑7%

Šveice
72
63
‑13%

Ukraina
729
592
‑19%

Apvienotā Karaliste
333
297
‑11%

Eiropas Savienība
3671
3129
‑15%

a/
minētie skaitļi attiecas uz EMEP apgabala Eiropas daļu.

4. tabula. 
Gaistošo organisko savienojumu (GOS) emisijas maksimumi (tūkstoš tonnu GOS gadā)

Dalībvalsts
Emisijas līmeņi

1990. gadā
Emisijas maksimums 2010. gadam
Emisijas procentuālais samazinājums līdz 2010. gadam (bāzes gads 1990.)

Armēnija
81
81
0%

Austrija
351
159
‑55%

Baltkrievija
533
309
‑42%

Beļģija
324
144
‑56%

Bulgārija
217
185
‑15%

Kanāda a/
2880



Horvātija
105
90
‑14%

Čehijas Republika
435
220
‑49%

Dānija
178
85
‑52%

Somija
209
130
‑38%

Francija
2957
1100
‑63%

Vācija
3195
995
‑69%

Grieķija
373
261
‑30%

Ungārija
205
137
‑33%

Īrija
197
55
‑72%

Itālija
2213
1159
‑48%

Latvija 
152
136
‑11%

Lihtenšteina
1,56
0,86
‑45%

Lietuva 
103
92
‑11%

Luksemburga
20
9
‑55%

Nīderlande 
502
191
‑62%

Norvēģija
310
195
‑37%

Polija
831
800
‑4%

Portugāle
640
202
‑68%

Moldovas Republika
157
100
‑36%

Rumānija
616
523
‑15%

Krievijas Federācija b/
3566



   PEMA
203
165
‑19%

Slovākija
149
140
‑6%

Slovēnija
42
40
‑5%

Spānija b/
1094
669
‑39%

Zviedrija
526
241
‑54%

Šveice
292
144
‑51%

Ukraina
1369
797
‑42%

Apvienotā Karaliste
2555
1200
‑53%

Amerikas Savienotās Valstis c/




Eiropas Savienība
15353
6600
‑57%

a/
ratificējot, pieņemot vai apstiprinot šo Protokolu vai pievienojoties tam, Kanāda iesniedz gaistošo organisko savienojumu emisijas līmeņus 1990. gadā un to emisijas maksimumus 2010. gadam vai nu visā valstī, vai GOS noteiktā PEMA teritorijā, ja tāda ir izveidota;

b/
minētie skaitļi attiecas uz EMEP apgabala Eiropas daļu;

c/
ratificējot, pieņemot vai apstiprinot šo Protokolu vai pievienojoties tam, Amerikas Savienotās Valstis iekļaušanai šajā pielikumā iesniedz (a) īpašus mobilo un stacionāro avotu GOS emisijas samazināšanas pasākumus, ko var veikt valsts mērogā vai PEMA teritorijā, ja PEMA gaistošajiem organiskajiem savienojumiem ir iesniegts iekļaušanai III pielikumā; (b) kopējoNMGOS emisijas līmeņa aprēķināto vērtību 1990. gadam, valsts mērogā vai PEMA teritorijā; (c) paredzamo kopējo GOS emisijas līmeņa vērtību 2010. gadam valsts mērogā vai PEMA teritorijā; (d) ar minētajiem lielumiem saistītus aprēķinus par GOS emisijas procentuālo samazinājumu. (b) lielums tiks iekļauts tabulā, bet (a), (c) un (d) – minēti piezīmēs zem tabulas.

III pielikums

NOTEIKTAIS PIESĀRŅOTĀJU EMISIJAS PĀRVALDĪBAS APGABALS (PEMA)

Šā Protokola nolūkiem sarakstā ir iekļauti šādi piesārņotāju emisijas pārvaldības apgabali (PEMA).

Krievijas Federācijas PEMA
Šī teritorija aptver Murmanskas apgabalu, Karēlijas Republiku, Ļeņingradas apgabalu (iekļaujot Sanktpēterburgu), Pleskavas apgabalu, Novgorodas apgabalu un Kaļiņingradas apgabalu. PEMA teritoriju robežas sakrīt ar valstiskām un administratīvām šo Krievijas Federācijas sastāvdaļu robežām.

IV pielikums

STACIONĀRO AVOTU SĒRA EMISIJAS ROBEŽVĒRTĪBAS

1. 
A sadaļa attiecas uz visām Dalībvalstīm, izņemot Kanādu un Amerikas Savienotās Valstis, B sadaļa – uz Kanādu, bet C sadaļa – uz Amerikas Savienotajām Valstīm.

A. Visas Dalībvalstis, izņemot Kanādu un Amerikas Savienotās Valstis

2.
A sadaļas izpratnē, izņemot 2. tabulu un 11. un 12. punktu, robežvērtība nozīmē gāzveida vielas daudzumu no iekārtām emitētajās gāzēs, ko nedrīkst pārsniegt. Ja vien nav norādīts citādi, to aprēķina kā piesārņojošās vielas masu izplūdes gāzu tilpuma vienībā (mg/m3) sausas gāzes temperatūras un spiediena standartapstākļos (tilpums 273,15 K temperatūrā un ar 101,3 kPa spiedienu). Kas attiecas uz skābekļa daudzumu izplūdes gāzēs, katrai avotu kategorijai tiek piemērotas tabulā dotās vērtības. Nav atļauts atšķaidīt emisiju, lai samazinātu piesārņotāju koncentrāciju tajā. Netiek ņemta vērā iekārtu iedarbināšana, izslēgšana un apkope.

3.
Emisijas monitorings* jāveic visos gadījumos. Ir jāpārbauda robežvērtību ievērošana. Par pārbaudes metodēm var izmantot nepārtrauktus vai periodiski veiktus mērījumus, avota tipa apstiprinājumu vai arī citu tehniski piemērotu metodi.

* Monitorings jāsaprot kā vispārēja darbība, kas ietver emisijas mērījumus, masas bilances sastādīšanu utt. To var veikt nepārtraukti vai periodiski.

4.
Piesārņojošo vielu paraugu noņemšanu un analīzi, kā arī bāzes mērījumu metodes mērījumu sistēmu kalibrēšanai veic atbilstoši Eiropas Standartizācijas komitejas (CEN) vai Starptautiskās Standartizācijas organizācijas (ISO) izstrādātajiem standartiem. Ja CEN vai ISO standarti tobrīd nav pietiekami izstrādāti, piemēro valsts standartus.

5. 
Ja SO2 emisijas apjoms pārsniedz 75 kg/stundā, mērījumi jāveic nepārtraukti.

6.
Veicot nepārtrauktus mērījumus jaunās iekārtās, emisijas standarti ir ievēroti, ja aprēķinātās dienas vidējās vērtības nepārsniedz robežvērtību un ja neviena stundas vērtība nepārsniedz robežvērtību par 100 %.

7.
Veicot nepārtrauktus mērījumus esošās iekārtās, emisijas standarti ir ievēroti, ja (a) neviena no mēneša vidējām vērtībām nepārsniedz robežvērtību; (b) 97% no visām 48 stundu vidējām vērtībām nepārsniedz 110 % no robežvērtības.

8. 
Ja mērījumi tiek veikti periodiski, emisijas standarti ir ievēroti, ja vismaz vidējā vērtība, kas iegūta no atbilstoša mērījumu skaita raksturīgos apstākļos, nepārsniedz emisijas standartu vērtību. 

9. 
Katli un tehnoloģiskā procesa sildierīces, kuru nominālā patērētā siltuma jauda pārsniedz 50 MWth:

1. tabula.
Robežvērtības SOx emisijai no katliem a/ 


Siltuma jauda

(MWth)
Robežvērtība

(mg SO2/Nm3) b/
Alternatīva iekšzemes cietajam kurināmajam, atdalīšanas efektivitāte

Cietais un šķidrais kurināmais, jaunas iekārtas
50 – 100
850
90% d/


100 – 300
850 – 200 c/
(lineārais samazinājums)
92% d/


> 300
200 c/
95% d/

Cietais kurināmais, esošās iekārtas
50 – 100
2000



100 – 500
2000 – 400 (lineārais samazinājums)



> 500
400



50 – 150

40%


150 – 500

40 – 90%

(lineārais pieaugums)


> 500

90%

Šķidrais kurināmais, esošās iekārtas
50 – 300
1700



300 – 500
1700 – 400 (lineārais samazinājums)



> 500
400


Gāzveida kurināmais kopumā, jaunas un esošās iekārtas

35


Sašķidrinātā gāze, jaunas un esošās iekārtas

5


Gāzes ar zemu kaloritāti (piem., no naftas pārstrādes pārpalikumu gazifikācijas vai koksa krāšņu gāzes sadedzināšanas)

jaunām 400

esošām 800


Domnas krāšņu gāze

jaunām 200

esošām 800


Jaunas degšanas iekārtas naftas pārstrādes uzņēmumos (vid. lielums visām jaunajām degšanas iekārtām)
> 50 (uzņēmuma kop. jauda)
600


Esošās degšanas iekārtas naftas pārstrādes uzņēmumos (vid. lielums visām esošajām degšanas iekārtām)

1000


a/
robežvērtības noteikti neattiecas uz:

· iekārtām, kurās degšanas produktus izmanto tiešai apsildei, žāvēšanai vai jebkurai citai materiālu vai priekšmetu apstrādei, piemēram, krāsnīs ar siltuma recirkulāciju, termoapstrādes krāsnīs;

· pēcdedzes iekārtām, t.i., jebkurai izplūdes gāzu attīrīšanas un sadedzināšanas tehniskajai iekārtai, kas nefunkcionē kā pastāvīga degšanas iekārta;.

· katalītiskā krekinga katalizatoru reģenerēšanas ierīcēm;

· iekārtām sērūdeņraža pārvēršanai sērā;

· ķīmiskās rūpniecības reaktoriem;

· koksa krāsnīm;

-
kauperiem;

· atkritumu sadedzināšanas iekārtām;

· iekārtām, kas darbojas, izmantojot dīzeļdegvielu, benzīnu vai gāzes dzinējus, vai iekšdedzes turbīnas neatkarīgi no izmantotās degvielas veida;

b/
etalonlielums skābekļa (O2) saturam ir 6% cietajam kurināmajam un 3% pārējiem kurināmā veidiem;

c/
400, izmantojot mazutu ar sēra saturu S < 0,25%;

d/
ja iekārtas sasniegtais SO2 emisijas līmenis ir 300 mg/Nm3, tai nav jāpielieto atdalīšanas efektivitāte.

10.
Gāzeļļas:

2. tabula.
Robežvērtība gāzeļļu sēra saturam a/ 



Sēra saturs (svara procentos)

Gāzeļļa
< 0,2 pēc 2000. gada 1. jūlija

< 0,1 pēc 2008. gada 1. Janvāra

a/
"gāzeļļas" nozīmē jebkuru naftas produktu HS 2710 ietvaros vai jebkuru naftas produktu, kas destilēšanas ierobežojumu dēļ ietilpst vidējās kategorijas destilātos, ko paredzēts izmantot kā degvielu un no kuru tilpuma, ieskaitot destilēšanas zudumus, vismaz 85 procenti destilējas 350˚C temperatūrā. Šajā definīcijā neietilpst degvielas, ko lieto satiksmē izmantojamajiem un arī satiksmē neizmantojamajiem transporta līdzekļiem, kā arī lauksaimniecības traktoriem. Šajā definīcijā ietilpst gāzeļļas, kas paredzētas izmantošanai kuģniecībā, ja tās atbilst iepriekšminētajiem nosacījumiem vai ja to viskozitāte vai blīvums ietilpst viskozitātes vai blīvuma robežās, kas noteiktas ISO 8217 (1996.) 1. tabulā par kuģniecības destilātiem.

11.
Klausa iekārta: iekārtai, kas saražo vairāk nekā 50 Mg sēra dienā:

(a) sēra iznākums jaunā iekārtā – 99,5 %;

(b)
sēra iznākums esošā iekārtā – 97 %.

12.
Titāna dioksīda ražošana: jaunās un esošās iekārtās emisija, kas rodas titāna dioksīda ražošanas procesā iztvaicēšanas un kalcinēšanas stādijā, jāsamazināta līdz vērtībai, kas nepārsniedz 10 kg SO2 ekvivalenta uz katru saražoto titāna dioksīda Mg.

B. Kanāda

13.
Robežvērtības sēra dioksīda emisijas ierobežošanai no jauniem stacionārajiem avotiem nākošajā stacionāro avotu kategorijā noteikts, balstoties uz pieejamo informāciju par ierobežošanas tehnoloģiju un emisijas līmeņiem, tai skaitā robežvērtībām, ko lieto citās valstīs, un šādu dokumentu: Siltumenerģijas ražošanas emisijas – Valsts norādījumi jauniem stacionāriem avotiem. Kanādas vēstnesis, I daļa. Vides Ministrija. 1993. gada 15. maijs, 1633. – 1638. lpp.

C. Amerikas Savienotās Valstis

14.
Robežvērtības sēra dioksīda emisijas ierobežošanai no jauniem stacionārajiem avotiem nākošajās stacionāro avotu kategorijās tiek precizētas šādos dokumentos:

(a) Tvaika ražošanas iekārtas elektrostacijās – Valsts Noteikumu 40. kodeksa (V.N.K.) 60. nodaļa, D un Da apakšnodaļa;
(b) Rūpniecisko, komerciālo, valsts un pašvaldību iestāžu tvaika ražošanas iekārtas – 40. V.N.K. 60. nodaļa, Db un Dc apakšnodaļa;
(c) Sērskābes rūpnīcas – 40. V.N.K 60. nodaļa, H apakšnodaļa;
(d) Naftas pārstrādes rūpnīcas – 40. V.N.K 60. nodaļa, J apakšnodaļa;
(e) Primārās vara kausēšanas iekārtas – 40. V.N.K 60. nodaļa, P apakšnodaļa;
(f) Primārās cinka kausēšanas iekārtas – 40. V.N.K 60. nodaļa, Q apakšnodaļa;

(g) Primārās svina kausēšanas iekārtas – 40. V.N.K 60. nodaļa, R apakšnodaļa;

(h) Stacionāras gāzes turbīnas – 40. V.N.K 60. nodaļa, GG apakšnodaļa;
(i) Dabasgāzes apstrāde uz sauszemes – 40. V.N.K 60. nodaļa, LLL apakšnodaļa;
(j) Sadzīves atkritumu dedzināšanas iekārtas – 40. V.N.K 60. nodaļa, Ea un Eb apakšnodaļa; 

(k) Slimnīcu, medicīnas, infektoloģisko atkritumu dedzināšana – 40. V.N.K 60. nodaļa, Ec apakšnodaļa.
V pielikums

ROBEŽVĒRTĪBAS SLĀPEKĻA OKSĪDU EMISIJAI

NO STACIONĀRIEM AVOTIEM

1.
A sadaļa attiecas uz visām Dalībvalstīm, izņemot Kanādu un Amerikas Savienotās Valstis, B sadaļa - uz Kanādu, un C sadaļa - uz Amerikas Savienotajām Valstīm.

A. Visas Dalībvalstis, izņemot Kanādu un Amerikas Savienotās Valstis

2.
A sadaļas izpratnē robežvērtība nozīmē gāzveida vielas daudzumu no iekārtām emitētajās gāzēs, ko nedrīkst pārsniegt. Ja vien nav norādīts citādi, to aprēķina kā piesārņojošās vielas masu uz emisijas tilpuma vienību (mg/m3) sausas gāzes temperatūras un spiediena standartapstākļos (tilpums 273,15 K temperatūrā un ar 101,3 kPa spiedienu). Kas attiecas uz skābekļa daudzumu emisijā, katrai emisijas avotu kategorijai tiek piemērotas tabulā dotās vērtības. Nav atļauts atšķaidīt emisiju, lai samazinātu piesārņotāju koncentrāciju tajā. Robežvērtības parasti attiecas uz NO kopā ar NO2, kopīgi apzīmējot tos ar NOx un izsakot kā NO2. Netiek ņemta vērā iekārtu iedarbināšana, izslēgšana un apkope.

3.
Emisijas monitorings* jāveic visos gadījumos. Ir jāpārbauda robežvērtību ievērošana. Par pārbaudes metodēm var izmantot nepārtrauktus vai periodiski veiktus mērījumus, iekārtas tipa apstiprinājumu vai arī citu tehniski piemērotu metodi.

* Monitorings jāsaprot kā vispārēja darbība, kas ietver emisijas mērījumus, masas bilances sastādīšanu utt. To var veikt nepārtraukti vai periodiski.

4.
Piesārņojošo vielu paraugu noņemšanu un analīzi, kā arī bāzes mērījumu metodes mērījumu sistēmu kalibrēšanai veic atbilstoši Eiropas Standartizācijas komitejas (CEN) vai Starptautiskās Standartizācijas organizācijas (ISO) izstrādātajiem standartiem. Ja CEN vai ISO standarti tobrīd nav pietiekami izstrādāti, piemēro valsts standartus.

5. 
Ja NOx emisijas apjoms pārsniedz 75 kg/stundā, mērījumi jāveic nepārtraukti.

6.
Veicot nepārtrauktus mērījumus, emisijas standarti ir ievēroti, ja aprēķinātās dienas vidējās vērtības nepārsniedz robežvērtības un ja neviena stundas vērtība nepārsniedz robežvērtību par 100 %. Šie nosacījumi neattiecas uz 1. tabulā minētajām esošajām degšanas iekārtām.

7.
Veicot nepārtrauktus mērījumus 1. tabulā minētajās esošajās degšanas iekārtās, emisijas standarti ir ievēroti, ja: (a) neviena no mēneša vidējām vērtībām nepārsniedz robežvērtības; (b) 95% no visām 48 stundu vidējām vērtībām nepārsniedz 110 % no emisijas robežvērtībām.

8. 
Ja mērījumi tiek veikti periodiski, emisijas standarti ir ievēroti, ja vismaz vidējā vērtība, kas iegūta no atbilstoša mērījumu skaita raksturīgos apstākļos, nepārsniedz emisijas standartu vērtību. 

9. 
Katli un tehnoloģiskā procesa sildierīces, kuru nominālā patērētā siltuma jauda pārsniedz 50 MWth:

1. tabula. 
Robežvērtības NOx emisijai no katliem a/


Robežvērtība (mg/Nm3) b/

Cietais kurināmais, jaunas iekārtas:


- katls ar jaudu 50 – 100 MWth
400

- katls ar jaudu 100 – 300 MWth
300

- katls ar jaudu > 300 MWth
200

Cietais kurināmais, esošās iekārtas:


- cietais kurināmais kopumā
650

- cietais kurināmais, kura saturā ir mazāk nekā 10% gaistošo savienojumu
1300

Šķidrais kurināmais, jaunas iekārtas:


- katls ar jaudu 50 – 100 MWth
400

- katls ar jaudu 100 – 300 MWth
300

- katls ar jaudu > 300 MWth
200

Šķidrais kurināmais, esošās iekārtas
450

Gāzveida kurināmais, jaunas iekārtas:


Kurināmais: dabasgāze 


- katls ar jaudu 50 – 300 MWth
150

- katls ar jaudu > 300 MWth
100

Kurināmais: visas pārējās gāzes
200

Gāzveida kurināmais, esošās iekārtas
350

a/
robežvērtības noteikti neattiecas uz:

· iekārtām, kurās degšanas produktus izmanto tiešai apsildei, žāvēšanai vai jebkurai citai materiālu vai priekšmetu apstrādei, piemēram, krāsnīs ar siltuma recirkulāciju, termoapstrādes krāsnīs;

· pēcdedzes iekārtām, t.i., jebkurai izplūdes gāzu attīrīšanas un sadedzināšanas tehniskajai iekārtai, kas nefunkcionē kā pastāvīga degšanas iekārta;.

· katalītiskā krekinga katalizatoru reģenerēšanas ierīcēm;

· iekārtām sērūdeņraža pārvēršanai sērā;

· ķīmiskās rūpniecības reaktoriem;

· koksa krāsnīm;

-
kauperiem;

· atkritumu sadedzināšanas iekārtām;

· iekārtām, kas darbojas, izmantojot dīzeļdegvielu, benzīnu vai gāzes dzinēju, vai iekšdedzes turbīnas neatkarīgi no izmantotās degvielas veida.

b/
šīs vērtības neattiecas uz katliem, kuri darbojas mazāk nekā 500 stundas gadā. Skābekļa (O2) satura etalonlielums ir 6 % cietajam kurināmajam un 3 % pārējiem kurināmā veidiem.

10. 
Sauszemes iekšdedzes turbīnas, kuru nominālā patērētā siltuma jauda pārsniedz 50 MWth: NOx robežvērtības, kas izteiktas mg/Nm3 (ar O2 saturu 15 %), jāpiemēro vienai atsevišķai turbīnai. 2. tabulā minētās robežvērtības piemēro tikai, ja slodze pārsniedz 70 %.

2. tabula. 
Robežvērtības sauszemes iekšdedzes turbīnu NOx emisijai

> 50 MWth (siltuma jauda pie ISO nosacījumiem)
Robežvērtība (mg/Nm3)

Jaunas iekārtas, dabasgāze a/
50 b/

Jaunas iekārtas, šķidrais kurināmais c/
120

Esošās iekārtas, viss kurināmais d/


- dabasgāze
150

- šķidrais kurināmais
200

a/ 
dabasgāze ir dabiskā ceļā radies metāns, kura saturā nav vairāk kā 20 % (pēc tilpuma) inerto gāzu un citu sastāvdaļu;

b/ 
75 mg/Nm3;

- 
ja iekšdedzes turbīna tiek lietota kombinētā siltuma un enerģijas ražošana sistēmā;

- 
ja iekšdedzes turbīna darbina piedziņas kompresoru, piegādājot gāzi iedzīvotājiem pa gāzes piegādes sistēmu;

Nevienā no minētajām kategorijām neietilpstošajām iekšdedzes turbīnām, kuru ISO bāzes slodzes apstākļos noteiktais lietderības koeficients pārsniedz 35%, robežvērtība ir 50xn/35, kur n ir procentos izteikts iekšdedzes turbīnas lietderības koeficients (noteikts pie ISO bāzes slodzes apstākļos); 

c/ 
šo robežvērtību piemēro tikai tām iekšdedzes turbīnām, ko darbina ar vieglajiem un vidējiem destilātiem;

d/ 
šo robežvērtību nepiemēro iekšdedzes turbīnām, ko darbina mazāk nekā 150 stundas gadā.

11. 
Cementa ražošana:

3. tabula.
 Robežvērtības NOx emisijai no cementa ražošanas a/

Robežvērtība (mg/Nm3)

Jaunas iekārtas (10% O2)


- sausās krāsnis
500

- citas krāsnis
800

Esošās iekārtas (10% O2)
1200

a/
iekārtas klinkera cementa ražošanai rotācijas krāsnīs ar ražošanas jaudu > 500 Mg dienā vai citās krāsnīs ar ražošanas jaudu > 50 Mg dienā.

12.
Stacionārie dzinēji:

4. tabula.
 Robežvērtības NOx emisijai no jauniem stacionāriem dzinējiem

Jauda, tehnoloģija, degvielas specifikācija
Robežvērtība a/ (mg/Nm3)

Dzirksteļaizdedzes (Otto) dzinēji, 4 taktu, > 1 MWth


- dzinēji, kurus darbina ar liesu degvielas maisījumu
250

- pārējie dzinēji
500

Kompresijas aizdedzes (dīzeļa) dzinēji, > 5 MWth 


- degviela: dabasgāze (sprauslas aizdedzes dzinēji)

-  degviela: mazuts

-  degviela: dīzeļdegviela vai gāzeļļa
500

600

500

a/
šīs vērtības neattiecas uz dzinējiem, kas darbojas mazāk nekā 500 stundu gadā. Etalonlielums O2 saturam ir 5%.

13.
Metālu ražošana un pārstrāde:

5. tabula. 
Robežvērtības NOx emisijai no dzelzs un tērauda a/ ražošanas primārajiem procesiem

Jauda, tehnoloģija, degvielas specifikācija
Robežvērtība (mg/Nm3)

Jaunas un esošās iekārtas aglomerātu iegūšanai
400

a/
metālu ražošana un pārstrāde: iekārtas metāla rūdas apdedzināšanai vai aglomerāta iegūšanai, iekārtas neapstrādāta čuguna vai tērauda (primārais vai otrreizējais kausējums) ražošanai, izmantojot nepārtraukto liešanu, kuras jauda pārsniedz 2,5 Mg stundā; iekārtas melno metālu apstrādei (karstās velmēšanas iekārtas, kuras apstrādā > 20 Mg neapstrādāta tērauda stundā).

14. 
Slāpekļskābes ražošana:

6. tabula.
Robežvērtības NOx emisijai no slāpekļskābes ražošanas, neierēķinot skābes sabiezināšanas ražotnes

Jauda, tehnoloģija, degvielas specifikācija
Robežvērtība (mg/Nm3)

Jaunas iekārtas
350

Esošās iekārtas
450

B. Kanāda

15.
Robežvērtības slāpekļa oksīdu (NOx) emisijas ierobežošanai no jauniem stacionārajiem avotiem nākošajā stacionāro avotu kategorijā noteikts, balstoties uz pieejamo informāciju par ierobežošanas  tehnoloģiju un emisijas līmeņiem, tai skaitā robežvērtībām, ko lieto citās valstīs, un šādiem dokumentiem:

(a)
Valsts norādījumi emisijām no stacionārām iekšdedzes turbīnām. Kanādas Vides Ministru padome (KVMP). 1992. gada decembris. PN1072;


(b)
Siltumenerģijas ražošanas emisijas – Valsts norādījumi jauniem stacionāriem avotiem. Kanādas vēstnesis, I daļa. Vides Ministrija. 1993. gada 15. maijs, 1633. – 1638. lpp.

(c)
Valsts norādījumi emisijām no cementkrāsnīm. VMP. 1998. gada marts. PN1284.

C. Amerikas Savienotās Valstis

16.
Robežvērtības NOx emisijas kontrolei no jauniem stacionāriem avotiem nākošajās stacionāro avotu kategorijās tiek noteiktas šādos dokumentos:

(a)
Spēkstaciju energobloki, kuri darbojas ar oglēm – Valsts Noteikumu 40. kodeksa (V.N.K.) 76. nodaļa;

(b)
Tvaika ražošanas iekārtas elektrostacijās – 40. V.N.K. 60. nodaļa, D un Da apakšnodaļa;

(c)
Rūpniecisko, komerciālo, valsts un pašvaldību iestāžu tvaika ražošanas iekārtas – 40. V.N.K. 60. nodaļa, Db apakšnodaļa;

(d)
Slāpekļskābes rūpnīcas – 40. V.N.K. 60. nodaļa, G apakšnodaļa;

(e)
Stacionārās gāzes turbīnas – 40. V.N.K. 60. nodaļa, GG apakšnodaļa;

(f)
Sadzīves atkritumu dedzināšanas iekārtas – 40. V.N.K. 60. nodaļa, Ea un Eb apakšnodaļa; 

(g)
Slimnīcu, medicīnas, infektoloģisko atkritumu dedzināšanas iekārtas – 40. V.N.K. 60. nodaļa, Ec apakšnodaļa.

VI pielikums

ROBEŽVĒRTĪBAS GAISTOŠO ORGANISKO SAVIENOJUMU EMISIJAI NO STACIONĀRIEM AVOTIEM

1.
A sadaļa attiecas uz visām Dalībvalstīm, izņemot Kanādu un Amerikas Savienotās Valstis, B sadaļa – uz Kanādu, un C sadaļa – uz Amerikas Savienotajām Valstīm.

A. Visas Dalībvalstis, izņemot Kanādu un Amerikas Savienotās Valstis

2.
Šā pielikuma sadaļa ietver stacionāros avotus, kas emitē metānu nesaturošos gaistošos organiskos savienojumus (NMGOS), kas raksturoti 8. – 21. punktā. Netiek apskatītas iekārtas vai iekārtu daļas, kas paredzētas jaunu ražojumu vai procesu izpētei, izstrādei vai pārbaudei. Tālāk tabulās, kas attiecas uz konkrētām nozarēm, dotas sliekšņa vērtības. Parasti tās raksturo šķīdinātāju patēriņu vai emisijas masas plūsmu. Ja viens operators vairākas darbības, kas tālākajā tekstā minētas ar vienu apakšvirsrakstu, veic vienā un tai pašā vietā vai izmantojot vienu un to pašu iekārtu, šādās darbībās izmantoto šķīdinātāju patēriņš un emisijas plūsmas tiek summētas. Ja sliekšņa vērtība nav norādīta, dotā robežvērtība tiek piemērota visām attiecīgajām iekārtām.

3. 
Šā pielikuma A sadaļas izpratnē:

(a) "benzīna glabāšana un izplatīšana" nozīmē smago automobiļu, dzelzceļa vagonu, liellaivu un jūras kuģu uzzpildi depo un naftas pārstrāde iekārtu pārkraušanas stacijās, izņemot transporta līdzekļu uzpildi degvielas stacijās, uz kurām attiecas atbilstoši dokumenti par mobilajiem piesārņojuma avotiem;

(b) "pārklāšana ar līmvielām" nozīmē jebkuru procesu, kurā virsma tiek pārklāta ar līmvielām, izņemot pārklāšanu ar līmvielām un laminēšanu, ko izmanto drukāšanai un koka un plastmasas laminēšanai;

(c) "koka un plastmasas laminēšana" nozīmē jebkuru procesu, lai kopā salīmētu koku un/vai plastmasu, izveidojot laminētus ražojumus;

(d) "pārklāšanas procesi" nozīmē metāla un plastmasas virsmas uzklāšanu uz: vieglajiem automobiļiem, smago automobiļu kabīnēm, smagajiem automobiļiem, autobusiem vai koka virsmām, un tie ietver ikvienu procesu, kura gaitā vienā vai vairākās kārtās uzklāj vienlaidu pārklājumu uz:

(i)
jauniem automobiļiem, kas tiek definēti (skatīt tālāk) kā M1 vai N1 kategorijas transporta līdzekļi, ja vien N1 kategorijas automobiļu pārklāšanu veic tajā pašā iekārtā, kur M1 kategorijas transporta līdzekļu pārklāšanu;

(ii)
smago automobiļu kabīnēm, ko definē kā šofera kabīnes, un visām N2 un N3 kategorijas transporta līdzekļu apvienotajām kabīnēm, kas paredzētas tehnisko iekārtu novietošanai;

(iii) 
autofurgoniem un smagajiem automobiļiem, kas ietilpst N1, N2 un N3 transporta līdzekļu kategorijā, izņemot smago automobiļu kabīnes;

(iv) 
autobusiem, kas ietilpst M2 un M3 transporta līdzekļu kategorijā;

(v)
citām metāla vai plastmasas virsmām, arī lidmašīnu, kuģu, vilcienu u.c. virsmām, koka, tekstiliju, auduma, plēves un papīra virsmām.

Šī piesārņojuma avotu kategorija neietver objektu pārklāšanu ar metālu, izmantojot elektroforētisko vai ķīmisko vielu smidzināšanas tehniku. Ja vienā no pārklāšanas procesa stadijām priekšmets tiek arī apdrukāts, šī apdrukāšana tiek uzskatīta par pārklāšanas procesa daļu. Tomēr apdrukāšanas procesi kā atsevišķa darbība šeit netiek iekļauti. Šajā definīcijā:

· M1 kategorijas transporta līdzekļi ir tādi transporta līdzekļi, kuri tiek lietoti pasažieru pārvadāšanai un kuros nav vairāk kā astoņas sēdvietas, neskaitot šofera vietu;

· M2 kategorijas transporta līdzekļi – tiek lietoti pasažieru pārvadāšanai, tajos ir vairāk nekā astoņas sēdvietas, neskaitot šofera vietu, un to maksimālā masa nepārsniedz 5 Mg;

· M3 kategorijas transporta līdzekļi – tiek lietoti pasažieru pārvadāšanai, tajos ir vairāk nekā astoņas sēdvietas, neskaitot šofera vietu, un to maksimālā masa pārsniedz 5 Mg;

· N1 kategorijas transporta līdzekļi – tiek lietoti kravas pārvadāšanai, un to maksimālā masa nepārsniedz 3,5 Mg;

· N2 kategorijas transporta līdzekļi – tiek lietoti kravas pārvadāšanai, un to maksimālā masa ir lielāka par 3,5, bet mazāka par 12 Mg;

· N3 kategorijas transporta līdzekļi – tiek lietoti kravas pārvadāšanai, un to maksimālā masa pārsniedz 12 Mg.

(e)
"slokšņu pārklāšana" nozīmē jebkuru procesu, kurā tērauda sloksnes, nerūsējošā tērauda, plakētā tērauda, vara sakausējumu vai alumīnija sloksnes pārklāj vai nu ar plānu kārtiņu veidojošu vai lamināta pārklājumu, izmantojot nepārtrauktu procesu;

(f)
"ķīmiskā tīrīšana" nozīmē jebkuru rūpniecisku vai komerciālu procesu, kuru veic, izmantojot iekārtu, kura laikā gaistošos organiskos savienojumus izmanto apģērba, mājsaimniecības piederumu vai līdzīgu patēriņu preču tīrīšanai, taču ne traipu un netīrumu tīrīšanai ar rokām apģērbu un tekstilrūpniecībā;

(g) 
"pārklājumu, laku, iespiedkrāsu un līmvielu ražošana" nozīmē pārklāšanas sagatavju, laku, iespiedkrāsu un līmju un to starpproduktu ražošanu, ja vien tos ražo vienā un tai pašā iekārtā, sajaucot pigmentus, sveķus un līmvielas ar organiskiem šķīdinātājiem vai citām balastvielām. Šajā kategorijā ietilpst arī dispersija, predispersija, noteiktas viskozitātes vai nokrāsas iegūšana un galaproduktu iesaiņošana konteineros;

(h)
"drukāšana" nozīmē jebkuru teksta un/vai attēlu reproducēšanu, kurā, izmantojot iespiedformu, iespiedkrāsa tiek pārnesta uz apdrukājamo virsmas. Jēdziens aptver arī šādas tehnoloģijas:

(i) 
fleksogrāfija: iespieddarbi, lietojot gumijas vai elastīga fotopolimēra iespiedformu, uz kuras iespiedkrāsas atrodas virs neapdrukājamajiem laukumiem, un lietojot šķidras iespiedkrāsas, kas izžūst iztvaikojot;

(ii) 
karstās apstrādes ruļļa ofsets: ruļļpadeves drukāšanas process ar iespiedformu, kurā apdrukājamie un neapdrukājamie laukumi ir vienā plaknē. Ruļļpadeve nozīmē to, ka apdrukājamais materiāls tiek padots mašīnā no ruļļa, nevis atsevišķu lokšņu veidā. Neapdrukājamais laukums ir apstrādāts tā, lai tas piesaistītu ūdeni un tādējādi atgrūstu iespiedkrāsu. Apdrukājamo laukumu apstrādā tā, lai tas uzņemtu iespiedkrāsu un pārnestu to tālāk uz apdrukājamās virsmas. Iztvaikošana notiek žāvējamā iekārtā, kur apdrukāto materiālu apstrādā ar karstu gaisu;

(iii) 
žurnālu dobspiede: dobspiede, kas tiek izmantota papīra apdrukāšanai žurnāliem, brošūrām, katalogiem vai līdzīgiem iespieddarbiem, lietojot iespiedkrāsu ar toluolu kā šķīdinātāju;

(iv)
dobspiede: drukāšanas process, kurā izmanto cilindrisku iespiedformu, kurā apdrukājamais laukums atrodas zemāk par neapdrukājamo, lietojot šķidru iespiedkrāsu, kas izžūst iztvaikojot. Dobumus piepilda ar iespiedkrāsu un pārpalikumus notīra no neapdrukājamā laukuma, pirms apdrukājamais materiāls pieskaras cilindram un uzņem iespiedkrāsu no dobumiem;

(v)
rotācijas sietspiede: ruļļpadeves drukāšanas process, kurā iespiedkrāsa uz apdrukājamās virsmas nonāk pa porainu iespiedformu, kurā apdrukājamais laukums ir atklāts, bet neapdrukājamais – noslēgts; lieto šķidras iespiedkrāsas, kas izžūst, iztvaikojot. Ruļļpadeve nozīmē to, ka apdrukājamais materiāls tiek padots mašīnā no ruļļa, nevis atsevišķu lokšņu veidā;

(vi)
laminēšana saistībā ar drukāšanu: process, kurā drukātā produkcija tiek pārklāta ar divu vai vairāku elastīgu materiālu kārtu, radot laminātu;

(vii)
lakošana: process, kurā laka vai lipīgs pārklājums tiek uzklāts uz elastīga materiāla, lai vēlāk cieši noslēgtu iesaiņojamo materiālu;

(i)
"farmaceitisko vielu ražošana" nozīmē farmaceitisko vielu ķīmisko sintēzi, fermentāciju, ekstrakciju, sastāva izstrādi un pabeigšanu, kā arī starpproduktu ražošanu, ja tā notiek tajā pašā vietā;

(j)
“dabiskās vai sintētiskās gumijas pārveidošana" nozīmē ikvienu procesu, kurā dabiskā vai sintētiskā gumija tiek sajaukta, saspiesta, samaisīta, kalandrēta, presēta un vulkanizēta, kā arī papildu dabiskās vai sintētiskās gumijas apstrādes procesus, lai iegūtu galaproduktu;

(k)
"virsmas tīrīšana" nozīmē jebkuru procesu, izņemot ķīmisko tīrīšanu, kurā izmanto organiskos šķīdinātājus, lai noņemtu netīrumus no materiāla virsmas, arī attaukošanu. Tīrīšanas process, ko veido vairāk nekā viens posms pirms vai pēc jebkuras citas apstrādes stadijas, tiek uzskatīts par vienu virsmas tīrīšanas procesu. Process attiecas uz ražojumu virsmas tīrīšanu, nevis uz tajā izmantotās iekārtas tīrīšanu;

(l)
"augu eļļas un dzīvnieku tauku ekstrakcija un augu eļļas rafinēšana" nozīmē augu eļļas ekstrakciju no sēklām vai citām auga daļām, sauso atlikumu apstrādi, lai iegūtu dzīvnieku barību, kā arī tauku un augu eļļas attīrīšanu, kura iegūta no sēklām, augu un/vai dzīvnieku materiāla; 

(m)
"transporta līdzekļu pārklājuma atjaunošana" nozīmē jebkādu rūpniecisku vai komerciālu virsmas pārklāšanu un ar to saistīto attaukošanas procesu, veicot:

(i)
satiksmē izmantojamo transporta līdzekļu pārklāšanu, ko veic kā daļu no remonta, bojājumaizsardzības vai dekorēšanas ārpus ražošanas uzņēmumiem;

(ii)
satiksmē izmantojamo transporta līdzekļu vai to daļu sākotnējā pārklājuma pārklāšana ar attiecīgajiem materiāliem, ja to neveic ražotājā uzņēmumā;

(iii) 
treileru (arī pustreileru) pārklāšanu;

(n)
"koka virsmu impregnēšana" nozīmē jebkuru procesu, kura laikā koks tiek piesūcināts ar konservantiem;

(o)
"standartapstākļi" nozīmē ir 273,15 K temperatūru un 101,3 kPa spiedienu;

(p)
"nemetāna gaistošie organiskie savienojumi" jeb "NMGOS" aptver visus organiskos savienojumus, izņemot metānu, kuriem 273,125 K temperatūrā tvaika spiediens ir vismaz 0,01 kPa vai kuri šajos lietošanas apstākļos uzrāda līdzīgu gaistamību; 

(q) 
"izplūdes gāzes" nozīmē galīgo gāzveida emisiju, kas satur NMGOS vai citus piesārņotājus, kuri nonāk gaisā no skursteņiem vai emisijas samazināšanas iekārtām. Tilpuma plūsmas ātrumu izsaka m3/stundā standartapstākļos.

(r)
"difūzā NMGOS emisija" nozīmē jebkuru NMGOS emisiju gaisā, augsnē un ūdenī, izņemot izplūdes gāzu emisiju, kā arī, ja nav norādīts citādi, jebkura ražojuma sastāvā esošo šķīdinātāju. Tā ietver neuztverto NMGOS emisiju, kas nonāk apkārtējā vidē caur logiem, durvīm, ventilāciju vai līdzīgām atverēm. Difūzās emisijas robežvērtības aprēķina, pamatojoties uz šķīdinātāju pāvaldības plānu (skatīt  šā pielikuma I papildinājumu);

(s)
"kopējā NMGOS emisija" nozīmē kopā saskaitītu difūzo NMGOS emisiju un izplūdes gāzēs esošo NMGOS emisiju.

(t)
"ievade" nozīmē procesā laikā izmantoto organisko šķīdinātāju daudzumu un to daudzumu procesā izmantotajos preparātos, ieskaitot šķīdinātājus, kas tiek atkārtoti izmantoti konkrētajā iekārtā vai ārpus tās un ko uzskaita ikreiz, kad tos izmanto kādas darbības veikšanai;

(u)
"robežvērtība" nozīmē maksimālo gāzveida vielas daudzumu no iekārtas emitētajās izplūdes gāzēs, kuru nedrīkst pārsniegt normālas darbības apstākļos. Ja vien nav norādīts citādi, to aprēķina kā piesārņotāja masu izplūdes gāzu tilpuma vienībā (mg C/Nm3, ja vien nav norādīts citādi), pieņemot, ka temperatūra un sausas gāzes spiediens atbilst standartapstākļiem. Iekārtām, kurās lieto šķīdinātājus, robežvērtības izsaka kā masas vienību uz konkrētās darbības raksturīgo vienību. Nosakot piesārņotāja masas koncentrāciju izplūdes gāzēs, neņem vērā to gāzu tilpumu, ko pievieno atdzesēšanas vai atšķaidīšanas nolūkos. Robežvērtības parasti attiecas uz visiem gaistošajiem organiskajiem savienojumiem, izņemot metānu (netiek veikts nekāds tālāks iedalījums, piemēram, pēc reaģētspējas vai toksiskuma);

(v)
"normālas darbības apstākļi" nozīmē visus darbības periodus, izņemot iekārtu iedarbināšanu, izslēgšanu un apkopi;

(w)
"cilvēka veselībai kaitīgās vielas" tiek iedalītas divās kategorijās:

(i)
halogēnus saturošās GOS, kam piemīt risks radīt neatgriezeniskas sekas;

(ii)
bīstamās vielas, kas ir koncerogēnas, mutagēnas vai toksiskas reproduktīvajai veselībai vai arī var izraisīt vēzi, pārmantojamus ģenētiskus bojājumus, var izraisīt vēzi, ieelpojot šīs vielas, var radīt auglības traucējumus vai arī kaitēt nedzimušam bērnam.

4. 
Jāizpilda šādas prasības:

(a) jāveic NMGOS emisijas monitorings* un jāpārbauda robežvērtību ievērošana. Par pārbaudes metodēm var izmantot nepārtrauktus vai periodiski veiktus mērījumus, iekārtas tipa apstiprinājumu vai arī citu tehniski piemērotu metodi, kas turklāt ir ekonomiski pamatota;

* Monitorings jāsaprot kā vispārēja darbība, kas ietver emisijas mērījumus, masas bilances sastādīšanu utt. To var veikt nepārtraukti vai periodiski.

(b) gaisa piesārņotāju koncentrācijas gāzu novadcaurulēs jāmēra situācijai atbilstošā veidā. Visu piesārņotāju paraugu ņemšanu un analīzes, kā arī bāzes mērīšanas metodes mērījumu sistēmu kalibrēšanai veic saskaņā ar Eiropas Standartizācijas Komitejas (ESK) vai Starptautiskās Standartizācijas Organizācijas (ISO) izstrādātajiem standartiem. Ja ESK vai ISO standarti tobrīd nav pietiekami izstrādāti, piemēro attiecīgās valsts standartus;

(c)
ja tiek prasīts veikt NMGOS emisijas mērījumus, tie jāveic nepārtraukti, ja NMGOS emisijas apjoms novadcaurulē aiz emisijas samazināšanas iekārtas pārsniedz 10 kg kopējā organiskā oglekļa stundā un ka darbības stundu skaits gadā pārsniedz 200. Visām pārējām iekārtām mērījumi jāveic vismaz periodiski. Lai izpildītu prasības, var rīkoties arī citādi, ja vien prasības tādējādi netiek mīkstinātas;

(d)
veicot nepārtrauktus mērījumus, emisijas standarti ir ievēroti, ja, mazākais, normālas darbības periodā aprēķinātās dienas vidējās vērtības nepārsniedz robežvērtību un neviena stundas vidējā vērtība nepārsniedz robežvērtību par 150%. Lai izpildītu prasības, var rīkoties arī citādi, ja vien prasības tādējādi netiek mīkstinātas;

(e)
ja mērījumi ir periodiski, emisijas standarti ir ievēroti, ja, mazākais, visu nolasījumu vidējā vērtība nepārsniedz robežvērtību un neviena stundas vidējā vērtība nepārsniedz robežvērtību par 150%. Lai izpildītu prasības, var rīkoties arī citādi, ja vien prasības tādējādi netiek mīkstinātas;

(f)
jāveic visi nepieciešamie piesardzības pasākumi, lai līdz minimumam samazinātu NMGOS emisiju iekārtas iedarbināšanas un izslēgšanas laikā, kā arī netipiskos darbības apstākļos;

(g)
mērījumi nav jāveic, ja turpmākajā tekstā minēto robežvērtību ievērošanai nav nepieciešams izmantot emisijas samazināšanas iekārtas emisijas novadīšanas vietā (novadcaurules/skursteņa galā) un ja var pierādīt, ka robežvērtības nav pārsniegtas.

5.
Izplūdes gāzēm tiek piemērotas šādas robežvērtības, ja vien nav norādīts citādi:

(a)
20 mg vielas/m3 – halogēnus saturošo gaistošo organisko savienojumu emisijai (šīm vielām piešķirtā riska pakāpe ir – pastāv risks radīt neatgriezeniskas sekas), kur attiecīgo savienojumu summas masas plūsma ir lielāka par vai vienāda ar 100 g stundā;

(b)
2 mg/m3 (izteikti kā atsevišķu savienojumu masu summa) – gaistošo organisko savienojumu emisijai (tiem piešķirtā riska pakāpe ir – var izraisīt vēzi; pārmantojamus ģenētiskus bojājumus; vēzi, ieelpojot šīs vielas; radīt auglības traucējumus vai nodarīt kaitējumu nedzimušam bērnam), kur attiecīgo savienojumu summas masas plūsma ir lielāka par vai vienāda ar 10 g stundā.

6.
Uz 9.-21. punktā minētajām piesārņojuma avotu kategorijām attiecas šādas izmaiņas: 

(a) 
turpmākajā tekstā minēto iekārtu operatori var nepiemērot šīm iekārtām noteiktās robežvērtības, bet tā vietā lietot emisijas samazināšanas shēmu (skatīt šā pielikuma II papildinājumu). Emisijas samazināšanas shēmas mērķis ir dot operatoram iespēju panākt ar citiem paņēmieniem tādu pašu emisijas samazinājumu, kāds būtu sasniegts, piemērojot noteiktās robežvērtības;

(b) 
difūzajai NMGOS emisijai kā robežvērtības piemēro turpmākajā tekstā noteiktās difūzās emisijas robežvērtības. Tomēr, ja kompetenta institūcija atzīst, ka konkrētajā iekārtā šī vērtība ne tehniski, ne ekonomiski nav iespējama, kompetentā institūcija var atļaut šajā iekārtā neievērot konkrēto robežvērtību ar noteikumu, ka nav sagaidāms nozīmīgs risks cilvēka veselībai vai videi. Katrā šādā gadījumā operatoram jāpierāda kompetentām institūcijām, ka tiek lietotas labākās pieejamās metodes.

7. 
GOS emisijas robežvērtības 3. punktā minētajām piesārņojuma avotu kategorijām ir noteiktas 8. līdz 21. punktā.

8.
Benzīna glabāšana un izplatīšana:

1. tabula. 
Robežvērtības GOS emisijai no benzīna glabāšanas un izplatīšanas (izņemot jūras kuģu uzpildi) 

Jauda, tehnoloģija, tālāka specifikācija
Sliekšņa vērtība
Robežvērtība

Tvaiku atsūknēšanas iekārta, kas naftas pārstrādes uzņēmumu cisternu laukumos vai terminālos apkalpo glabāšanas un izplatīšanas iekārtas 
5000 m3 benzīna caurlaides spēja

ik gadu
10 g GOS/Nm3,

t.sk. metāns

Piezīme.
Tvaiki, kas izplūst no benzīna glabāšanas cisternām uzpildīšanas laikā, jānovada vai nu uz citām glabāšanas cisternām, vai arī piesārņošanas samazināšanas iekārtām, kurās ievērotas 1. tabulā minētās robežvērtības.

9.
Pārklāšana ar līmvielām:

2. tabula. 
NMGOS emisijas robežvērtības pārklāšanai ar līmvielām

Jauda, tehnoloģija, tālāka specifikācija
Sliekšņa vērtība šķīdinātāja patēriņam (Mg/gadā)
Robežvērtība
Robežvērtība NMGOS difūzajai emisijai (% no šķīdinātāja ievades)

Apavu rūpniecība, jaunas un esošās iekārtas
> 5
25 g šķīdinātāja uz pāri


Pārējā pārklāšana ar līmvielām, izņemot apavu rūpniecību; jaunas un esošās iekārtas
5 – 15
50 a/ mg C/Nm3
25


> 15
50 a/ mg C/Nm3
20

a/
ja tiek izmantotas mtodes, kas pieļauj reģenerēta šķīdinātāja atkārtotu izmantošanu, robežvērtība ir 150 mg C/Nm3.

10.
Koka un plastmasas laminēšana:

3. tabula. 
NMGOS emisijas robežvērtības koka un plastmasas laminēšanai 

Jauda, tehnoloģija, tālāka specifikācija
Sliekšņa vērtība šķīdinātāja patēriņam (Mg/gadā)
Robežvērtība NMGOS kopējai emisijai 

Koka un plastmasas laminēšana, jaunas un esošās iekārtas
> 5
30 g NMGOS/m2

11. 
Pārklāšanas procesi (vieglo automobiļu, smago automobiļu kabīņu, smago automobiļu, autobusu metāla un plastmasas virsmas vai koka virsmas):

4. tabula.
 NMGOS emisijas robežvērtības pārklāšanas procesiem autorūpniecībā

Jauda, tehnoloģija, tālāka specifikācija
Sliekšņa vērtība šķīdinātāja patēriņam (Mg/gadā) a/
Robežvērtība 

NMGOS kopējai emisijai 

Jaunas iekārtas, vieglo automobiļu pārklāšana (M1, M2)
> 15 (un > 5000 pārklātu priekšmetu gadā)
45 g NMGOS/m2 vai 1,3 kg/uz priekšmetu un 33 g NMGOS/m2

Esošās iekārtas, vieglo automobiļu pārklāšana (M1, M2)
> 15 (un > 5000 pārklātu priekšmetu gadā)
60 g NMGOS/m2 vai 1,9 kg/uz priekšmetu un 41 g NMGOS/m2

Jaunas un esošās iekārtas, vieglo automobiļu pārklāšana (M1, M2)
> 15 (≤ 5,000 pārklātu virsbūvju vai > 3500 pārklātu šasiju gadā)
90 g NMGOS/m2 vai 1,5 kg/uz priekšmetu un

70 g NMGOS/m2

Jaunas iekārtas, jaunu smago automobiļu kabīņu pārklāšana (N1, N2, N3)
> 15 (≤ 5000 pārklātu priekšmetu gadā)
65 g NMGOS/m2

Jaunas iekārtas, jaunu smago automobiļu kabīņu pārklāšana (N1, N2, N3)
> 15 (> 5000 pārklātu priekšmetu gadā)
55 g NMGOS/m2

4. tabulas turpinājums

Jauda, tehnoloģija, tālāka specifikācija
Sliekšņa vērtība šķīdinātāja patēriņam (Mg/gadā) a/
Robežvērtība 

NMGOS kopējai emisijai 

Esošās iekārtas, jaunu smago automobiļu kabīņu pārklāšana (N1, N2, N3)
> 15 (≤ 5000 pārklātu priekšmetu gadā)
85 g NMGOS/m2

Esošās iekārtas, jaunu smago automobiļu kabīņu pārklāšana (N1, N2, N3)
> 15 (> 5000 pārklātu priekšmetu gadā)
75 g NMGOS/m2

Jaunas iekārtas, jaunu smago automobiļu un furgonu pārklāšana (bez kabīnes) (N1, N2, N3)
> 15 (≤ 2500 pārklātu priekšmetu gadā)
90 g NMGOS/m2

Jaunas iekārtas, jaunu smago automobiļu un furgonu pārklāšana (bez kabīnes) (N1, N2, N3)
> 15 (> 2500 pārklātu priekšmetu gadā)
70 g NMGOS/m2

Esošās iekārtas, jaunu smago automobiļu un furgonu pārklāšana (bez kabīnes) (N1, N2, N3)
> 15 (≤ 2500 pārklātu priekšmetu gadā)
120 g NMGOS/m2

Esošās iekārtas, jaunu smago automobiļu un furgonu pārklāšana (bez kabīnes) (N1, N2, N3)
> 15 (> 2500 pārklātu priekšmetu gadā)
90 g NMGOS/m2

Jaunas iekārtas, jaunu autobusu pārklāšana (M3)
> 15 (≤ 2000 pārklātu priekšmetu gadā)
210 g NMGOS/m2

Jaunas iekārtas, jaunu autobusu pārklāšana (M3)
> 15 (> 2000 pārklātu priekšmetu gadā)
150 g NMGOS/m2

Esošās iekārtas, jaunu autobusu pārklāšana (M3)
> 15 (≤ 2000 pārklātu priekšmetu gadā)
290 g NMGOS/m2

Esošās iekārtas, jaunu autobusu pārklāšana (M3)
> 15 (> 2000 pārklātu priekšmetu gadā)
225 g NMGOS/m2

a/
uz šķīdinātāju patēriņu ≤ 15 Mg/gadā (vieglo automobiļu pārklāšanai) attiecas 14. tabula par automobiļu pārklājuma atjaunošanu;

b/
kopējā robežvērtība tiek izteikta kā emitētā šķīdinātāja masa (g) attiecībā uz ražojuma virsmas laukumu (m2). Ražojuma virsmas laukumu nosaka kā virsmas laukumu, kuru aprēķina no kopējā elektroforētiskās pārklāšanas laukuma un jebkuru vēlākās pārklāšanas procesa stadijās pievienoto detaļu laukuma, ja to pārklāj ar to pašu pārklājumu. Elektroforētiskās pārklāšanas laukumu aprēķina, izmantojot formulu: (2 x kopējais ražojuma apvalka svars) : (vidējais metāla loksnes biezums x metāla loksnes blīvums).

5. tabula. 
NMGOS emisijas robežvērtības pārklāšanas procesiem dažādās rūpniecības nozarēs

Jauda, tehnoloģija, tālāka specifikācija
Sliekšņa vērtība šķīdinātāja patēriņam (Mg/gadā)
Robežvērtība
Robežvērtība difūzajai NMGOS emisijai (% no šķīdinātāja ievades)

Jaunas un esošās iekārtas: citi pārklājumi, ieskaitot metālu, plastmasu, tekstilijas, audumu, foliju un papīru (izņemot ruļļa sietspiedi tekstilijām, skatīt apdrukāšanu)
5 – 15
100 a/ b/ mg C/Nm3
25 b/


> 15
50/75 b/ c/ d/
mg C/Nm3
20 b/

Jaunas un jau esošās iekārtas: koka pārklājumi
15 – 25
100 a/ mg C/Nm3
25


> 25
50/75 c/ mg C/Nm3
20

a/
robežvērtība attiecas uz pārklājuma likšanu un žāvēšanas procesiem, kas tiek veikti mierīgos apstākļos;

b/
ja mierīgi pārklāšanas apstākļi nav iespējami (kuģu būve, lidmašīnu pārklāšana utt.), iekārtas var atbrīvot no šo vērtību ievērošanas. Tādā gadījumā jālieto 6.(a) punktā minētā emisijas samazināšanas shēma, ja vien kompetentas iestādes nav atzinušas, ka šī iespēja tehniski un ekonomiski nav piemērojama. Šādā gadījumā operatoram kompetentām iestādēm jāpierāda, ka tiek lietotas labākās pieejamās metodes.

c/
pirmā vērtība attiecas uz žāvēšanas procesiem, otrā – uz pārklājuma likšanas procesiem;

d/
ja tekstiliju pārklāšanā pieļaujamās metodes pieļauj reģenerēta šķīdinātāja atkārtotu izmantošanu, kopējā robežvērtība pārklāšanai un žāvēšanai ir 150 mg C/Nm3.

12.
Slokšņu pārklāšana:

6. tabula. 
NMGOS emisijas robežvērtības slokšņu pārklāšanai

Jauda, tehnoloģija, tālāka specifikācija
Sliekšņa vērtība šķīdinātāja patēriņam (Mg/gadā)
Robežvērtība

(mg C/Nm3)
Robežvērtība difūzajai NMGOS emisijai (% no šķīdinātāja ievades)

Jaunas iekārtas 
> 25
50 a/
5

Esošās iekārtas
> 25
50 a/
10

a/
ja tiek izmantotas tehnoloģijas, pieļauj reģenerēta šķīdinātāja atkārtotu izmantošanu, robežvērtība ir 150 mg C/Nm3.
13. 
Ķīmiskā tīrīšana:

7. tabula. 
NMGOS emisijas robežvērtības ķīmiskajai tīrīšanai 

Jauda, tehnoloģija, tālāka specifikācija
Sliekšņa vērtība šķīdinātāja patēriņam (Mg/gadā)
Robežvērtība

Jaunas un jau esošās iekārtas 
0
20 g NMGOS/kg a/

a/ 
robežvērtība kopējai NMGOS emisijai, kuru aprēķina kā emitētā šķīdinātāja masu attiecībā pret iztīrītā un izžāvētā ražojuma masu.

14. 
Pārklājumu, laku, iespiedkrāsu un līmvielu ražošana:

8. tabula. 
NMGOS emisijas robežvērtības pārklājumu, laku, iespiedkrāsu un līmvielu ražošanai

Jauda, tehnoloģija, tālāka specifikācija
Sliekšņa vērtība šķīdinātāja patēriņam (Mg/gadā)
Robežvērtība

(mg C/Nm3)
Robežvērtība difūzajai NMGOS emisijai (% no šķīdinātāja ievades)

Jaunas un esošās iekārtas
100 – 1000
150 a/
5 a/ c/


> 1000
150 b/
3 b/ c/

a/ 
izplūdes gāzu koncentrācijas robežvērtības un difūzās NMGOS emisijas robežvērtības vietā var piemērot kopējo robežvērtību, kas atbilst 5% no šķīdinātāja ievades;

b/ 
izplūdes gāzu koncentrācijas robežvērtības un difūzās NMGOS emisijas robežvērtības vietā var piemērot kopējo robežvērtību, kas atbilst 3% no šķīdinātāja ievades;

c/ 
difūzās emisijas robežvērtībā nav iekļauti šķīdinātāji, ko pārdod kā preparātu maisījuma sastāvdaļu noslēgtā tvertnē. 

15. 
Drukāšana (fleksogrāfija, karstās apstrādes ruļļa ofsets, žurnālu dobspiede utt.):

9. tabula. 
NMGOS emisijas robežvērtības drukāšanas procesiem

Jauda, tehnoloģija, tālāka specifikācija
Sliekšņa vērtība šķīdinātāja patēriņam (Mg/gadā)
Robežvērtība

(mg C/Nm3)
Robežvērtība difūzajai NMGOS emisijai (% no šķīdinātāja ievades)

Jaunas un esošās iekārtas: karstās apstrādes ruļļa ofsets
15 – 25
100
30 a/


> 25
20
30 a/

Jaunas iekārtas: žurnālu dobspiede
> 25
75
10

Esošās iekārtas: žurnālu dobspiede
> 25
75
15

Jaunas un esošās iekārtas: citu veidu dobspiedes, fleksogrāfijas, rotācijas sietspiede, laminēšanas un lakošanas ierīces
15 – 25
100
25


> 25
100
20

Jaunas un esošās iekārtas: rotācijas sietspiede uz tekstilijām un kartona 
> 30
100
20

a/
šķīdinātāju atlikumi galaproduktos netiek uzskatīti par daļu no difūzās NMGOS emisijas.

16. 
Farmaceitisko vielu ražošana:

10. tabula. 
NMGOS emisijas robežvērtības farmaceitiskovielu ražošanai

Jauda, tehnoloģija, tālāka specifikācija
Sliekšņa vērtība šķīdinātāja patēriņam (Mg/gadā)
Robežvērtība

(mg C/Nm3)
Robežvērtība NMGOS difūzajai emisijai (% no šķīdinātāja ievades)

Jaunas iekārtas
> 50
20 a/ b/
5b/ d/

Esošās iekārtas
> 50
20 a/ c/
15c/ d/

a/ 
ja tiek izmantotas metodes, kas pieļauj reģenerētā šķīdinātāja atkārtotu izmantošanu, robežvērtība ir 150 mg C/Nm3;

b/ 
izplūdes gāzu koncentrācijas robežvērtības un difūzās NMGOS emisijas robežvērtības vietā var piemērot kopējo robežvērtību, kas atbilst 5% no šķīdinātāja ievades.

c/ 
izplūdes gāzu koncentrācijas robežvērtības un difūzās NMGOS emisijas robežvērtības vietā var piemērot kopējo robežvērtību, kas atbilst 15% no šķīdinātāja ievades;

d/ 
difūzās emisijas robežvērtībā nav iekļauti šķīdinātāji, ko pārdod kā preparāta sastāvdaļu noslēgtā tvertnē.

17. 
Dabiskās vai sintētiskās gumijas pārveidošana:

11. tabula.
NMGOS emisijas robežvērtības dabiskās vai sintētiskās gumijas pārveidošanai

Jauda, tehnoloģija, tālāka specifikācija
Sliekšņa vērtība šķīdinātāja patēriņam (Mg/gadā)
Robežvērtība

(mg C/Nm3)
Robežvērtība difūzajai NMGOS emisijai robežvērtība (% no šķīdinātāja ievades)

Jaunas un esošās iekārtas: dabiskās vai sintētiskās gumijas pārveidošana
> 15
20 a/ b/
25 a/ c/

a/ 
izplūdes gāzu koncentrācijas robežvērtības un difūzās NMGOS emisijas robežvērtības vietā var piemērot kopējo robežvērtību, kas atbilst 25% no šķīdinātāja ievades;

b/ 
ja tiek lietotas metodes, kas pieļauj reģenerētā šķīdinātāja atkārtotu izmantošanu, robežvērtība ir 150 mg C/Nm3;

c/ 
difūzās emisijas robežvērtībā nav iekļauti šķīdinātāji, ko pārdod kā preparāta sastāvdaļu noslēgtā tvertnē.

18. Virsmu tīrīšana:

12. tabula.
NMGOS emisijas robežvērtības virsmu tīrīšanai

Jauda, tehnoloģija, tālāka specifikācija
Sliekšņa vērtība šķīdinātāja patēriņam (Mg/gadā)
Robežvērtība
Robežvērtība difūzajai NMGOS emisijai (% no šķīdinātāja ievades)

Jaunas un esošās iekārtas: virsmas tīrīšana, lietojot 3.(w) punktā minētās vielas 
1 – 5
20 mg sastāvdaļas/Nm3
15


> 5
20 mg sastāvdaļas/Nm3
10

Jaunas un esošās iekārtas: pārējā virsmas tīrīšana
2 – 10
75 mg C/Nm3 a/
20 a/


> 10
75 mg C/Nm3 a/
15 a/

a/
ja kompetentas iestādes pārliecinās, ka visu konkrētajā iekārtā izmantoto tīrīšanas materiālu vidējais organisko šķīdinātāju saturs nepārsniedz 30% (pēc tilpuma), iekārta var tikt atbrīvota no šo vērtību ievērošanas. 

19. Augu eļļas un dzīvnieku tauku ekstrakcija un augu eļļas rafinēšanas procesi:

13. tabula.
NMGOS emisijas robežvērtības augu eļļas un dzīvnieku tauku ekstrakcijai un augu eļļas rafinēšanai

Jauda, tehnoloģija, tālāka specifikācija
Sliekšņa vērtība šķīdinātāja patēriņam (Mg/gadā)
Kopējā robežvērtība (kg/Mg)

Jaunas un esošās iekārtas
> 10
Dzīvnieku tauki: 
1,5 

Rīcineļļa: 
3,0 

Rapšu eļļa:
1,0 

Saulespuķu eļļa:
1,0 

Sojas pupas (parastā smalcināšana):
0,8 

Sojas pupas (baltās pārslas):
1,2 

Citas sēklas un augu materiāli:
3,0 a/
Visi frakcionēšanas procesi,

izņemot atsveķošanu b/:
1,5 

Atsveķošana:
4,0 

a/ 
NMGOS kopējās emisijas robežvērtības iekārtām, kas apstrādā atsevišķas sēklu vai citu augu materiālu partijas, nosaka kompetentas iestādes katrā gadījumā atsevišķi, balstoties uz labākajām piejamajām metodēm.

b/ 
 sveķu atdalīšana no eļļas.

20.
 Transporta līdzekļu pārklājuma atjaunošana:

14. tabula. 
NMGOS emisijas robežvērtības transporta līdzekļu pārklājuma atjaunošanai

Jauda, tehnoloģija, tālāka specifikācija
Sliekšņa vērtība šķīdinātāja patēriņam (Mg/gadā)
Robežvērtība

(mg C/Nm3)
Robežvērtība NMGOS difūzajai emisijai (% no šķīdinātāja ievades)

Jaunas un esošās iekārtas
> 0,5
50 a/
25

a/
robežvērtību ievērošana jāpierāda, izmantojot 15 minūšu mērījumu vidējās vērtības.

21. 
Koka virsmu impregnēšana:

15. tabula. 
NMGOS emisijas robežvērtības koka virsmu impregnēšanai

Jauda, tehnoloģija, tālāka specifikācija
Sliekšņa vērtība šķīdinātāja patēriņam (Mg/gadā)
Robežvērtība

(mg C/Nm3)
Robežvērtība NMGOS difūzajai emisijai (% no šķīdinātāja ievades)

Jaunas un esošās iekārtas
> 25
100 a/ b/
45 b/

a/
neattiecas uz impregnēšanu ar kreozotu;

b/
izplūdes gāzu koncentrācijas robežvērtības un difūzās NMGOS emisijas robežvērtības vietā var piemērot kopējo robežvērtību, kas atbilst 11 kg šķīdinātāja/m3 apstrādātās koksnes.

B. Kanāda

22.
Robežvērtības gaistošo organisko savienojumu (GOS) emisijas ierobežošanai no jauniem stacionāriem avotiem nākošajās stacionāro avotu kategorijās tiks noteiktas, balstoties uz pieejamo informāciju par ierobežošanas metodēm, arī emisijas līmeņiem, tai skaitā robežvērtībām, kas tiek piemērotas citās valstīs, un šādiem dokumentiem:

(a)
Vides aizsardzības prakses kodekss šķīdinātāju emisijas no ķīmiskās tīrīšanas iekārtām samazināšanai. – Kanādas Vides Ministru padome (KVMP), 1992. gada decembris; PN1053;

(b)
Vides aizsardzības norādījumi gaistošo organisko savienojumu emisijas ierobežošanai no jauniem organiskās ķīmijas procesiem. – KVMP, 1993. gada septembris. PN1108;


(c)
Vides aizsardzības prakses kodekss GOS difūzās emisijas mērīšanai un ierobežošanai no iekārtām. – KVMP, 1993. gada oktobris. PN1106;


(d)
Programma gaistošo organisko savienojumu emisijas samazināšanai par 40 procentiem no līmvielām un blīvvielām. – KVMP, 1994. gada marts. PN1116;


(e)
Plāns gaistošo organisko savienojumu emisijas samazināšanai par 20 procentiem no virsmu pārklāšanas. – KVMP, 1995. gada jūnijs. PN1114;


(f)
Vides aizsardzības norādījumi gaistošo organisko savienojumu emisijas ierobežošanai no virszemes glabāšanas cisternām. – KVMP,1995. gada jūnijs;

(g) Vides aizsardzības prakses kodekss tvaika atsūknēšanai, uzpildot transporta līdzekļus benzīna uzpildes stacijās un citās benzīna izplatīšanas vietās (II etaps). – KVMP, 1995. gada aprīlis. PN1184;

(h) Vides aizsardzības prakses kodekss šķīdinātāju emisijas samazināšanai no attaukošanas iekārtām rūpniecībā un tirdzniecībā. – KVMP, 1995. gada jūnijs; PN1182;

(i) Jauni standarti un norādījumi gaistošo organisko savienojumu emisijas samazināšanai no pārklāšanas iekārtām Kanādas automobiļu ražošanā. – KVMP, 1995. gada augusts. PN1234;

(j)
Vides aizsardzības norādījumi gaistošo organisko savienojumu emisijas samazināšananai no plastmasas ražošanas rūpnīcām. – KVMP, 1997. gada jūlijs. PN1276; 


(k)
Valsts standarti gaistošo organisko savienojumu saturam Kanādas rūpnieciskiem/komerciāliem virsmas pārklāšanas ražojumiem – automobiļu pārklājuma atjaunošana. – VMKP, 1997. gada augusts. PN1288.

C. Amerikas Savienotās Valstis

23.
Robežvērtības GOS emisijas ierobežošanai no jauniem stacionāriem avotiem turpmāk minētajās stacionāro avotu kategorijās tiek noteiktas šādos dokumentos:

(a)  Glabāšanas tilpnes šķidriem naftas produktiem. – Valsts Noteikumu 40. kodeksa (V.N.K.) 60. nodaļa, K un Ka apakšnodaļa;

(b) Glabāšanas tilpnes gaistošiem organiskiem škidrumiem. – 40. V.N.K 60. nodaļa, Kb apakšnodaļā;

(c) Naftas pārstrādes iekārtas. – 40. V.N.K 60. nodaļa, J;

(d) Metālisko mēbeļu virsmas pārklāšana. – 40. V.N.K 60. nodaļa, EE apakšnodaļa;

(e) Automobiļu un mazjaudas kravas automobiļu virsmas pārklāšana. – 40. V.N.K 60. nodaļa, MM apakšnodaļa;

(f) Žurnālu dobspiede. – 40. V.N.K 60. nodaļa, QQ apakšnodaļa;

(g) Spiediena jutīgas lentes un etiķetes virsmas pārklāšana. – 40. V.N.K 60. nodaļa, RR apakšnodaļa;

(h) Lielu iekārtu, metāla slokšņu un dzērienu bundžu virsmas pārklāšana. – 40. V.N.K 60. nodaļa, SS, TT un WW apakšnodaļa;

(i) Benzīna lieltermināli. – 40. V.N.K 60. nodaļa, XX apakšnodaļa;

(j) Gumijas riepu ražošana. – 40. V.N.K 60. nodaļa, BBB apakšnodaļa;

(k) Polimēru ražošana. – 40. V.N.K 60. nodaļa, DDD apakšnodaļa;

(l) Elastīgā vinila un uretāna pārklāšana un apdrukāšana. – 40. V.N.K 60. nodaļa, FFF apakšnodaļa;

(m) Naftas pārstrādes iekārtu noplūdes un notekūdeņu sistēmas. – 40. V.N.K 60. nodaļa, GGG un QQQ apakšnodaļa;

(n) Sintētisko šķiedru ražošana. – 40. V.N.K 60. nodaļa, HHH apakšnodaļā;

(o) Ķīmiskā tīrīšana, izmantojot petroleju. – 40. V.N.K 60. nodaļa, JJJ apakšnodaļa;

(p) Dabasgāzes pārstrādes rūpnīcas uz sauszemes. – 40. V.N.K 60. nodaļa, KKK apakšnodaļa;

(q) SOCMI iekārtu noplūdes, iekārtas oksidēšanai ar gaisa skābekli, destilācija un reaktoru procesi. – 40. V.N.K. 60. nodaļa, VV, III, NNN  un RRR apakšnodaļas;

(r) Magnētiskās lentas pārklājumi. – 40. V.N.K 60. nodaļa, SSS apakšnodaļa;

(s) Rūpnieciskās virsmas pārklāšana. – 40. V.N.K 60. nodaļa, TTT apakšnodaļa;

(t) Objekta palīgiekārtu pārklāšana ar polimēru. – 40. V.N.K 60. nodaļa, VVV apakšnodaļa.

I papildinājums

ŠĶĪDINĀTĀJU PĀRVALDĪBAS PLĀNS

Ievads

1.
 Šis papildinājums pielikumam par metānu nesaturošo gaistošo organisko savienojumu (NMGOS) emisijas robežvērtībām no stacionāriem avotiem sniedz ieteikumus šķīdinātāju pārvaldības plāna īstenošanai. Tas parāda lietojamos principus (2. punkts), piedāvā masas bilances sastādīšanas principus (3. punkts) un nosaka prasības saistību ievērošanas pārbaudei (4. punkts).

Principi

2. Šķīdinātāju pārzināšanas plāns domāts šādiem mērķiem:

(a) saistību ievērošanas pārbaudei, kā noteikts pielikumā;

(b)
lai noteiktu emisijas samazinājuma iespējas nākotnē.

Definīcijas

3.
Masas bilances sastādīšanas principus nosaka šādas definīcijas:

(a) 
organisko šķīdinātāju ievade:

I1.
organisko šķīdinātāju daudzums vai to daudzums iepirktajos preparātos, kurš tiek pievadīts procesam laika periodā, kuram tiek sastādīta masas bilance;

I2.
organisko šķīdinātāju daudzums vai to daudzums preparātos, kurš tiek rekuperēts un atkārtoti izmantots procesā kā šķīdinātājs. (Atkārtoti izmantotais šķīdinātājs tiek pieskaitīts ikreiz, kad to lieto kādas darbības veikšanai.)

(b) 
organisko šķīdinātāju patēriņš un zudumi:

O1. 
NMGOS emisija izplūdes gāzēs;

O2.
ūdenī zudušie organiskie šķīdinātāji (ja nepieciešams, aprēķinot O5, ņem vērā notekūdeņu attīrīšanu);

O3. 
organisko šķīdinātāju daudzums, kas kā piesārņojums vai atlikums paliek procesa gaitā saražotajā produkcijā;

O4.
neuztvertā organisko šķīdinātāju emisija gaisā. Šis jēdziens ietver telpu vispārīgo ventilāciju, kur gaiss izkļūst apkārtējā vidē pa logiem, durvīm, ventilācijas iekārtām un citām līdzīgām atverēm;

O5. 
organiskie šķīdinātāji un/vai organiskie savienojumi, kas zaudēti ķīmisko vai fizikālo reakciju rezultātā (ieskaitot tos, kas tiek iznīcināti, piemēram, sadedzinot vai citādi attīrot izplūdes gāzes vai notekūdeņus, vai arī tiek saistīti, piemēram, adsorbcijas ceļā, ja vien tos neieskaita O6, O7 vai O8 kategorijā);

O6. 
organiskie šķīdinātāji, kas ietilpst savāktajos atkritumos;

O7. 
organiskie šķīdinātāji vai preparāti, kas tos satur, kuri tiek pārdoti vai tiek paredzēti pārdošanai kā komerciāli vērtīgs produkts;

O8. 
preparātu sastāvā esošie organiskie šķīdinātāji, kas rekuperēti atkārtotai lietošanai, taču ne ievadīšanai procesā, ja vien tos neieskaita O7 kategorijā;

O9. 
organiskie šķīdinātāji, kas izvadīti citādi.

Ieteikumi, kā izmantot šķīdinātāju pārvaldības plānu, lai pārbaudītu saistību ievērošanu

4. 
Šķīdinātāju pārvaldības plāna izmantošanu nosaka īpašas prasības, kuras ir jāpārbauda šādi:

(a)
saistību ievērošanas pārbaude, kuras attiecas uz emisijas samazināšanas iespēju, kāda minēta šā pielikuma 6.(a) punktā, kopējo robežvērtību izsakot vai nu kā šķīdinātāja emisiju uz ražojuma vienību, vai citādi, kā noteikts pielikumā;

(i) 
visām darbībām, kurās izmanto pielikuma 6.(a) punktā minēto iespēju piesārņošanas samazināšanai, šķīdinātāju pārvaldības plāns jāīsteno katru gadu, lai noteiktu to patēriņu. Patēriņu var aprēķināt, izmantojot šādu vienādojumu:



C = I1 - O8

Vienlaikus jānosaka pārklāšanā izmantotās cietās vielas, lai katru gadu noteiktu bāzes emisiju un mērķa emisiju;

(ii)
lai novērtētu, kā ievērota kopējā robežvērtība, ko izsaka vai nu kā šķīdinātāja emisiju uz vienu ražojuma vienību, vai citādi, kā noteikts pielikumā, šķīdinātāju pārvaldības plāns jāīsteno katru gadu, lai noteiktu NMGOS emisiju. NMGOS emisiju var aprēķināt, izmantojot šādu vienādojumu:

E = F + O1,

kur F ir NMGOS difūzā emisija, kā norādīts (b)(i) apakšpunktā. Emisijas skaitli dala ar atbilstošā ražojuma parametru.

(b)
NMGOS difūzā emisijas noteikšana, lai salīdzinātu ar pielikumā doto difūzās emisijas lielumu:

(i)
metodika: NMGOS difūzo emisiju var aprēķināt, izmantojot šādu vienādojumu:



F = I1 - O1 - O5 - O6 - O7 - O8,

vai arī

F = O2 + O3 + O4 + O9

Šos lielumus var noteikt, veicot tiešus daudzumu mērījumus. Kā alternatīvu var veikt līdzīgus aprēķinus, piemēram, izmantojot vielu piesaistīšanas efektivitāti konkrētajā procesā.

Difūzās emisijas vērtību izsaka kā daļu no procesā ievadīto organisko šķīdinātāju daudzuma. Pēdējo aprēķina ar šādu vienādojumu:



I = I1 + I2

(ii)
periodiskums: NMGOS difūzo emisiju nosaka, izmantojot neliela apjoma, taču visaptverošu mērījumu kopu. Noteikšana nav jāveic atkārtoti līdz brīdim, kad iekārta tiek modificēta.

II papildinājums

EMISIJAS SAMAZINĀŠANAS SHĒMA

Principi 

1.
Emisijas samazināšanas shēmas mērķis ir dot operatoram iespēju ar citiem līdzekļiem sasniegt tādu emisijas samazinājumu, kas līdzvērtīgs emisijas robežvērtību piemērošanas dēļ panāktajam. Šādam nolūkam operators var izmantot jebkuru emisijas samazināšanas shēmu, kas izstrādāta tieši šai iekārtai, ar noteikumu, ka tiek sasniegts līdzvērtīgs emisijas samazinājums. Dalībvalstīm jāziņo par progresu šādu emisijas samazinājumu sasniegšanā, arī par pieredzi emisijas samazināšanas shēmas lietošanā.

Prakse

2.
Turpmāk parādīto shēmu var izmantot, uzliekot pārklājumus, lakas, līmvielas vai iespiedkrāsas. Ja tā nav piemērota, kompetentā institūcija var atļaut operatoram piemērot jebkuru citu shēmu, ja vien tā atbilst šeit izklāstītajiem principiem. Izstrādājot šo shēmu, jāņem vērā šādi fakti:

(a)
ja tiek izstrādāti aizstājēji, kas satur nelielu daudzumu šķīdinātāju vai nesatur tos nemaz, operatoram jāpiešķir vairāk laika emisijas samazināšanas plānu ieviešanai;

(b)
emisijas samazinājuma bāzes lielumam jābūt pēc iespējas tuvākam tam emisijas līmenim, kāds rastos, neveicot nekādus emisijas samazināšanas pasākumus.

3. Zemāk parādīto shēmu izmanto iekārtām, kurām cieto vielu saturu ražojumā var pieņemt par konstantu un to var izmanto emisijas samazinājuma bāzes lieluma noteikšanai.

(a)
operators sagatavo emisijas samazināšanas plānu, kurā paredz samazināt vidējo šķīdinātāju saturu procesā ievadītajās vielās un/vai palielināt cieto vielu izmantošanas efektivitāti, lai samazinātu kopējo emisiju no iekārtas par katram gadam paredzētajiem procentiem no bāzes emisijas, ko apzīmē ar terminu "mērķa emisija". Tas jāveic pēc šāda grafika:

Laika periods
Maksimāli atļautā kopējā ikgadējā emisija

Jaunas iekārtas
Esošās iekārtas


Līdz 31.10. 2001.
Līdz 31.10. 2005.
Mērķa emisija x 1,5

Līdz 31.10. 2004.
Līdz 31.10. 2007.
Mērķa emisija

(b)
ikgadējo bāzes emisiju aprēķina šādi:

(i)
tiek noteikta kopējā cieto vielu masa gada laikā patērētajā pārklājumu un/vai iespiedkrāsu, laku vai līmvielu daudzumā. Cietās vielas ir visi pārklājumu, iespiedkrāsu, laku un līmvielu sastāvā esošie materiāli, kas kļūst cieti pēc ūdens vai gaistošo organisko savienojumu iztvaikošanas; 

(ii)
ikgadējo bāzes emisiju aprēķina, sareizinot (i) apakšpunktā noteikto masu ar attiecīgo koeficientu no zemāk dotās tabulas. Kompetentās institūcijas var pielāgot šos koeficientus atsevišķām iekārtām, lai atspoguļotu cieto vielu izmantošanas dokumentēto palielināto efektivitāti. 

Darbība
Reizināšanas koeficients lietošanai (b)(ii) apakšpunkta vajadzībām

Dobspiedes druka; fleksogrāfijas druka; laminēšana, ja tā ietilpst drukāšanas procesā; apdrukāšana; lakošana, ja tā ietilpst drukāšanas procesā; koka pārklāšana; tekstiliju, auduma, plēves vai papīra pārklāšana; pārklāšana ar līmvielām 
4

Slokšņu pārklāšana; transporta līdzekļu pārklājuma atjaunošana
3

Ar pārtikas produktiem saskarē esošā priekšmeta pārklāšana; kosmosa aparatūras pārklāšana
2,33

Citas pārklāšanas un rotācijas sietspiede 
1,5

(iii)
mērķa emisija ir vienāda ar ikgadējās bāzes emisijas reizinājumu ar procentiem, kas tiek noteikti šādi:

-
(difūzās emisijas vērtība + 15) iekārtām šādās rūpniecības nozarēs:

-
transporta līdzekļu pārklāšanā (šķīdinātāju patēriņš < 15 Mg/gadā) un transporta līdzekļu pārklājuma atjaunošanā;

-
metāla, plastmasas, tekstiliju, auduma, plēves un papīra pārklāšanā (šķīdinātāju patēriņš starp 5 un 15 Mg/gadā);

-
koka virsmu pārklāšanā (šķīdinātāju patēriņš starp 15 un 25 Mg/gadā);

-
(difūzās emisijas vērtība + 5) visām pārējām iekārtām;

(iv)
saistības ir ievērotas, ja faktiskā šķīdinātāju emisija, kas aprēķināta, izmantojot  šķīdinātāju pārvaldības plānu, ir mazāka par vai vienāda ar mērķa emisiju.

VII pielikums

AR 3. PANTU SAISTĪTIE LAIKA GRAFIKI

1.
Laika grafiki 3. panta 2. un 3. punktā minēto robežvērtību piemērošanai:

(a)
jauniem stacionāriem avotiem – viens gads pēc šā Protokola stāšanās spēkā konkrētajai Dalībvalstij;

(b)
esošajiem stacionārajiem avotiem:

(i)
ja Dalībvalsts nav valsts ar ekonomiku pārejas stādijā uz tirgus ekonomiku, viens gads pēc šā Protokola stāšanās spēkā vai 2007. gada 31. oktobris, atkarībā no tā, kurš datums ir pēdējais;

(ii) 
ja Dalībvalsts ir valsts ar ekonomiku pārejas stādijā uz tirgus ekonomiku, astoņi gadi pēc šā Protokola stāšanās spēkā.

2.
Laika grafiki, lai piemērotu 3. panta 5. punktā minētās robežvērtības degvielai un jauniem mobilajiem piesārņojuma avotiem un IV pielikuma 2. tabulā minētās robežvērtības gāzeļļai:

(i)
ja Dalībvalsts nav valsts ar ekonomiku pārejas stādijā uz tirgus ekonomiku, viens gads pēc šā Protokola stāšanās spēkā vai datumi, kas saistīti ar VIII pielikumā noteiktajiem pasākumiem un IV pielikuma 2. tabulā noteiktajām robežvērtībām, atkarībā no tā, kurš datums ir pēdējais;

(ii) 
ja Dalībvalsts ir valsts ar ekonomiku pārejas stadijā uz tirgus ekonomiku, pieci gadi pēc šā Protokola stāšanās spēkā vai pieci gadi pēc datumiem, kas saistīti ar VIII pielikumā noteiktajiem pasākumiem un IV pielikuma 2. tabulā noteiktajām robežvērtībām, atkarībā no tā, kurš datums ir pēdējais.

Šis grafiks neattiecas uz Protokola Dalībvalsti, ciktāl Dalībvalsts ir pakļauta īsākam laika grafikam, kas saskaņā ar Protokolu “Par turpmāko sēra emisijas samazināšanu” noteikts gāzeļļām.

3. 
Šā pielikuma izpratnē "valsts ar ekonomiku pārejas stadijā uz tirgus ekonomiku" nozīmē Dalībvalsti, kas ar savu ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās aktu paziņojusi, ka šā pielikuma 1. un/vai 2. punkta nolūkos vēlas tikt uzskatīta par valsti ar ekonomiku pārejas stādijā uz tirgus ekonomiku. 

VIII pielikums

DEGVIELU UN JAUNO MOBILO PIESĀRŅOJUMA AVOTU ROBEŽVĒRTĪBAS

Ievads

1.
A sadaļa attiecas uz visām Dalībvalstīm, izņemot Kanādu un Amerikas Savienotās Valstis, B sadaļa – uz Kanādu, un C sadaļa – uz Amerikas Savienotajām Valstīm.

2. 
Šis pielikums satur NOx robežvērtības, kas izteiktas slāpekļa dioksīda (NO2) ekvivalentos, un ogļūdeņražu (HC) robežvērtības, no kurām vairums ir gaistošie organiskie savienojumi. Pielikums ietver arī vides aizsardzības instrukcijas attiecībā uz transporta līdzekļiem pārdodamo degvielu.

3.
Laika grafiki šajā pielikumā minēto robežvērtību piemērošanai ir noteikti VII pielikumā.

A. Visas Dalībvalstis, izņemot Kanādu un Amerikas Savienotās Valstis

Pasažieru automobiļi un mazjaudas transporta līdzekļi

4.
Robežvērtības transporta līdzekļiem ar mehānisko piedziņu un vismaz četriem riteņiem, ko lieto pasažieru (M kategorija) un kravas (N kategorija) pārvadāšanai, dotas 1. tabulā.

Lieljaudas transporta līdzekļi

5. 
Robežvērtības lieljaudas transporta līdzekļu dzinējiem dotas 2. un 3. tabulā atkarībā no piemērotajām testēšanas procedūrām.

Motocikli un mopēdi

6. 
Robežvērtības motocikliem un mopēdiem dotas 6. un 7. tabulā.

Satiksmē neizmantojamie transporta līdzekļi un mašīnas

7.
Robežvērtības lauksaimniecības un mežniecības traktoriem un citiem satiksmē neizmantojamajiem transporta līdzekļiem dotas 4. un 5. tabulā. Pirmais etaps (4. tabula) pamatojas uz ECE noteikumiem Nr. 96 "Vienotie noteikumi, apstiprinot kompresijas aizdedzes dzinējus, kas tiek uzstādīti lauksaimniecības un mežsaimniecības traktoriem, saistībā ar piesārņotāju emisiju no dzinēja" (Uniform provisions concerning the approval of compression – ignition engines to be installed in agricultural and forestry tractors with regard to the emissions of pollutants by the engine).
Degvielas kvalitāte

8.
Vides aizsardzības instrukcijas attiecībā uz benzīna un dīzeļdegvielas kvalitāti dotas 8. – 11. tabulā.

1. tabula. 
Robežvērtības pasažieru automobiļiem un vieglajiem automobiļiem





Masa (RW)

(kg)
Robežvērtības






Oglekļa (II) oksīds
Ogļūdeņraži
Slāpekļa oksīdi
Ogļūdeņraži un slāpekļa oksīdi kopā
Cietās daļiņas a/






L1 (g/km)
L2 (g/km)
L3 (g/km)
L2+L3 (g/km)
L4 (g/km)

Katego-

rija
Klase
Piemēro, sākot ar b/

Benzīns
Dīzeļ-

degviela
Benzīns
Dīzeļ-

degviela
Benzīns
Dīzeļ-

degviela
Benzīns
Dīzeļ-

degviela
Dīzeļ-

degviela

AA
M c/

1.1.2001.
Visas g/
2,3
0,64
0,20
-
0,15
0,50
-
0,56
0,05


N1 d/
I
1.1.2001. e/
RW ≤ 1305
2,3
0,64
0,20
-
0,15
0,50
-
0,56
0,05



II
1.1.2002.
1305 < RW ≤ 1760
4,17
0,80
0,25
-
0,18
0,65
-
0,72
0,07



III
1.1.2002.
1760 < RW
5,22
0,95
0,29
-
0,21
0,78
-
0,86
0,10

BB
M c/

1.1.2006.
Visas
1,0
0,50
0,10
-
0,08
0,25
-
0,30
0,025


N1 d/
I
1.1.2006. f/
RW ≤ 1305
1,0
0,50
0,10
-
0,08
0,25
-
0,30
0,025



II
1.1.2007.
1305 < RW ≤ 1760
1,81
0,63
0,13
-
0,10
0,33
-
0,39
0,04



III
1.1.2007.
1760 < RW
2,27
0,74
0,16
-
0,11
0,39
-
0,46
0,06

a/
kompresijas aizdedzes dzinējos;

b/
ar šajā slejā minēto datumu aizliegta to jauno transporta līdzekļu reģistrācija, pārdošana vai to darbības uzsākšana, kuriem nav iespējams sasniegt atbilstošās robežvērtības, kā arī 12 mēnešus pirms minētajiem datumiem šiem transporta līdzekļiem nedrīkst izsniegt tipa apstiprinājumu;

c/
izņemot transporta līdzekļus, kuru maksimālā masa pārsniedz 2500 kg;

d/
un tie M kategorijas transporta līdzekļi, kas minēti c piezīmē;

e/
01.01.2002. tiem M kategorijas transporta līdzekļiem, kas minēti c piezīmē;

f/
01.01.2007. tiem M kategorijas transporta līdzekļiem, kas minēti c piezīmē;

g/
līdz 2003. gada 1. janvārim šīs kategorijas transporta līdzekļi, kas aprīkoti ar kompresijas aizdedzes dzinējiem un kas netiek izmantoti satiksmē, kā arī transporta līdzekļi ar maksimālo masu virs 2000 kg, kuros ir vairāk nekā sešas sēdvietas, ieskaitot šofera vietu, tiek uzskatīti par N1 kategorijas III klases A rindas transporta līdzekļiem.

2. tabula. 
Robežvērtības lieljaudas transporta līdzekļiem - Eiropas brīvgaitas cikla (European steady – state cycle, ESC) un Eiropas slodzes cikla (European load - response) tests

Rinda
Tiek piemērotas, sākot ar a/
Oglekļa (II) oksīds (g/kWh)
Ogļūdeņraži (g/kWh)
Slāpekļa oksīdi (g/kWh)
Cietās daļiņas (g/kWh)
Dūmi

(m-1)

A
01.10.2001.
2,1
0,66
5,0
0,10/0,13b/
0,8

B1
01.10.2006.
1,5
0,46
3,5
0,02
0,5

B2
01.10.2009.
1,5
0,46
2,0
0,02
0,5

a/
sākot ar minētajiem datumiem, Dalībvalstis aizliedz to jauno transporta līdzekļu reģistrāciju, pārdošanu, darbības uzsākšanu vai izmantošanu, kuri apgādāti ar kompresijas aizdedzes dzinējiem, kā arī jaunu kompresijas aizdedzes vai gāzes dzinēju izmantošanu, ja to radītā emisija neatbilst attiecīgajām robežvērtībām. Šī prasība neattiecas uz transporta līdzekļiem un dzinējiem, kas paredzēti eksportam uz valstīm, kas nav šā Protokola Dalībvalstis, kā arī uz dzinējiem, kuri paredzēti jau darbībā esošo transporta līdzekļu dzinēju nomaiņai. Ja robežvērtības netiek ievērotas, tipa apstiprinājums 12 mēnešus pirms attiecīgā datuma var tikt atteikts; 

b/
dzinējiem, kuru tilpums ir mazāks par 0,75 dm3 uz cilindru un kuru noteiktais apgriezienu skaits minūtē pārsniedz 3000.

3. tabula. 
Robežvērtības lieljaudas transporta līdzekļiem – Eiropas pārejas cikla (European Transient Cycle, ETC) tests a/
Rinda
Tiek piemērotas, sākot ar b/
Oglekļa (II) oksīds (g/kWh)
Nemetāna ogļūdeņraži (g/kWh)
Metāns c/ (g/kWh)
Slāpekļa oksīdi (g/kWh)
Cietās daļiņas d/

A (2000)
01.10.2001.
5,45
0,78
1,6
5,0
0,16/0,21e/

B1 (2005)
01.10.2006.
4,0
0,55
1,1
3,5
0,03

B2 (2008)
01.10.2009.
4,0
0,55
1,1
2,0
0,03

a/ 
pārbaudot ar gāzi darbināmo dzinēju (A rinda) emisijas atbilstību noteiktajām robežvērtībām ar Eiropas pārejas cikla testu, jāpārskata un, ja nepieciešams, jāmaina pārbaudes nosacījumi atbilstoši ar 70/156/EEC direktīvas 13. pantā izklāstītajai procedūrai;

b/ 
sākot ar minētajiem datumiem, Dalībvalstis aizliedz to jauno transporta līdzekļu reģistrāciju, pārdošanu, to darbības uzsākšanu vai izmantošanu, kas apgādāti ar kompresijas aizdedzes dzinējiem, un jaunu kompresijas aizdedzes vai gāzes dzinēju izmantošanu, ja to radītā emisija neatbilst attiecīgajām robežvērtībām. Šī prasība neattiecas uz transporta līdzekļiem un dzinējiem, kas paredzēti eksportam uz valstīm, kuras nav šā Protokola Dalībvalstis, kā arī uz dzinējiem, kas paredzēti jau darbībā esošo transporta līdzekļu dzinēju nomaiņai. Ja robežvērtības netiek ievērotas, tipa apstiprinājums 12 mēnešus pirms attiecīgā datuma var tikt atteikts;

c/
tikai dabasgāzes dzinējiem;

d/
netiek piemēroti ar gāzi darbināmiem dzinējiem A etapā un B1 un B2 etapos;

e/
dzinējiem, kuru tilpums ir mazāks par 0,75 dm3 uz cilindru un kuru noteiktais apgriezienu skaits minūtē pārsniedz 3000.

4. tabula. 
Robežvērtības (I etaps) dīzeļdzinējiem, kas paredzēti satiksmē neizmantojamajiem transporta līdzekļiem (mērījumu procedūra atbilstoši ISO 8178)

Kopējā jauda (P)

(kW)
Tiek piemērota, sākot ar a/
Oglekļa (II) oksīds

(g/kWh)
Ogļūdeņraži

(g/kWh)
Slāpekļa oksīdi

(g/kWh)
Cietās daļiņas (g/kWh)

130 ≤ P < 560

 75 ≤ P < 130

 37 ≤ P < 75
31.12.1998.

31.12.1998.

31.03.1998.
5,0

5,0

6,5
1,3

1,3

1,3
9,2

9,2

9,2
0,54

0,70

0,85

a/ 
sākot ar minētajiem datumiem, Dalībvalstis atļauj jaunu dzinēju reģistrāciju un realizāciju tirgū neatkarīgi no tā, vai šie dzinēji uzstādīti transporta līdzekļos vai ne, tikai tādā gadījumā, ja, tos izmantojot, var ievērot tabulā minētās robežvērtības. Šī prasība neattiecas uz transporta līdzekļiem un dzinējiem, kas paredzēti eksportam uz valstīm, kuras nav šā Protokola Dalībvalstis. Ja robežvērtības netiek ievērotas, šā dzinēja veida vai klases tipa apstiprinājums ar 1998. gada 30. jūniju var tikt atteikts.

Piezīme:
Šīs robežvērtības attiecas uz emisiju no dzinēja, un tā jāsasniedz, pirms veikta jebkāda izplūdes gāzu attīrīšana. 

5. tabula. 
Robežvērtības (II etaps) dīzeļdzinējiem, kas paredzēti satiksmē neizmantojamajiem transporta līdzekļiem (mērījumu procedūra atbilstoši ISO 8178)

Kopējā jauda (P)

(kW)
Tiek piemērotas, sākot ar a/
Oglekļa (II) oksīds

(g/kWh)
Ogļūdeņraži

(g/kWh)
Slāpekļa oksīdi (g/kWh)
Cietās daļiņas (g/kWh)

130 ≤ P < 560 

 75 ≤ P < 130

37 ≤ P < 75

18 ≤ P < 37
12.31.2001.

12.31.2002.

12.31.2003.

12.31.2000.
3,5

5,0

5,0

5,5
1,0

1,0

1,3

1,5
6,0

6,0

7,0

8,0
0,2

0,3

0,4

0,8

a/
 sākot ar minētajiem datumiem, Dalībvalstis atļauj jaunu dzinēju reģistrāciju un realizāciju tirgū neatkarīgi no tā, vai šie dzinēji uzstādīti transporta līdzekļos vai ne, tikai tādā gadījumā, ja, tos izmantojot, var ievērot tabulā minētās robežvērtības. Šī prasība neattiecas uz transporta līdzekļiem un dzinējiem, kas paredzēti eksportam uz valstīm, kuras nav šā Protokola Dalībvalstis. Ja robežvērtības netiek ievērotas, šā dzinēja veida vai klases tipa apstiprinājums 12 mēnešus pirms attiecīgā datuma var tikt atteikts.

6. tabula.
Robežvērtības motocikliem un trīs un četru riteņu mehānismiem (> 50 cm3; > 45 km/stundā), kas tiek piemērotas ar 1999. gada 17. jūniju a/
Dzinēja tips
Robežvērtības

Divtaktu dzinējs
CO = 8 g/km

HC = 4 g/km

NOx = 0,1 g/km

Četrtaktu dzinējs
CO = 13 g/km

HC = 3 g/km

NOx = 0,3 g/km

a/
ja transporta līdzekļa emisija neatbilst noteiktajām robežvērtībām, tipa apstiprinājums ar attiecīgo datumu tiek atteikts.

Piezīme:
Trīs un četru riteņu mehānismiem robežvērtības jāreizina ar 1,5.

7. tabula. 
Robežvērtības mopēdiem (≤ 50 cm3; < 45 km/stundā)

Etaps


Tiek piemērotas, sākot ar a/
Robežvērtības



CO (g/km)
HC + NOx (g/km)

I
06.17.1999.
6,0 b/
3,0 b/

II
06.17.2002.
1,0 c/
1,2

a/ 
ja transporta līdzekļa emisija neatbilst noteiktajām robežvērtībām, tipa apstiprinājums ar attiecīgo datumu tiek atteikts;

b/
trīs un četru riteņu mehānismiem robežvērtības jāreizina ar 2;

c/
trīs un četru riteņu mehānismiem – 3,5 g/km.

8. tabula. 
Vides aizsardzības instrukcijas tirgū esošajām degvielām, kuras lieto transporta līdzekļiem ar dzirksteļaizdedzes dzinēju

Tips: benzīns

Parametrs
Vienība
Robežas a/
Tests



Minim.
Maks.
Metode b/
Publikācijas gads

Pētījumu oktānskaitlis

95
-
ES 25164
1993

Motora oktānskaitlis

85
-
ES 25163
1993

Reida tvaiku spiediens, vasaras laiks c/
Kpa
-
60
ES 12
1993

Destilācija:






   Iztvaiko 100oC
% (tilpuma)
46
-
ES-ISO 3405
1988

   Iztvaiko 150oC
% (tilpuma)
75
-



Ogļūdeņražu analīze 






- alkēni (olefīni)
% (tilpuma)
-
18,0 d/
ATMB D1319
1995

- aromātiskie ogļūdeņtaži


42
ATMB D1319
1995

- benzols

-
1
projekts ES 12177
1995

8. tabulas turpinājums

Parametrs
Vienība
Robežas a/
Tests



Minim.
Maks.
Metode b/
Publikācijas gads

Skābekļa saturs
% (masas)
-
2,7
ES 1601
1996

Skābekli saturošie organiskie savienojumi:






- metanols, jāpievieno stabilizēšanas aģenti 
% (tilpuma)
-
3
ES 1601
1996

- etanols, iespējams, jāpievieno stabilizēšanas aģenti
% (tilpuma)
-
5
ES 1601
1996

- izopropilspirts
% (tilpuma)
-
10
ES 1601
1996

- trešējais butilspirts
% (tilpuma)
-
7
ES 1601
1996

- izobutilspirts
% (tilpuma)
-
10
ES 1601
1996

- ēteri ar 5 vai vairāk oglekļa atomiem molekulā 
% (tilpuma)
-
15
ES 1601
1996

Citi skābekli saturošie organiskie savienojumi e/
% (tilpuma)
-
10
ES 1601
1996

Sēra saturs
mg/kg
-
150
Projekts ES‑ISO/SSP 14596
1996

a/
instrukcijā minētās vērtības ir "patiesās vērtības". To robežvērtību noteikšanā tika izmantots ISO 4259 “Naftas produkti – precīza datu noteikšana un piemērošana saistībā ar testa metodēm”, un minimālās vērtības noteikšanā tika ņemta vērā minimālā starpība 2R virs nulles (R= atkārtojamība). Atsevišķo mērījumu rezultātus interpretē, balstoties uz ISO 4259 noteiktajiem kritērijiem (publicēti 1995. gadā);

b/
ES – Eiropas standarts; ATMB – Amerikas testēšanas un materiālu biedrība (American Society for Testing and Materials); SSP – Starptautiskā standarta projekts;

c/
vasaras laiks sākas ne vēlāk kā 1. maijā un beidzas ne vēlāk kā 30. septembrī. Dalībvalstīs, kuras atrodas arktiskajā zonā, vasaras laiks sākas ne vēlāk kā 1. jūnijā un beidzas ne vēlāk kā 30. augustā, un Reida tvaiku spiediens nav lielāks par 70 kPa;

d/
izņemot parasto bezsvina benzīnu (minimālais motora oktānskaitlis – MMO – ir 81, un minimālais pētījumu oktānskaitlis – MPO – ir 91), kurā maksimālajam alkēnu saturam ir jābūt 21% (tilpuma). Šī robeža nekavē cita bezsvina benzīna ar zemāku oktānskaitli nonākšanu Dalībvalsts tirgū; 

e/
citi vienvērtīgie spirti ar destilācijas punktu, kas nav augstāks par valsts instrukcijās noteikto, vai arī, ja valsts tādu nav noteikusi, par rūpniecības dzinēju degvielām paredzētajās instrukcijās noteikto.

Piezīme:
Dalībvalstis nodrošina, ka ne vēlāk kā ar 2000. gada 1. janvāri benzīnu to teritorijā pārdod tikai tad, ja tas atbilst 8. tabulā izklāstītajām instrukcijām. Ja Dalībvalsts nosaka, ka aizliegums lietot benzīnu ar tādu sēra saturu, kas nesakrīt ar 8. tabulā izklāstītajām instrukcijām, var radīt nopietnus sarežģījumus tās rūpniecībai, kurai jāveic nepieciešamās izmaiņas ražošanas iekārtās līdz 2000. gada 1. janvārim, valsts var pagarināt šāda benzīna pārdošanas atļauju līdz, vēlākais, 2003. gada 1. janvārim. Šādā gadījumā Dalībvalsts savā deklarācijā, kas iesniedzama kopā ar ratificēšanas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās aktu, nosaka, ka šis laika periods tiek pagarināts, un iesniedz Izpildinstitūcijai rakstisku iemesla izklāstu.

9. tabula.
Vides aizsardzības instrukcijas tirgū esošajām degvielām, ko lieto transporta līdzekļos ar kompresijas aizdedzes dzinēju

Tips: dīzeļdegviela

Parametrs
Vienība
Robežas a/
Tests



Minim.
Maks.
Metode b/
Publikācijas gads

Cetānskaitlis

51
-
ES-ISO 5165
1992

Blīvums 15oC
kg/m3
-
845
ES-ISO 3675
1995

Destilācijas punkts: 95%
oC
-
360
ES-ISO 3405
1988

Policikliskie aromātiskie ogļūdeņraži
% (masas)
-
11
NI 391
1995

Sēra saturs
mg/kg
-
350
Projekts ES‑ ISO/SSP 14596
1996

a/
instrukcijā minētās vērtības ir "patiesās vērtības". To robežvērtību noteikšanā tika izmantots ISO 4259 “Naftas produkti – precīza datu noteikšana un piemērošana saistībā ar testa metodēm”, un minimālās vērtības noteikšanā tika ņemta vērā minimālā starpība 2R virs nulles (R= atkārtojamība). Atsevišķo mērījumu rezultātus interpretē, balstoties uz ISO 4259 noteiktajiem kritērijiem (publicēti 1995. gadā);

b/
ES - Eiropas standarts; NI - Naftas institūts (Institute of Petroleum); SSP - Starptautiskā standarta projekts.

Piezīme: 
Dalībvalstis nodrošina, ka ne vēlāk kā ar 2000. gada 1. janvāri to teritorijā pārdos tikai 9. tabulā izklāstītajām instrukcijām atbilstošu dīzeļdegvielu. Ja Dalībvalsts nosaka, ka aizliegums izmantot dīzeļdegvielu ar tādu sēra saturu, kas nesakrīt ar 9. tabulā izklāstītajām instrukcijām, bet kuras sēra saturs nepārsniedz pašreiz apgrozībā esošās degvielas sēra saturu, var radīt nopietnus sarežģījumus tās rūpniecībai, kam līdz 2000. gada 1. janvārim jāveic nepieciešamās izmaiņas ražošanas iekārtās, tā var pagarināt šādas dīzeļdegvielas pārdošanu savā teritorijā, vēlākais, līdz 2003. gada 1. janvārim. Šādā gadījumā Dalībvalsts savā deklarācijā, kas iesniedzama kopā ar ratificēšanas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās aktu, nosaka, ka šis laika periods tiek pagarināts, un iesniedz Izpildinstūcijai rakstisku iemesla izklāstu. 

10. tabula.
Vides aizsardzības instrukcijas tirgū esošajām degvielām, ko lieto transporta līdzekļos ar dzirksteļaizdedzes dzinēju.

Tips: benzīns

Parametrs
Vienība
Robežas a/
Tests



Minim.
Maks.
Metode b/
Publikācijas gads

Pētījumu oktānskaitlis

95

ES 25164
1993.

Motora oktānskaitlis

85

ES 5163
1993.

Reida tvaiku spiediens, vasaras laiks
kPa
-




Destilācija :






   Iztvaiko 100oC
% (tilpuma)
-
-



10. tabulas turpinājums

Parametrs
Vienība
Robežas a/
Tests



Minim.
Maks.
Metode b/
Publikācijas gads

   Iztvaiko 150oC

-
-



Ogļūdeņražu analīze:






- olefīni
% (tilpuma)
-




- aromātiskie ogļūdeņraži
% (tilpuma)
-
35
ATMB D1319
1995.

- benzols
% (tilpuma)
-




Skābekļa saturs
% (masas)
-




Sēra saturs
mg/kg
-
50
Projekts ES‑ISO/SSP 14596
1996.

a/
instrukcijā minētās vērtības ir "patiesās vērtības". To robežvērtību noteikšanā tika izmantots ISO 4259 “Naftas produkti – precīza datu noteikšana un piemērošana saistībā ar testa metodēm”, un minimālās vērtības noteikšanā tika ņemta vērā minimālā starpība 2R virs nulles (R= atkārtojamība). Atsevišķo mērījumu rezultātus interpretē, balstoties uz ISO 4259 noteiktajiem kritērijiem (publicēti 1995. gadā);

b/
ES - Eiropas standarts; ATMB - Amerikas testēšanas un materiālu biedrība (American Society for Testing and Materials); SSP - Starptautiskā standarta projekts.

Piezīme:
Dalībvalstis nodrošina, ka ne vēlāk kā ar 2005. gada 1. janvāri to teritorijā pārdod tikai 10. tabulā izklāstītajām instrukcijām atbilstošu benzīnu. Ja Dalībvalsts nosaka, ka aizliegums lietot benzīnu, kura sēra saturs neatbilst 10. tabulā, bet atbilst 8. tabulā izklāstītajām instrukcijām, var radīt nopietnus sarežģījumus tās rūpniecībai, kam līdz 2005. gada 1. janvārim jāveic nepieciešamās izmaiņas ražošanas iekārtās, tā var pagarināt šāda benzīna pārdošanu savā teritorijā līdz, vēlākais, 2007. gada 1. janvārim. Šādā gadījumā Dalībvalsts savā deklarācijā, kas iesniedzama kopā ar ratificēšanas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās aktu, nosaka, ka šis laika periods tiek pagarināts un iesniedz Izpildinstitūcijai rakstisku iemesla izklāstu.

11. tabula.
Vides aizsardzības instrukcijas tirgū esošajām degvielām, ko lieto transporta līdzekļos ar kompresijas aizdedzes dzinēju

Tips: dīzeļdegviela

Parametrs
Vienība
Robežas a/
Tests



Minim.
Maks.
Metode b/
Publikācijas gads

Cetānskaitlis






Blīvums 15oC
kg/m3





Destilācijas punkts: 95%
oC
-




Policikliskie aromātiskie ogļūdeņraži
% (masas)
-




Sēra saturs
mg/kg
-
50
Projekts ES‑ISO/SSP 14596
1996.

a/
instrukcijā minētās vērtības ir "patiesās vērtības". To robežvērtību noteikšanā tika izmantots ISO 4259 “Naftas produkti – precīza datu noteikšana un piemērošana saistībā ar testa metodēm”, un minimālās vērtības noteikšanā tika ņemta vērā minimālā starpība 2R virs nulles (R= atkārtojamība). Atsevišķo mērījumu rezultātus interpretē, balstoties uz ISO 4259 noteiktajiem kritērijiem (publicēti 1995. gadā);

b/
ES – Eiropas standarts; SSP – Starptautiskā standarta projekts.

Piezīme:
Dalībvalstis nodrošina, ka ne vēlāk kā ar 2005. gada 1. janvāri to teritorijā pārdod tikai 11. tabulā izklāstītajām instrukcijām atbilstošu dīzeļdegvielu. Ja Dalībvalsts nosaka, ka aizliegums lietot dīzeļdegvielu, kuras sēra saturs neatbilst 11. tabulā, bet atbilst 9. tabulā izklāstītajām instrukcijām, var radīt nopietnus sarežģījumus tās rūpniecībai, kam līdz 2005. gada 1. janvārim jāveic nepieciešamās izmaiņas ražošanas iekārtās, tā var pagarināt šādas dīzeļdegvielas pārdošanu savā teritorijā līdz, vēlākais, 2007. gada 1. janvārim. Šādā gadījumā Dalībvalsts savā deklarācijā, kas iesniedzama kopā ar ratificēšanas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās aktu, nosaka, ka šis laika periods tiek pagarināts un iesniedz Izpildinstitūcijai rakstisku iemesla izklāstu.

B. Kanāda

9.
Jauno transporta līdzekļu emisijas standarti mazjaudas transporta līdzekļiem, mazjaudas kravas automobiļiem, lieljaudas transporta līdzekļiem, lieljaudas dzinējiem un motocikliem: Motorizēto transporta līdzekļu drošības akts (un pakārtotie likumi), Motorizēto transporta līdzekļu drošības noteikumu V saraksts: Transporta līdzekļu emisija (1100. standarts), SOR/97-376, (1997. gada 28. jūlijs), ar atbilstošajiem grozījumiem.

10.
Kanādas vides aizsardzības likums. Dīzeļdegvielas noteikumi, SOR/97-110 (1997. gada 4. februāris, sērs dīzeļdegvielā), ar atbilstošajiem grozījumiem.
11.
Kanādas vides aizsardzības likums. Noteikumi par benzolu benzīnā, SOR/97-493 (1997. gada 6. novembris), ar atbilstošajiem grozījumiem. 

12.
Kanādas vides aizsardzības likums. Noteikumi par sēru benzīnā, Kanādas vēstnesis, II daļa, 1999. gada 4. jūnijs, ar atbilstošajiem grozījumiem.
C. Amerikas Savienotās Valstis

13.
Mobilo avotu emisijas ierobežošanas programmas ieviešana vieglajiem transporta līdzekļiem, vieglajiem kravas automobiļiem, lieljaudas kravas automobiļiem un degvielām, ciktāl pieprasa Tīrā gaisa akta panti 202.(a), 202.(g) un 202.(h), kas ieviests ar:

(a) 
Valsts Noteikumu 40. kodeksa (V.N.K.) 80. nodaļas D apakšnodaļu – Benzīns ar mainītu sastāvu;

(b)
40. V.N.K. 86. nodaļas A apakšnodaļu – Vispārējie noteikumi emisijas likumdošanā;

(c)
40. V.N.K. 80. nodaļas 80.29. nodaļu – Dīzeļdegvielas kontrole un aizliegšana, ņemot vērā tās kvalitāti.

IX pielikums

PASĀKUMI LAUKSAIMNIECISKAS DARBĪBAS RADĪTĀS

AMONJAKA EMISIJAS IEROBEŽOŠANAI

1. 
Dalībvalstis, kam ir saistoši 3. panta 8.(a) punkta nosacījumi, veic šajā pielikumā minētos pasākumus.

2. 
Katra Dalībvalsts pilnībā ņem vērā nepieciešamību samazināt slāpekļa zudumus visa slāpekļa aprites cikla gaitā.

A. Konsultatīvs labas lauksaimniecības prakses kodekss

3.
Gada laikā no šā Protokola stāšanās spēkā konkrētai Dalībvalstij tā izstrādā, publicē un izplata konsultatīvu labas lauksaimniecības prakses kodeksu amonjaka emisijas ierobežošanai. Kodeksā tiek ņemti vērā vietējie apstākļi katras Dalībvalsts teritorijā, un tajā tiek iekļauti nosacījumi par:

· slāpekļa pārvaldību, ņemot vērā visu slāpekļa aprites ciklu;

· lopu nobarošanas stratēģijām;

-
kūtsmēslu izkaisīšanas metodēm, kuras nodrošina zemu emisijas līmeni;

-
kūtsmēslu uzglabāšanas sistēmām, kuras nodrošina zemu emisijas līmeni;

· dzīvnieku turēšanas sistēmām, kuras nodrošina zemu emisijas līmeni;

· iespējām ierobežot amonjaka emisiju, ko rada minerālmēslu lietošana.

Dalībvalstīm jādod kodeksam tāds nosaukums, lai to nevarētu sajaukt ar citiem ieteikumu kodeksiem.

B. Urīnvielas un amonija karbonāta mēslojums

4.
Gada laikā no šā Protokola stāšanās spēkā konkrētai Dalībvalstij tā veic iespējamos pasākumus amonjaka emisijas ierobežošanai no cietajiem minerālmēsliem, kuru pamatā ir urīnviela.

5. 
Gada laikā no šā Protokola stāšanās spēkā konkrētai Dalībvalstij, tā aizliedz amonija karbonāta minerālmēslu izmantošanu.

C. Kūtsmēslu lietošana

6. 
Katra Dalībvalsts nodrošina to, ka tiek izmantotas tādas zemu emisijas līmeni nodrošinošas metodes vircas lietošanai mēslošanā (kas uzskaitītas Izpildinstitūcijas 17. sesijā pieņemtajā vadlīniju V dokumentā (lēmums 1999/1) un tā turpmākajos labojumos), kas samazina emisiju par 30 %, salīdzinot ar minētajā vadlīniju dokumentā noteikto bāzes lielumu. Tas jādara, ciktāl konkrētā Dalībvalsts šīs metodes uzskata par pieņemamām, ņemot vērā vietējo augšņu tipus un ģeomorfoloģiskos apstākļus, vircas veidu un fermas struktūru. Šo pasākumu ieviešanas termiņš ir 2009. gada 31. decembris Dalībvalstīm ar ekonomiku pārejas stādijā un 2007. gada 31. decembris pārējām Dalībvalstīm.1/ 

7.
Gada laikā no šā Protokola stāšanās spēkā konkrētai Dalībvalstij tā nodrošina to, ka uz aramzemes izvestie cietie kūtsmēsli tiek iestrādāti vismaz 24 stundu laikā, ciktāl tas šai valstij ir pieņemami, ņemot vērā vietējo augšņu tipus, ģeomorfoloģiskos apstākļus un fermu struktūru.

D. Kūtsmēslu glabāšana

8. 
Gada laikā no šā Protokola stāšanās spēkā konkrētai Dalībvalstij jaunajās kūtsmēslu glabātuvēs pie lielām cūku un putnu fermām (kurās tur 2000 nobarojamo cūku vai 750 sivēnmāšu, vai 40000 putnu) tai jālieto uzglabāšanas sistēmas vai metodes, kas samazina emisiju par 40% vai vairāk, salīdzinot ar bāzes lielumu (noteikts 6. punktā minētajā vadlīniju dokumentā), vai arī citas sistēmas vai metodes ar pierādāmu līdzvērtīgu efektivitāti.2/
9.
Esošajās vircas glabātuvēs pie lielajām cūku un vistu fermām (kurās tur 2000 nobarojamo cūku vai 750 sivēnmāšu, vai 40000 putnu) Dalībvalstij jāsasniedz emisijas samazinājums par 40% tādā veidā un ar tādām metodēm, ko Dalībvalsts uzskata par tehniski un ekonomiski iespējamām.2/ Šo pasākumu ieviešanas termiņš ir 2009. gada 31. decembris Dalībvalstīm ar ekonomiku pārejas stādijā un 2007. gada 31. decembris pārējām Dalībvalstīm.1/
E. Dzīvnieku turēšana

10.
Gada laikā no šā Protokola stāšanās spēkā konkrētajai Dalībvalstij jaunajās telpās dzīvnieku turēšanai lielās cūku un vistu fermās (kurās tur 2000 nobarojamo cūku vai 750 sivēnmāšu, vai 40000 putnu) jāizmanto dzīvnieku turēšanas sistēmas, kas samazina emisiju par 20% vai vairāk salīdzinājumā ar bāzes lielumu (noteikts 6. punktā minētajā vadlīniju dokumentā), vai arī citas sistēmas vai metodes ar līdzīgu efektivitāti.2/ Šo sistēmu lietošana var būt ierobežota, ja jānodrošina dzīvniekiem labvēlīgus apstākļus, piemēram, izmantojot salmu pakaišus cūkām vai putnu mājas un aplokus mājputniem.

Piezīmes

1/ 
Šā pielikuma izpratnē "valsts ar ekonomiku pārejas stadijā uz tirgus ekonomiku" nozīmē Dalībvalsti, kas savā ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās aktā ir paziņojusi, ka šā pielikuma 6. un/vai 9. punkta izpratnē tā vēlas tikt uzskatīta par valsti ar ekonomiku pārejas stadijā uz tirgus ekonomiku. 

2/ 
Ja Dalībvalsts uzskata, ka 8. un 10. punktā noteikto prasību izpildes nolūkā kūtsmēslu glabāšanai un dzīvnieku turēšanai var tikt izmantotas citas sistēmas vai metodes ar pierādītu līdzvērtīgu efektivitāti vai arī, ja Dalībvalsts uzskata, ka 9. punkta prasība par kūtsmēslu glabāšanas radīto emisijas samazināšanu nav tehniski un ekonomiski izpildāma, tad dokumentācija par šo lēmumu jāiesniedz saskaņā ar 7. panta 1.(a) punktā noteikto kārtību.
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